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CHPTS DE FRANCE TRAIL 
LONG & COURSE OPEN

 50 km  4200m D+

MERIB’KIDS 
 500m

LE 10 KM
 10 km
 650m D+

CHPTS DE FRANCE TRAIL 
COURT & COURSE OPEN 
 

 25 km  1900m D+

LE 2,5 KM
 2,5 km 

LE 5 KM
 5 km 

en partenariat 
avec Endofrance

WWW.CLUB-DES-SPORTS-MERIBEL.FR



DÉCEMBRE DECEMBER

8 DÉC 2018 - 22 AVRIL 2019
DEC 8TH 2018 - APRIL 22ND 2019

02.12
La 1ère trace du Plan des Mains

The first track of Plan des Mains 

08.12
Ouverture de la station 

Resort opening

15 - 16.12
Championnats de France de Ski Alpinisme

Ski Touring French Championships

08 - 21.12
Quinzaine à thème « GRAND OPENING »

« GRAND OPENING » Thematic week

22 - 28.12
Quinzaine à thème « MAGIE DE NOËL »

« MAGIE DE NOËL » Thematic week

23.12
Ladies Night Tour

24 - 25.12
Festivités de Noël

Christmas festivities

JANVIER JANUARY
06.01

Noël Russe
Russian christmas

08.01
Nocturne des restos en ski 
de randonnée - L’Arpasson

Night ski tour to mountain restaurants

19.01 - 01.02
Quinzaine à thème « THE PLACE TO RIDE » 

« THE PLACE TO RIDE » Thematic week

22.01
Nocturne des restos en ski de 
randonnée - Refuge du Christ

Night ski tour to mountain restaurants

FEVRIER FEBRUARY
02.02
Yooni Moon Trail

12.02
Nocturne des restos en ski 
de randonnée - La Sittelle
Night ski tour to mountain restaurants

15 - 16.02
FIS Hommes Nocturne

MARS MARCH

16 - 29.03
Quinzaine à thème « PARTY TIME »
« PARTY TIME » Thematic week

18 - 19.03
Championnats de France de Ski Alpin U16-U19 Femmes
French Alpine Ski Cup, Women’s U16-U19

19.03
Nocturne des restos en ski 
de randonnée - Côte 2000
Night ski tour to mountain restaurants

29 - 31.03
Championnats de France de Ski de Fond / Biathlon
French Cross-country / Biathlon Cup

AVRIL APRIL
30.03 - 12.04
Quinzaine à thème « ZEN ALTITUDE »
« ZEN ALTITUDE » Thematic week

07.04
Enduro des 3 Vallées
3 Vallées Enduro challenge

02.04
Nocturne des restos en ski 
de randonnée - Plan des Mains
Night ski tour to mountain restaurants

07.04 
Le Défi de L’Olympe
Olympus Challenge

19 - 22.04
Quinzaine à thème « LA CLOSING » 
« LA CLOSING » Thematic week

RETROUVEZ TOUS LES ÉVÉNEMENTS & ANIMATIONS 
DANS LES COUPS DE COEUR ET SUR WWW.MERIBEL.NET

FIND ALL EVENTS & LEISURES IN THE HIGHLIGHT’S 
PROGRAM & ON WWW.MERIBEL.NET

TEMPS FORTS HIGHLIGHTS
Soirées luges / Sledge nights

Match Hockey Division 2
Ice Hockey Exhibition Match...

13 - 15.12
Tournoi des 4 Nations Hockey sur Glace U16

Ice Hockey 4 Nations Tournament U16
09.03
Défi du Roc de Fer

31.12
Nouvel An

New Year’s Eve

24 - 27.01
Coupe de France / Open FIS de Slopestyle

French Cup Slopestyle - Open FIS

Mi – Avril 
Match Hockey sur Glace France 
(équipe de France A sénior) /Lettonie
Ice Hockey Game (French National Team) / Latvia

ÉVÉNEMENTS
EVENTS
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B O R N  F O R 
T H E  B L A S T

C’est en chacun de nous; le premier virage, la prise de 

vitesse, tel un défi à la gravité. C’est cette sensation 

lorsque nous sommes sur la carre, passant d’un virage à 

un autre, prenant toujours plus de risques pour ressentir 

la vitesse. C’est ça le Blast. Soyez prêts à vous laissez 

envahir par l’adrénaline.

#SONSOFABLAST

*NÉ POUR LE BLAST Rendez-vous sur sonsofablast.salomon.com

*

Born for the blast Meribel pub.indd   1 26/10/2018   11:59:28
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Le bon plan = Le forfait 3 Vallées
Pourquoi pas les 3 Vallées ? Skiez sans vous casser 
la tête, allez là où vous le souhaitez sans jamais être 
coincé, et profitez de toutes les bonnes pistes au 
soleil à tous moments.
Le VERY bon plan = 6 jours 3 Vallées
Les avantages du forfait 6 jours : que vous soyez bon 
ou moyen skieur, voire même tout à fait néophyte, 
prenez un forfait semaine ou plus. Vous ne serez 
pas obligé de retourner dans nos points de vente, et 
l'avantage tarifaire correspond à plus d'une journée. 
Donc même si vous ne skiez pas une journée, vous 
n'aurez rien perdu. Si vous ne venez pas skier seul, 
à partir de 6 jours, vous avez accès aux réductions : 
Pass Duo, Pass Tribu et Pass Famille. 

The 3 Vallées lift pass offers you a great deal! Why 
choose les 3 Vallées ski area? Because it allows you 
to ski carefree! Go wherever you want, whenever you 
want, without any risk of getting stopped. You can ski 
on all the best runs, in sunshine, at any time. 
A 6-day 3 Vallées pass = a very good deal.
There are so many advantages of buying a 6-day 
pass. Whether you are a good, intermediate or even 
a beginner skier, it’s better buying a 6-day pass. That 
way, you won’t have to return to the lift offices, and 
the financial saving represents more than one day’s 
skiing. So, even if you don’t ski one day, you haven’t 
lost out. And if you ski with other people, you can 
benefit from other reductions offered by the Duo 
Pass, Tribu Pass and Family Pass.

Ouverture du 8 décembre 2018 au 22 avril 2019. 
Opening from December 8th 2018 to April 22nd 2019. 

FORFAITS / SKI PASSES

3 VALLÉES
Adulte
Adult

5/-13 ans
5/-13 years

65/-75 ans
65/-75 years

Pass Famille*
Family Pass Pass Tribu Pass Duo

Forfait
4 heures 

Hours Pass
4 hours

2 parents
+ minimum 2 enfants 
de moins de 18 ans / 
2 parents + 2 or more 
children under 18 yrs

Un seul règlement
One payment

3 et plus
3 and more

Un seul 
règlement

One payment

2 skieurs
2 skiers

Un seul 
règlement

One payment

55€ 44€ 49,50€

1 jour / 1 day 62€ 49,60€ 55,80€

2 jours / 2 days 122€ 97,60€ 109,80€

6 jours / 6 days 306€ 244,80€ 275,40€ 244,80€ 291€ 296€
7 jours / 7 days 354€ 283,20€ 318,60€ 283,20€ 339€ 344€

Saison
Season 1 310€ 1 048€ 1 179€ 1 048€ 1 250€ 1 270€

VALLÉE DE MÉRIBEL
3h ou après-midi 

3 hrs or 
afternoon

44,50€ 35,70€ 40€
2 parents

+ minimum 2 enfants 
de moins de 18 ans / 
2 parents + 2 or more 
children under 18 yrs

Un seul règlement
One payment

3 et plus
3 and more

Un seul 
règlement

One payment

2 skieurs
2 skiers

Un seul 
règlement

One payment

1 jour / 1 day 53€ 42,50€ 47,70€

2 jours / 2 days 104€ 83,50€ 93,60€

6 jours / 6 days 255€ 205€ 229,50€ 205€ 245€ 248€
7 jours / 7 days 288€ 231,40€ 259,20€ 231,40€ 278€ 281€

Saison**
Season 1 110€ 891€ 999€ 891€ 1 065€ 1 080€

Extension 
1 jour*** 

1 day 
extension

37€ 29,60€ 33,30€ Prix selon âge
Price according to age 37€ 37€

HORAIRES D’OUVERTURE 
DES REMONTÉES MECANIQUES
Les remontées mécaniques sont ouvertes en moyenne 
de 9h à 16h30. Ouverture spéciale à partir du 10 février, 
de 9h à 16h45 ou 17h15 selon les remontées. Ne vous 
attardez pas au-delà de 16h, vous pourriez manquer la 
dernière remontée mécanique.

SKI LIFT SCHEDULE 
Lifts open from 9am to 4.30pm in general. From 
February 10th onwards, lifts remain open later until 
4.45pm or 5.15pm according to ski lift. Don’t overstay 
beyond 4pm: you risk missing the last lift.

TARIFS / PRICES
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Du 8 au 14/12 
From 8th to 14th/12

Du 15 au 21/12 
From 15th to 21st/12

3 Vallées 1 jour 
adulte / 1 day adult 49,60€ 55,80€

3 Vallées 6 jours 
adulte / 6 days adult 244,80€ 275,40€

Méribel 1 jour adulte 
/ 1 day adult 42,40€ 47,70€

Méribel 6 jours 
adulte / 6 days adult 204€ 229,50€

3 Vallées 1 jour adulte
1 day adult 55,80€

3 Vallées 6 jours adulte
6 days adult 275,40€

Méribel 1 jour adulte
Méribel 1 day adult 42,40€

Méribel 6 jours adulte
Méribel 6 days adult 204€

LE PASS FAMILLE 
Quand les enfants font gagner de l’argent aux 
parents !! Avec le Pass Famille, c’est tarif « enfant » 
pour tous !! Valable pour 2 parents + 2 enfants 5/ –18 
ans (de 2 à 7 enfants).*
* Même durée (6 jours et +), même domaine skiable 
(3 Vallées ou Vallée de Méribel) pour tous les 
skieurs. Un seul règlement par duo, tribu & famille.

THE FAMILY PASS 
Children save money for their parents!! With a 
Family Pass, everybody pays the children’s price! 
For 2 parents and 2 or more children aged 5 to 17 
(from 2 to 7 children).*
*Same duration (6 days or more), same ski area 
(3 Vallées or Meribel valley) for all skiers. One 
payment per group.

LE FORFAIT PREMIÈRES NEIGES 
EARLY SNOW RATES

LE FORFAIT SKI DERNIÈRES 
NEIGES / LAST SNOW RATES

Du 13 au 22 avril / From April 13th to 22nd

TARIFS DÉBUT ET FIN DE SAISON 
Domaine évolutif selon l’enneigement et partiellement 
ouvert, donnant accès aux remontées mécaniques 
principales assurant les liaisons 3 Vallées.

OFF-PEAK SEASON PRICES 
Reduced ski area and opening dependent on snow 
conditions. Access to main 3 Vallées lifts.

Voir tous les tarifs sur www.meribel.net 
*Pass Famille : tous les membres de la famille skient au tarif enfant 
de 2 à 7 enfants (5/-18 ans).
** Les forfaits Saison Hiver 18/19 donnent accès gratuitement aux 
remontées mécaniques ouvertes durant l’été 2019 dans leurs zones 
de validité respectives. 
*** Pour skier 1 jour dans les 3 Vallées avec un forfait vallée de 
Méribel de 2 jours minimum. 
Justificatif date de naissance pour : gratuité (-5/75 ans et +), réductions 
(enfant & senior), enfants du Pass Famille. Photo d’identité récente pour : 
gratuité (-5/75 ans et +), forfaits Saison. Tarifs par personne en euros 
soumis à modifications notamment en cas de changement du taux de 
TVA. Pour tout autre forfait, se renseigner dans les points de vente. 

Find all the prices on www.meribel.net 
*Family pass: children’s price for all family members, from 2 to 7 
children (5 – 17 years).
**2018/19 winter season ski passes give free access to every open 
lift during the 2019 summer season in their area of validity.
***Allows you to ski 1 day in les 3 Vallées with a (minimum 2 day) 
Méribel Valley skipass.
Proof of age compulsory for: free passes (under 5 and 75 years 
and over), reductions (child & senior), Family Pass children.Passport 
photo for: free passes (under 5 and 75 years and over), Season 
Passes. All rates in euros per person. Rates may be subject to 
variation included in case of change in TVA rate. For all other rates, 
please ask at the ticket office.

LE MINI PASS EASY RIDER
Pour une maxi sérénité à prix mini! 
Pour les enfants, débutants et petits skieurs, un mini 
domaine composé en majorité de pistes bleues et 
vertes et de remontées mécaniques adaptées valable :
•  à Méribel sur les télécabines de l’Olympe, des 

Rhodos et de Tougnète, les télésièges de l’Altiport, 
du golf et de Morel, les téléskis des Côtes et de 
l’Altiport, le télécorde du Fontany, le tapis Loupiot.

•  à Meribel-Mottaret sur le tapis de l’Ourson, du Doron 
et de Table Verte, les téléskis de l’Aigle et des Arolles, 
la télécabine des Chalets et le télésiège des Combes.

THE EASY RIDER MINI PASS
Mini prices and maximum serenity!
2 mini ski areas for children and beginners composed 
mostly of blue and green runs and suitable lifts:
•  In Méribel, valid on Olympe, Rhodos and 

Tougnète gondolas, Altiport, Golf and Morel 
chairlifts, Altiport and Côtes draglifts, Fontany 
rope tow, and Loupiot Magic Carpet.

•  In Méribel-Mottaret valid on Ourson, Doron and 
Table Verte magic carpets, Aigle and Arolles 
draglifts, Chalets gondolas and Combes chairlifts.

1 jour 29€ 1 Day 29€

L’entretien et la sécurité des pistes sont assurés dans la Vallée de Méribel par Méribel Alpina et Société des 
3 Vallées. Maintenance & piste safety are provided by Méribel Alpina & Société des 3 Vallées
MÉRIBEL ALPINA - MÉRIBEL
+33 (0)4 79 08 65 32
contact@meribel-alpina.com
www.skipass-meribel.com

SOCIÉTÉ DES 3 VALLÉES (S3V)
MÉRIBEL-MOTTARET
+33 (0)4 79 00 43 44
contact@s3v.com / www.s3v.com
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PIÉTONS
NON-SKIER PASS
Le forfait piéton donne accès à de nombreux 
téléportés dans les 3 Vallées. Accédez au top et 
découvrez les sommets mythiques des Alpes 
(Mont-Blanc, Grande Casse, les Ecrins…). Pas 
besoin d’être un grand marcheur pour s’offrir un 
grand spectacle ! Plan des remontées mécaniques 
accessibles disponible dans tous les points de 
vente.
The pedestrian lift pass gives non-skiers access to 
many of the lifts in les 3 Vallées. Ride to the summits 
and view famous Alpine peaks including the Mont-
Blanc, Grande Casse and Ecrins. There’s no need 
to be an experienced walker to experience this 
unforgettable spectacle. A map of the accessible 
lifts is available from the lift pass office.

BOOK & SKI : UN GAIN DE TEMPS
SAVE TIME
Je réserve en ligne et HOP je skie !
Pour accéder directement aux pistes sans avoir 
à passer dans nos points de vente, vous pouvez 
commander et recharger votre forfait badge sur 
internet. Lorsque vous achetez sur internet, vous 
recevez votre badge par courrier.
Une fois que vous avez consommé ce que vous 
avez acheté, vous n’avez plus qu’à le recharger, 
toujours sur internet.
Order online & get straight on the slopes!
Use the slopes without having to visit the lift pass 
office by ordering or topping-up your card online. 
When you buy online, you will receive your card by 
post. Once you have used your card, you can simply 
top it up online.

Depuis / From Méribel: 
www.skipass-meribel.com
Depuis / From Méribel-Mottaret: 
www.skipassmeribelmottaret.com

REMONTÉES MECANIQUES GRATUITES
FREE SKI LIFTS
•  Méribel : tapis roulant Le Loupiot et téléski 

des Côtes (Rond Point), téléski de l’Altiport et 
télécorde du Fontanyl (Altiport).

•  Méribel-Mottaret : télécabine des Chalets, tapis 
du Doron et de l’Ourson (Laitelet).`

•    Méribel: Le Loupiot magic carpet, and Côtes drag 
lift (Rond Point), Altiport drag lift and Fontanyl 
rope tow (Altiport).

•  Méribel-Mottaret: Chalets gondolas, Doron & 
Ourson magic carpets (Laitelet).

WIFI GRATUIT / FREE WIFI
MERIBELSKI-FREECONNECT
Parce que votre confort est notre priorité, à Méribel 
nous avons mis en place de nouveaux points 
d’accès Wifi sur le domaine skiable !
Partagez gratuitement vos photos et vidéos de la 
semaine ! Profitez-en pour narguer vos collègues 
restés au bureau à travailler sans relâche pendant 
votre absence ! Et oui, chacun son tour après tout !
• Lounge Chaudanne (Salle pique-nique à Saulire 
Express 1)

•Meribel Centre
•Départ télésiège Loze
•Chalet détente du Pic Bleu
•Chalet détente Saulire
•Départ télésiège Altiport
•Départ télésiège Golf
•Sommet Saulire Express 2
•Sommet Tougnete (Chalet des pisteurs)
•Chalet du Elements Park
•Départ de la télécabine du Mont Vallon
•Chalet du DC AREA 43 
• Arrivée télécabine Plattières et télésiège Plan des 
Mains

•Salle PIKNIC’N RELAX - Méribel-Mottaret 

At Méribel, we put your needs first, which is why 
we’ve put new Wifi hotspots around the ski area!
You can share your holiday photos and videos for 
free! Make the most of it to tease your workmates 
hard at work back at the office– they’d only do the 
same to you!
You’ll find these Wifi hotspots at : 
•the start of the Altiport chairlift
•the start of the Loze Express chairlift
•Pic Bleu relaxation chalet
•Saulire relaxation chalet
•the start of the Golf chairlift
•at the top of the Tougnète chairlift
•the top of the Saulire Express gondola
•Chaudanne Lounge
•start of the Mont Vallon gondola
•DC AREA 43 Chalet
• Top of Plattières gondola and Plan des Mains 
Chairlift

•Salle PIKNIC’N RELAX - Méribel-Mottaret

1 tronçon / section pass 10€

Télécabine / Gondola 
Saulire Express 12€

3 Vallées 1 jour / day 24€

3 Vallées 6 jours / days 74€
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REGLEMENTATION / PISTE REGULATIONS 
RÉGLEMENTATION DES REMONTÉES MÉCANIQUES
Pour emprunter un télésiège, les enfants de moins d’1,25 m doivent obligatoirement être accompagnés 
d’adultes dont le nombre dépend de la capacité du siège. Renseignez-vous à chaque télésiège.
Luges : usage interdit sur les pistes. Pour toute autre pratique que celle du ski (snowboard, monoskis, 
véloskis,…), les conditions d’accès aux remontées mécaniques sont limitées en fonction du type d’engin 
utilisé et de la remontée mécanique. Renseignez-vous au départ de chaque remontée.
Les chiens sont interdits sur le domaine skiable.
LIFT SAFETY REGULATIONS 
Children under 1.25m (4 ft 1 inch) must be accompanied by adults on chairlifts. The number of adults 
required depends on the chairlift capacity. Please enquire at each chairlift.
Sledges are forbidden on the ski runs. For any activity other than skiing (snowboarding, monoskiing, 
skibobbing, etc.), access to the lifts may be restricted according to the type of equipment used and lift 
design. Information is given at each lift. Dogs are not allowed anywhere on the ski area.

Dès votre arrivée, achetez votre Licence Carte Neige, ou votre Carré Neige ! Ils couvrent vos frais de 
secours, de transport en ambulance, les remboursements de forfaits de remontées mécaniques et de 
frais médicaux en complément des remboursement des organismes de santé obligatoires, l'assistance, la 
responsabilité civile et la défense skieur.
Buy your Carte Neige or Carré Neige Ski insurance at the beginning of your holiday. Covers : rescue 
costs, ambulance, ski pass and medical costs in addition of the refunds healthcare system or any other 
organisation, personel liability, legal assistance.

FORMULES ANNUELLES CARTE NEIGE / ANNUAL CARTE NEIGE COVER
En vente dans les Offices du Tourisme de Méribel et Mottaret. / Annual cover Sold at the Tourist Offices 
(Méribel and Mottaret). +33(0)4 79 00 50 90 - contact@sportsmeribel.fr

SOCIÉTÉ DES 3 VALLÉES (S3V) / MÉRIBEL-MOTTARET
Central informations +33 (0)4 79 00 88 60
Près de la Maison de Tourisme de Mottaret Next to the Mottaret T.O.

Licence carte neige individuelle / Individual 
Adulte / adult 74€
Enfant / child 71€

Licence carte neige famille / Family
Forfait famille 213€

Licence Carte-Neige ski de fond / Cross-county skiing: 
Adulte / adult 53€
Enfant / child 51€

À la journée / one day 2,90€ 

Séjour (8 à 21 jours consécutifs / 8 to 21 days cover) 23,20€

Saison / Season 35€

FORMULE CARRÉ NEIGE / CARRÉ NEIGE COVER
En vente uniquement aux points de vente des remontées mécaniques avec votre forfait.
Sold exclusively at the ski pass counters, with  your ski pass: www.carreneige.com

MÉRIBEL ALPINA - MÉRIBEL
Central des pistes (La Chaudanne)
+33 (0)4 79 08 65 32

CLUB DES SPORTS
Maison du Tourisme Méribel
+33(0)4 79 00 50 90
contact@sportsmeribel.fr

ASSURANCES / INSURANCE

11



POINTS DE VENTES / SKIPASS
COUNTERS
MÉRIBEL - VILLAGE
POINT DE VENTE - FORFAITS DE SKI - MÉRIBEL
VILLAGE 
Du 15/12 au 12/04 tous les jours Lundi à vendredi : 8h45-14h15
Samedi et dimanche : 8h45-17h.
From 15/12 to 12/04 everyday. Monday to Friday : 8.45am to
2.15pm Saturday to Sunday : 8.45am to 5pm

MÉRIBEL - LA CHAUDANNE
POINT DE VENTE - FORFAITS DE SKI - MÉRIBEL
CHAUDANNE 
Du 4/12 au 22/04 tous les jours 8h45-17h. .
From 4/12 to 22/04 everyday. 8.45 AM-5 PM.

MÉRIBEL - ROND POINT
POINT DE VENTE - FORFAITS DE SKI - MERIBEL
ROND-POINT
Du 15/12 au 14/04 tous les jours Lundi à vendredi : 8h45-14h15
Samedi et dimanche : 8h45-17h.
From 15/12 to 14/04 everyday. Monday to Friday : 8.45am to
2.15pm Saturday to Sunday : 8.45am to 5pm

MÉRIBEL - ALTIPORT
POINT DE VENTE - FORFAITS DE SKI - MERIBEL
ALTIPORT 
Du 22/12 au 14/04 tous les jours 9h-16h. .
From 22/12 to 14/04 everyday. 9 AM-4 PM.

MÉRIBEL - MOTTARET - CENTRE
POINT DE VENTE - FORFAITS DE SKI - MÉRIBEL-
MOTTARET CENTRE
Du 8/12 au 22/04 tous les jours 8h40-16h50. Les samedis 22,
29 décembre, 9,16 et 23 février, 2 mars : 8h40 - 18h50..
From 8/12 to 22/04 everyday. 8.40 AM-4.50 PM. Saturdays
22, 29 december, 9, 16 and 23 february, 2 March: 8.40am -
6.50pm

MÉRIBEL - MOTTARET - LE HAMEAU
POINT DE VENTE - FORFAITS DE SKI - LE
HAMEAU DU MOTTARET
Du 8/12 au 14/04 tous les jours Tous les jours du 08.12.18 au
14.04.19. Du samedi au lundi : 9h05 - 16h30 (16h45 à partir du
9 février). Du mardi au jeudi : 9h05 - 13h00. Le vendredi : 9h05
- 11h15 | 12h35 - 16h30 (16h45 à partir du 9 février)..
From 8/12 to 14/04 everyday. Every day from December 8th
to april 14th. From saturday to Monday: 9.05am - 4.30pm (and
4.45pm from February 9th). from Tuesday to Thursday:
9.05am - 1.00pm friday: 9.05am - 11.15am | 12.35pm - 4.30pm
(and 4.45pm from February 9th).

BRIDES-LES-BAINS
POINT DE VENTE - FORFAITS DE SKI - BRIDES-
LES-BAINS
Du 14/12 au 12/04 tous les jours Lundi au vendredi : 8h30 -
16h Samedi et dimanche : 8h30 - 17h.
From 14/12 to 12/04 everyday. From Monday to Friday : 8.30
am > 4 pm Saturday and Sunday : 8.30 am > 5 pm

SALLES PIQUE-NIQUE ET
CHALETS DÉTENTE / PICNIC
LOUNGE, REST CHALETS AND
SHELTERS
LOUNGE CHAUDANNE 
Au départ de la télécabine Saulire Express : un espace
combinant convivialité et détente avec vue panoramique
sur l'extérieur. Salle chauffée pour se restaurer et se
reposer : micro-ondes, tables, chaises, Wifi gratuit et
infos sur le domaine skiable.
Heating room : Microwaves, tables & chairs, live ski resort
information and Free WiFi.

Au départ Télécabine Saulire Express

SALLE PICNIK'N RELAX 
Au départ de la télécabine de Pas du Lac : une salle de
pique-nique et de repos pour vos pauses au chaud, au
coeur de Méribel-Mottaret ! Canapés, coin cuisine, wifi,
bornes pour recharger vos smartphones et multiples
appareils…
Under the Pas du Lac gondola : a rest room for a break
or relaxing time in the heart of Méribel Mottaret ! Fully
equipped with a kitchen, sofas, WiFi and recharging spots
for smartphones and other devices,

En dessous de la Télécabine de "Pas du Lac", Méribel
Mottaret.

DC AREA 43 - CHALET DÉTENTE 
Au cœur de DC AREA 43, 2 chalets vous attendent pour
vous reposer et/ou passer un moment à admirer les
pratiquants du snowpark. Chaises logues, babyfoot, wifi :
prenez une pause et envoyez directement vos photos à
vos amis !
At the heart of DC AREA 43, 2 chalets are waiting for
you to rest and / or spend some time admiring the
snowboarders. Enjoy the free wifi and send your photos
directly to your friends. Do not forget the sun loungers,
the foosball, etc...

Télécabine Plattières ou Télésiège Chatelet

TANIÈRES ROMANTIQUES /
ROMANTIC HUT
DC AREA 43 - TANIÈRE ROMANTIQUE
Au pied du snowpark DC AREA 43 2 cette zone vous
permettra de faire un break, d'admirer la réserve
nationale de Tueda, de prendre de superbes photos et
surtout de passer un moment dans un superbe canapé
en forme de cœur. Seul ou accompagné ?
At the foot of the DC AREA 43 2 snowpark this area will
allow you to take a break, admire the Tueda National
Reserve, take great photos and especially spend time in
a beautiful sofa in the shape of a heart. Alone or accom-
panied?

Télécabine Plattières ou Télésiège Chatelet

SKI / SKI
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LA TANIÈRE ROMANTIQUE - LEGENDS
Profitez d'un moment au calme dans les cœurs de Méri-
bel : une banquette abritée, une vue imprenable sur la
vallée de Méribel et un bon moment en perspective.
Enjoy a well-earned break in Méribel's hearts : a sheltered
bench, a breathtaking view of the Méribel valley and a
good moment in perspective.

Télésiège Legends

PLAN DES MAINS - TANIÈRE ROMANTIQUE

Au cœur du domaine skiable des 3 Vallées, au pied du
restaurant du Plan des Mains, vous attend un superbe
canapé en forme de cœur pour passer un moment inou-
bliable. Seul ou accompagné ? Et il y a le wifi gratuit pour
faire rêver vos amis.
At the heart of the 3 Vallées ski area, at the foot of the
restaurant Plan des Mains, a superb sofa in the shape of
a heart awaits you to spend an unforgettable moment.
Alone or accompanied? And there is free wifi to make
your friends dream.

Télécabine Plattières ou Télésiège Chatelet

LA TANIÈRE ROMANTIQUE - VILLAGE DES INU-
ITS
Profitez d'un moment au calme dans les cœurs de Méri-
bel : une banquette abritée, une vue imprenable sur la
vallée de Méribel et un bon moment en perspective.
Enjoy a well-earned break in Méribel's hearts : a sheltered
bench, a breathtaking view of the Méribel valley and a
good moment in perspective.

ESPACES LUDIQUES ET SNOW
PARKS / FUN AREAS AND
SNOWPARKS
ZONES DÉBUTANTS / BEGINNERS
AREAS
FAMILY COOL 
Vous débutez, êtes en famille et cherchez à vous lancer
sur les pistes en toute tranquillité ? Alors ne manquez
pas l'espace Family Cool : des pistes adaptées à tous les
niveaux de skis, des aires ludiques et des animations tout
au long de la saison...
You are beginner, with your family and looking to get
started on the slopes easily ? So don't miss the Family
Cool area : slopes for all levels of skiing, fun themed
areas and animations all along the season ...?

Télécabine Saulire Express ou Télécabine Rhodos ou
Télésiège Altiport

PISTE LITTLE HIMALAYA POUR DÉBUTER,
S'AMUSER, ÊTRE SURPRIS ... SEUL OU EN
FAMILLE 
Une piste faite pour les débutants, les familles et tout
ceux qui veulent skier en s'amusant. Laissez vous surpren-
dre et découvrir de nouvelles sensations dans un cadre
montagnard de premier ordre.
A slope made for beginners, families and those who want
to ski and have fun. Be surprised and discover new sen-
sations in a premier mountain setting.

Télésiège Combes intermédiaire

ZEN DORON - ESPACE DÉBUTANT 
Vous ne savez pas skier ? Apprenez gratuitement les
joies de la glisse en un rien de temps sur ces pistes qui
vous sont spécialement dédiées !
You do not know how to ski? Learn for free the joys of
skiing in no time on this tracks dedicated to you!

Tapis du Doron

PISTES LUDIQUES / FUN THEMED AREAS
TURN&RUN 
Challengez vos proches dans sur cette piste ludique facile
où s’enchaînent des modules accessibles à tous ! Conçue
pour tous ceux qui souhaitent s'amuser, se divertir et
vivre de nouvelles expériences.
Challenge your loved ones in this new, easy, fun zone
where modules are accessible to everyone! Designed for
all ski lovers who want to have fun and live new experi-
ences.

Télécabine Plattières ou Télésiège Chatelet

LA PISTE DES INUITS 
Partagez en famille des moments inoubliables grâce à
la piste des Inuits ! Vos enfants n'ont pas fini de rêver !
Share unforgettable moments on the Inuit Piste! Your
children will never get bored, and your holiday wishes
will come true!

Télécabine Saulire Express 1 ou Télécabine Rhodos
ou Télésiège Altiport

LA PISTE DES ANIMAUX 
Parcourez la piste qui chemine dans la forêt, amusez-
vous à repérer les animaux et à reconnaître leurs cris…
Follow the slope through the forest; learn about the
animal tracks and have fun learning to recognise their
calls...

Télécabine Saulire Express 1 ou Télécabine Rhodos
ou Télésiège Altiport

LE YÉTI PARK 
La piste ludique pour la famille et les enfants ! Des
trompettes, aux grottes en passant par les tunnels vous
allez être émerveillés tout au long de la descente !
The fun slope for family fun! On the slopes of Méribel-
Mottaret, Yooni - our friendly blue yeti - awaits your
arrival… Fun for small and big skiers alike!

Télésiège Combes Intermédiaire

JN BEE - PISTE BLEUE LUDIQUE
Une piste bleue assez étroite où défilent sous vos skis
de très nombreuses épingles à cheveux et bosses ! Idéale
pour les skieurs novices qui souhaitent se challenger en
douceur.
Be surprised by the many bends and bumps that do not
leave you a quiet second.

Télécabine Plattières

SKI / SKI
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BOARDERCROSS & SLALOM
SLALOM PARALLÈLE 
Mettez-vous dans la peau d’un géant du slalom,
repoussez vos limites dans le slalom parallèle ! Installez
vous dans le start de départ, faites monter la pression
et GO : défiez amis ou famille à 1 contre 1 jusqu'à la ligne
d'arrivée !
There’s nothing like a parallel course to make you feel
like a slalom racer and to push your limits. We have cre-
ated a fixed parallel slalom course. Settle into the starts,
get the pressure up and GO: challenge friends or family
1 to 1 to the finish line!

Télécabine Saulire Express ou Télésiège Altiport

BOARDERCROSS 
A vos marques... Prêts... Partez ! Virages relevés et
whoops tout schuss, ce challenge riche en sensations ne
vous donnera qu’une seule envie...recommencer ! Bon-
heur et rires assurés pour les petits comme les grands
dans ce boardercross !
On your marks, get set... GO! Whoops and banked corner,
challenge your relatives in this ski cross! Fun for children
as well as their parents or teens!

Télécabine Plattières ou Télésiège Chatelet

SNOWPARK
DC AREA 43 - SNOWPARK 
Un des plus beaux snowparks d'Europe adapté aux
experts comme aux débutants. Essayez-vous au freestyle
sur les boxs larges et les mini bosses de la zone ROOKIES
ou perfectionnez votre style dans le Half Pipe de la zone
PRO !
One of the most beautiful snowparks in Europe suitable
for both experts and beginners. Try freestyle on the wide
boxes and mini bumps of the ROOKIES area or perfect
your style in the Half Pipe PRO zone!

Télécabine Plattières ou Télésiège Chatelet

ELEMENTS PARK 
LE snowpark ludique et accessible à tous les niveaux !
Défiez vos proches dans le Boardercross, amusez-vous
dans les Whoops, faites-vous plaisir dans le tout nouveau
Fun Cross et slidez sur les box, rails et modules soft
impact de la mini-zone.
Come and have fun with your friends or family and chal-
lenge them to the Boardercross, have fun on the whoops,
enjoy the Fun Cross and ride on the soft impact boxes,
rails and jibs of the Minizone.

Télésiège Legends ou Téléski Arpasson

ESPACES FREERIDE / FREERIDE AREAS
GOPRO COULOIR
Vous aimez les sensations fortes ? Vous êtes un expert
confirmé ? Alors le GoPro Couloir est fait pour vous avec
sa pente à plus de 37° !
Do you like thrills? Are you an expert skier or snow-
boarder? The GoPro Couloir area is made for you with a
37° steep couloir !

Télécabine Saulire Express 1 & 2

ESPACE FREERIDE ET GRAND SKI - BACK TO
THE WILD
Vous cherchez la meilleure neige du domaine skiable ?
Les lendemains de chute de neige, profitez des deux
superbes pistes non damées de Lagopède et Bartavelle
et profitez ainsi des sensations du freestyle en toute
sécurité !
Looking for the best snow in the ski area? Everyday after
snowfall, set your alarm clock to be the first one to ski
the 2 ungroomed slopes from Bartavelle and Lagopède,
and taste the fresh snow without any risk!

Télésiège Combes  > Télésiège Roc de Tougne

POINTS PHOTO / PHOTO BOOTH
SPOT PHOTO SAULIRE
Passez votre skipass devant le lecteur, adoptez votre
plus belle pose, souriez et clic,un souvenir inoubliable
de votre journée au ski se déclenche automatiquement !
Il n'y a plus qu'à partager la photo avec vos amis votre
photo sur les réseaux sociaux !
Strike a pose, say ‘cheese’ and then share your photo on
the Internet with your friends! It’s the perfect way to
show off to your friends and turn them green with envy!

Télécabine Saulire Express 1 & 2

SPOT PHOTO ROC DE FER
Passez votre skipass devant le lecteur, adoptez votre
plus belle pose, souriez et clic,un souvenir inoubliable
de votre journée au ski se déclenche automatiquement !
Il n'y a plus qu'à partager la photo avec vos amis votre
photo sur les réseaux sociaux !
Strike a pose, say ‘cheese’ and then share your photo on
the Internet with your friends! It’s the perfect way to
show off to your friends and turn them green with envy!

Télésiège Legends > Télésiège Olympic Express

PISTES DE LUGE / SLEDGING AREAS
MISSION BLACK FOREST 
Frissons garantis avec 3,4 km de piste sur neige, 470m
de dénivelée et 28 virages. Entrez dans un univers fan-
tastique en dévalant la forêt magique, peuplée de de
créatures et jeux en tous genres. Départ de la télécabine
de Tougnète. A partir de 1,40m.
This is a 3.4 km sled run on snow, descending 470m with
28 corners. Welcome in a fantastic universe : the magical
Arbin forest, full of creatures and games of all kinds.
Minimum height 1.40m. Start from Tougnète Gondola.

Au départ Télécabine Tougnète

PISTE DE LUGE NOCTURNE - HIMALAYA BY
NIGHT 
Avec vos enfants, vos amis ou votre moitié, testez la luge
sous les étoiles ! Dévalez la piste verte Little Himalaya à
fond les ballons ou à votre rythme: soirée magique et
rigolades assurées ! Luges et casques non-fournis.
With your children, your friends or your love, try the
snow sports by night! With sledge, go down through the
green run of Little Himalaya at full speed or at your
rhythm! Fun and games guaranteed! A beautiful evening
that you will never forget! Sledges and helmets are not
provided.

Télésiège Combes intermédiaire
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14



DOMAINE NORDIQUE /
CROSS-COUNTRY SKIING
SKI NORDIQUE MÉRIBEL : LAC DE TUÉDA ET
MÉRIBEL-ALTIPORT, ESF MÉRIBEL
Avec ses 33km de pistes nordiques en accès gratuit, dans
le fabuleux domaine des 3 Vallées, Méribel est un paradis.
Sur la boucle du biathlon, arrêtez-vous et initiez-vous au
tir à la carabine ! Plan à disposition dans les offices de
tourisme.
With 33km of cross-country slopes, free access, in the
fantastic 3 Valley area, lovers of Nordic activities will be
able to enjoy Meribel's majestic landscapes. Map available
at tourrist offices.

CHALET NORDIQUE
Ce chalet nordique situé au Blanchot, accueille les
fondeurs au départ du domaine nordique de l'Altiport.
Documentation sur place.
This chalet situated at the Blanchot, at the start of the
cross-country pistes of the Altiport, provides shelter and
information to cross-country skiers.

SKI / SKI
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ECOLES DE SKI / SKI SCHOOLS

ESF DE MÉRIBEL, ECOLE DE SKI, SNOWBOARD
ET HORS PISTE DE MÉRIBEL
+33 (0)4 79 08 60 31 - (Toute l'année)
+33 (0)4 79 00 49 49 - (bureau de Mottaret (hiver
uniquement))
+33 (0)4 79 08 58 81 - (bureau de la Chaudanne (hiver
uniquement))
+33 (0)4 79 08 89 42 - (bureau du Rond-Point (hiver
uniquement))
+33 (0)4 79 08 66 90 - (garderie (été ou hiver))
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
Du 08/12/2018 au 22/04/2019. Nos bureaux sont ouverts tous
les jours. Les bureaux de l'Office de Tourisme de Méribel et
de Mottaret sont ouverts de lundi au vendredi de 9h00 à 18h30
et les week-ends de 9h00 à 19h. Les bureaux du Rond Point
des Pistes et de la Chaudanne sont ouverts tous les jours de
8h30 à 17h15.
From 08/12/2018 to 22/04/2019. Our offices are open 7/7.
Méribel and Mottaret tourist offices are open from 9AM to
6.30PM during the week and from 9AM to 7PM on week-ends.
Chaudanne and Rond Point des Pistes offices are open from
8.30AM to 5.15PM every day.
Depuis 1947, nos moniteurs expérimentés maîtrisent
toutes les disciplines de glisse. Ils seraient ravis de vous
encadrer dans leur terrain de jeu - les 3 Vallées. Organi-
sation d’événements privés, séminaires, slalom, descente
aux torches.
Since 1947 our experienced ski instructors teach all snow
disciplines. They would be delighted to guide you at their
playground - the 3 Valleys. Organization of private
events, seminars, slalom, torchlite descent, etc.

ESI MÉRIBEL SNOW SYSTEMS
+33 (0)4 79 00 40 22
contact@snow-systems.com
www.snow-systems.com
Du 01/01 au 31/12. À votre disposition toute l'année par télé-
phone 7j/7.
From 01/01 to 31/12. Available all year by phone, 7 days a week.
l'École de Ski Internationale à MÉRIBEL & MOTTARET
Avec l'ESI, vous bénéficiez d'experts qui sauront vous
accompagner dans l'apprentissage des sports de neige
avec une approche personnalisée, des cours innovants,
adaptés à votre niveau et vos envies.
Ecole de Ski Internationale ESI in MÉRIBEL et MOTTARET
With ESI, you benefit from experts who will assist you
to learn snow-sports with a fun and personalized
approach , by selecting the courses best suited to your
level and your wishes.

OXYGÈNE ECOLE DE SKI & SNOWBOARD
+33 (0)4 79 08 53 36
meribel@oxygene.ski
www.oxygene.ski
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 de 8h à 19h.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 between 8 AM and 7 PM.
Réputée pour une approche ludique de l'enseignement
des sports d'hiver et une ambiance conviviale depuis
plus de 25 ans, Oxygène propose d'excellents cours
collectifs enfants et adultes, ainsi que des cours privés,
sorties hors-pistes et d'autres options.
Known for our friendly and fun approach to teaching
skiing and snowboarding for more than 25 years, Oxy-
gene offers fantastic group ski and snowboard lessons
for children and adults, private lessons, off-piste, tele-
mark, cross country and adaptive skiing.

PROSNEIGE ECOLE DE SKI ET DE SNOWBOARD
+33 (0)4 79 00 36 46
info@prosneige.fr
www.prosneige.fr
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 de 8h30 à 19h30.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 between 8.30 AM and 7.30
PM.
Prosneige Meribel, c'est l'école de ski et de snowboard
de notre Championne du Monde, Julie Pomagalski. Une
école de ski avec des leçons privées et des cours collec-
tifs de petites tailles pour les petits et les grands, dans
toutes les disciplines.
Prosneige Méribel is the ski and snowboard school of
Méribel's champion, Julie Pomagalski. The ski school
offers private tuition and small-size group lessons for
adults and children, in all forms of skiing and boarding.

ECOLES DE SKI / SKI SCHOOLS
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BUREAU DES GUIDES /
MOUNTAIN GUIDES OFFICE

BUREAU DES GUIDES ET ACCOMPAGNATEURS
DE MÉRIBEL
+33 (0)6 43 89 72 91
guides.meribel@gmail.com
www.guides-meribel.com
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 de 15h à 19h. Fermé le samedi.
Venez nous rencontrer au bureau des guides de Méribel dans
le Parc Olympique de la Chaudanne à ces horaires. En dehors
de ces horaires et de ces dates, nous sommes joignables et
réactifs par email.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 between 3 PM and 7 PM.
Closed on Saturday.
Vivez l’exceptionnel ! Ski hors-piste, ski de randonnée,
héliski, cascade de glace…Grâce au bureau des Guides
de Méribel ! Les spécialistes du ski hors piste et du ski
de randonnée. Contactez nous!
Ski touring, off piste skiing, ice climbing, heliski. All
mountain activities by certified IFMGA mountain guides.
Mountain guides are ski touring and backcountry skiing
specialist, from beginners to expert. Alone or with friends
or family, contact us !

BUREAU DES GUIDES / MOUNTAIN GUIDES OFFICE
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GOPRO APP

APPLICATION GOPRO / GOPRO APP
Envoyez automatiquement vos images GoPro sur votre 
téléphone, pour un partage en toute simplicité.
Send footage from your GoPro to your phone—
automatically. So sharing is always easy.

HERO7 White est le partenaire idéal 
pour toutes vos aventures. Petite, 
résistante et parfaitement étanche. 
Son écran tactile intuitif permet 
d’obtenir de superbes photos sans 
effort. Vos photos et vidéos sont 
par ailleurs transférées directement 
dans l’application GoPro pour être 
partagées en un clin d’œil.1 

HERO7 White is the perfect partner 
on any adventure. It’s tough, tiny and 
totally waterproof. An intuitive touch 
screen makes it simple to get great 
shots. And your photos and videos 
transfer straight to the GoPro App 
for easy sharing.1 

HERO7 Silver sublime chaque instant 
grâce à des vidéos 4K éblouissantes 
et des photos WDR à couper le 
souffle. Robuste et étanche, elle est 
prête à vous accompagner partout. 
Plongez dans l’action et capturez 
des images exceptionnelles grâce à 
son écran tactile intuitif. 

With smooth 4K video and vibrant 
WDR photos, HERO7 Silver makes 
every moment look amazing. It’s 
rugged and waterproof so you 
can take it anywhere. And with an 
intuitive touch screen, it’s easy to 
jump right in and get great shots. 

Une fluidité d’image digne des 
meilleurs stabilisateurs. Un système 
de capture intelligent pour un 
résultat parfait sans le moindre 
effort. Ultra-résistante et étanche 
même sans boîtier. Voici la caméra 
HERO7 Black, la plus perfectionnée 
des GoPro.  

Gimbal like video that’s insanely 
smooth. Smart capture superpowers 
for the best, most brilliant photos 
automatically. Battle tested and 
waterproof without a housing. 
This is HERO7 Black – the most 
advanced GoPro ever.  
   

PARTAGEZ LE MEILLEURE DE VOTRE CONTENU  
@GoProFR #GoProHERO7 #meribel @meribel3vallees

1 Votre caméra doit être connectée à l’application GoPro pour le transfert automatique. Les vidéos, vidéos en accéléré et photos uniques sont transférées automatiquement ; les photos 
en rafale peuvent être transférées manuellement. 1 Your camera must be connected to the GoPro App for automatic transfer. Videos, time lapse videos and single photos transfer 
automatically; burst photos can be transferred manually. 
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MULTI-ACTIVITÉS /
MULTI-ACTIVITIES
BOWLING MÉRIBEL 
+33 (0)4 79 00 36 44
contact@bowlingmeribel.fr
www.bowlingmeribel.fr
Pistes équipées pour les enfants à partir de 3 ans. Billards,
jeux vidéos, baby-foot, grands écrans, retransmission
d'événements sportifs. Organisation de soirées à thème,
anniversaire ou séminaires. Snack à toutes heures.
Du 07/12/2018 au 19/04/2019 de 14h à 2h. À partir de 10h en
cas de mauvais temps.
Lanes specially adapted for children from age 3 up. Pool
tables, video games, table-football, live screening of big
sporting events. Ideal venue for private events, birthday
parties, themed evenings, seminars. Snack bar open
throughout.
From 07/12/2018 to 19/04/2019 between 2 PM and 2 AM.
Open from 10am in case of bad weather.

ESPACE PATINOIRE 
+33 (0)4 79 00 58 21 / +33 (0)4 79 00 80 00
patinoire@meribel.net
www.meribel.net
Située au Parc Olympique. la patinoire est accessible à
tous. Animations, nocturnes, découverte familles et
enfants avec matériel pédagogique (quantité limitée).
Initiations, stages sur réservation. Matchs de hockey les
mardis soirs.
Du 16/12/2018 au 28/04/2019 de 16h à 19h. Fermeture de la
patinoire le lundi 24 décembre pour la messe de Noël.
Situated at the Olympic Park, the ice skating rink is open
to all the public. If you are a beginner, you can have
skating lessons (booking advised) or use our free skate
helping equipment (limited quantities). There is an Ice
Hockey Demonstration Match every Tuesday evening.
From 16/12/2018 to 28/04/2019 between 4 PM and 7 PM.
Closed on December 24th.

PLEIN-AIR / OUTDOOR
BIGAIRBAG 
+33 (0)7 50 29 27 10
perrachonjustine@gmail.com
Venez glisser et vous envoyer en l'air, en famille ou entre
amis, de notre piste de luge synthétique, du saut à ski,
snowboard ou bouée sur Bigairbag ainsi que du Château
gonflable pour les plus petits.
Du 15/12/2018 au 21/04/2019 de 10h à 19h30. Hors vacances
scolaires de 10H00 à 17H30 Selon les conditions météo.
Come over to enjoy in family or between friends of our
Ski, snowboard and sledge jump on the BIGAIRBAG, the
tubbing piste and the Bouncy castle for the youngest.
From 15/12/2018 to 21/04/2019 between 10 AM and 7.30 PM.
Outside School Holidays 10:00am - 5:30pm Depends on the
weather conditions.

LE COEUR EQUESTRE DES 3 VALLÉES 
+33 (0)4 57 37 17 21 / +33 (0)6 09 15 65 54
anne@coeurequestremeribel.com
www.coeurequestremeribel.com
Une activité inoubliable et unique dans les 3 Vallées
Idéalement situé sur la piste verte de la truite entre
Mottaret et Méribel Chaudanne, accessible en skis et à
pied. Venez découvrir le ski joering, le poney-luge et les
balades dans la neige
Toute l'année.
Come enjoy the unique activity only in the 3 Vallées
Lovely located on the green slope called the "Truite"
from Mottaret down to Méribel-Chaudanne, accessible
on ski and on foot. Come on and try ski-joering, poneys
sledge and horseriding on the snow. Call us to book.
All year round.

LES ATTELAGES MOLINAS
+33 (0)6 03 55 20 89
info@lesattelagesmolinas.com
Balades en traineau à cheval dans un parcours féerique
autour du Lac de Tueda. En famille ou entre amis, rendez-
vous au Pont du Chatelet à Méribel Mottaret.
Du 23/12/2018 au 21/04/2019 de 11h à 18h.
Sleigh rides on horseback around the magical Tueda
Lake. With family or friends, meeting at the Chatelet
Bridge in Mottaret.
From 23/12/2018 to 21/04/2019 between 11 AM and 6 PM.

SNOW BIKER 
+33 (0)6 09 94 18 11
infos@snow-biker.com
www.snow-biker.com
RANDONNEE EN MOTONEIGE / sans permis, a partir de
16 ans, accompagné d'un moniteur.
Du 12/12 au 22/04 de 13h30 à 23h.
SNOWMOBILE RIDE / unlicensed, from 16 years, with an
instructor.
From 12/12 to 22/04 between 1.30 PM and 11 PM.

PROMENADES ET RANDONNÉES
/ WALKING AND HIKING
ALPINE RANDONNÉE 
+33 (0)6 23 87 83 40
venconfreddy@yahoo.fr
http://alpinerandonnee.e-monsite.com
" Je vous invite à partager ma vie professionnelle où mon
bureau est la Montagne ! " Randonnée de tous niveaux,
vous permettant une bonne approche du milieu montag-
nard avec un programme sur la faune, la flore, les
paysages et écosystèmes de la Vanoise.
Toute l'année. Fermeture exceptionnelle le 1er novembre. Du
lundi au Jeudi de 9:00 à 17:00 Vendredi et Samedi de 8:00 à
17:00 Dimanche après-midi de 14:00 à 17:00 Fermé Dimanche
matin.
I invite you to share my passion for Mountain area, that
is my office space!"
All year round. Closed exceptionally on November 1st.

ACTIVITÉS / ACTIVITIES
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RAQUETTES / SNOW-SHOE
OUTINGS
RAQUETT' EVASION 
+33 (0)7 67 12 24 60
rando.raquette.evasion@gmail.com
www.raquettevasion.com
Raquett'Evasion un groupement d'Accompagnateurs en
Montagne passionnés de la montagne
Du 28/11 au 28/04.
Raquett'Evasion is a group of mid mountain guides who
are passionate about the mountains
From 28/11 to 28/04.

AÉRIEN / AIR SPORTS
A PARAPENTE
+33 (0)6 80 11 86 77
aparapente@free.fr
http://aparapente.free.fr/
Décollez sur la neige des 3 vallées en parapente biplace.
Vous serez pilotés par des moniteurs diplômés qui surv-
olent Méribel depuis plus de 18 ans. Vous découvrirez
les sensations exceptionnelles du vol libre. Avec photos
et vidéos souvenirs.
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 de 9h à 17h.
Méribel from the sky! Experience unforgettable moments
in total security. Ski or snowbaord equipement compul-
sory. With photos and videos memories.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 between 9 AM and 5 PM.

AIRMAX PARAPENTE MÉRIBEL
+33 (0)7 69 85 68 38
airmaxparapente@gmail.com
www.airmax-parapente.com
Envie d'une expérience unique de vol et de glisse
accessible à tous? Prenez les commandes lors d'un bap-
tême en parapente biplace en skis ou en snowboard au
départ de La Saulire avec un moniteur diplômé. Le plus
grand vol de Méribel avec photos/vidéos!
Du 15/12 au 15/04 de 9h à 17h.
Experience a unique moment flying over the Alps ! Our
instructors will take you paragliding over the amazing
Meribel valley for a Tandem flight, on skis or snowboard,
starting from the Saulire. Want to have a go ? Your
instructor can hand over the steering reigns and let you
drive for a while ! Plus you can get it all on video.
From 15/12 to 15/04 between 9 AM and 5 PM.

AÉROCLUB DE MÉRIBEL - ECOLE DE PILOTAGE
+33 (0)4 79 08 61 33
aeroclub.meribel@free.fr
www.ac-meribel.com
Ecole de pilotage, initiation, perfectionnement ou prépa-
ration à la qualification de «pilotage en montagne»
depuis l’Altiport. Possibilité de stages, vol découverte
et promenades aériennes sur demande.
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 de 9h à 17h30.
Flying school, beginner or advanced training in mountain
flying, coaching for Site or Mountain Pilot, Altiport air-
field. Courses available.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 between 9 AM and 5.30 PM.

PARAPENTE TANDEMTOP SAULIRE 
+33 (0)6 05 00 45 67 / +33 (0)4 79 00 45 67
tandemtop@free.fr
www.TandemTOP.com
Profitez de la vue sur le Mont-Blanc durant le plus long
et le plus grand vol tandem parapente des 3 Vallées.
L'Equipe passionnée la plus titrée de Méribel. Vous
pourrez choisir : la durée du vol, reportage photos et
vidéos. Bons cadeaux. Skis, surfs.
Toute l'année de 10h à 17h. Ouvert sur rendez vous.
Welcome for tandem paragliding flight on the highest
and longest flight of the 3 valleys ! Astonishing view over
the Mont Blanc during the flight, only on SAULIRE ! Phone
booking for appointments - GiftVouchers available. take
off on skis or snowboards.
All year round between 10 AM and 5 PM. Appointment on
phone before meeting point.

PROSNEIGE PARAPENTE
+33 (0)4 79 00 36 46
info@prosneige.fr
www.prosneige.fr
Retrouvez-nous au sommet de La Saulire. En ski ou en
Snowboard, découvrez les sensations exceptionnelles
que procure le vol libre. Les 3 Vallées vue du ciel. Emo-
tions garanties.
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 de 8h30 à 19h30.
Meet us at the top of Saulire. In ski or snowboard, dis-
cover the amazing feelings provided by the free fly. 3
valleys from the sky.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 between 8.30 AM and 7.30
PM.

ACTIVITÉS / ACTIVITIES
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FORME, BIEN ÊTRE & SPA /
FITNESS, WELLNESS & SPA
MERIBEL - LES ALLUES

SHIATSU & MODELAGE - FRANCOISE DAVIET
+33 (0)6 24 36 77 77
francoise.daviet@cegetel.net
Retrouvez votre énergie pendant votre séjour et expéri-
mentez : Le Shiatsu, séance d’une heure - Le massage
shiatsu assis Amma, 20mn - Le modelage aux huiles
essentielles, séance d’une heure. A partir de 20€. En
français, anglais ou allemand.
Toute l'année.
Regain your energy during your stay and experience :
Shiatsu. One hour session - Seated Japanese Amma
massage, 20 mins - Essential oil massage. One hour ses-
sion. From 20€. French, English and German spoken.
All year round.

MÉRIBEL - LA CHAUDANNE

ESPACE FITNESS 
+33 (0)4 79 00 58 21 / +33 (0)4 79 04 13 46
fitness@meribel.net
www.meribel.net
Encadré par un professionnel de la remise en forme,
votre espace propose une variété d'équipements en
cardio-vasculaire et musculation.Possibilité de suivi
personnalisé.Accessible dès 16 ans hors Full Access de
7h à 22h
Du 10/12/2018 au 28/04/2019. Fermé samedi et dimanche.
Ouverture du lundi au jeudi de 10h à 14h puis de 17h à 20h
Vendredi ouverture en matinée de 10h-14h.
Under the supervision of Professionnals, the gym area
with cardio and strength equipment,will help you to
achieve your goals (loosing weight, strength, rehabilita-
tion...). minimum 16 years old.Full Access only from 18
years old (Prices and informations on place).
From 10/12/2018 to 28/04/2019. Closed Saturday and Sunday.
Open from Monday to Thursday from 10am to 2pm and from
5pm to 8pm Open on Friday from 10am to 2pm.

MY SPA PURE ALTITUDE - ESPACE DÉTENTE

+33 (0)4 79 00 58 21 / +33 (0)4 79 00 42 30
www.meribel.net/
My Spa Pure Altitude : C'est 4 salles de soins dont 1 salle
duo, 1 salle de relaxation avec tisanerie, 2 saunas, 2
hammams, 1 grand jacuzzi. Accès Espace Détente à partir
de 16 ans. Accès espace Massage à partir de 7 ans,
accompagné d'un parent.
Du 17/12/2018 au 27/04/2019 de 14h à 20h. Fermé le samedi
27 avril à 18h.
My Spa by Pure Altitude: it's 4 treatments rooms
(including 1 double), 1 relaxation area with herbal tea
bar, 2 saunas and 2 steam rooms and 1 large jacuzzi.
Children allowed from 16 years old. For the treatment
area, children allowed from 7 years accompanied by a
parent.
From 17/12/2018 to 27/04/2019 between 2 PM and 8 PM.
Closed on Saturday 27th April at 6pm.

SPA NUXE DU KAÏLA 
+33 (0)4 79 41 69 34
spanuxe@lekaila.com
www.lekaila.com
Au coeur de Méribel, NUXE vous offre un véritable voy-
age sensoriel grâce à ses 6 cabines de soins dont 2 cab-
ines doubles pour des instants voluptueux et relaxants,
en amoureux ou en famille.
Du 14/12/2018 au 14/04/2019. Ouvert de 10h à 20h.
In a natural setting in the heart of Méribel, NUXE offers
a true sensory thanks to its 6 booth, including 2 doubles
for sensual and relaxing moments with friends and family.
From 14/12/2018 to 14/04/2019. Open from 10am to 8pm.

MÉRIBEL - CENTRE

ALTITUDE BIEN ÊTRE - RELAXATION ET
ENERGÉTIQUE
+33 (0)6 81 71 61 62
altitudebienetre@gmail.com
www.altitudebienetre.com
Séances énergétiques permettant d’alléger votre mental,
apaiser stress, tensions et émotions. Retrouvez votre
énergie ! Nouveau : Découvrez le lifting facial énergé-
tique d’Access™ Également : Réflexologie plantaire et
massage-bien-être personnalisé
Du 17/12/2018 au 20/04/2019. Uniquement sur rendez-vous.
Discover innovative energising techniques that will help
you relax, unload the emotional baggage that ways you
down... Also on offer are massage treatments and
reflexology tailored to you needs. Sessions in french.
From 17/12/2018 to 20/04/2019.

LE SPA THÉMAÉ DU SAVOY 
+33 (0)4 79 55 55 50
contact@hotel-savoy-meribel.com
www.hotel-savoy-meribel.com
THÉMAÉ retranscrit dans son architecture et dans les
détails de sa décoration les valeurs du thé. On apprécie
le cérémonial discret, les gestes de bienvenue, la quié-
tude qui enveloppent la personne dès ses premiers pas
dans le lieu.
Du 20/12/2017 au 03/04/2018. De 10h30 à 12h de 15h à 20h30.
THÉMAÉ is designed around the natural, healing benefits
of tea ; this is visible in everything from our interior
design to our extensive range of revitalising treatments.
From 20/12/2017 to 03/04/2018. From 10.30am to 12pm From
3pm to 8.30pm.
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LES SOINS DE MAGALI/ COACHING NATURE &
YOGA 
+33 (0)6 37 44 38 36
contact@sejour-coaching-nature.fr
www.sejour-coaching-nature.fr/
Coach de vie certifiée, massothérapeute d'expérience :
Zen Shiatsu, massages puissants & intuitifs à domi-
cile.Table ultraconfort chauffante.YOGA fluide &
dynamique après-ski et Famille. Stages "coaching
nature" : DETOX, Retour à la SOURCE,Cocooning.
Du 05/12/2018 au 26/04/2019.
Reconnect with Magali's holistic and intuitive approach:
life coaching, Zen Shiatsu, deep tissue massage, Tradi-
tional Thaï massage, Chinese medecine, and her fluid
and dynamic style of Yoga after-ski and for Fami-
lies.Home-visit professional service. Winter cocooning
experiences including rejuvenating or Detox options.
From 05/12/2018 to 26/04/2019.

SPA BY VALMONT DE L'HÔTEL LE GRAND
COEUR 
+33 (0)4 79 08 60 03
grandcoeur@relaischateaux.com
www.legrandcoeur.com
Salle de fitness avec appareils de cardio-training, Power
plate, fauteuils massants, sauna, hammam, jacuzzi, soins
du corps et du visage en partenariat avec Valmont et
Bamford
Fitness room with cardio equipment, Power plate, mas-
sage chairs, sauna, hammam, jacuzzi, body and facial
treatments in partnership with Valmont and Bamford

YOGA & BIEN ETRE - MARCELA BEMPOSTA
+33 (0)6 03 00 45 49
mbemposta@hotmail.com
www.yoga-meribel-courchevel.com
Le yoga est un chemin vers le bien-être intégral. Marcela
vous propose un temps de ressourcement, des cours
collectifs, privés et des ateliers yoga & thérapie. Nou-
veauté! Du yoga avant et après le ski au Lounge de la
Chaudanne
Du 08/12/2018 au 22/04/2019.
Yoga is a path to complete well-being. Marcela will help
you find time for physical and mental rejuvenation. Out-
door and indoor group classes. Private tuition on request.
Yoga & therapy workshops. New this winter! Yoga before
& after skiing at the Launge Chaudanne
From 08/12/2018 to 22/04/2019.

MÉRIBEL - BELVÉDÈRE

SPA DES NEIGES BY CLARINS DE L'HÔTEL
ALLODIS 
+33 (0)4 79 00 56 00
spadesneiges@hotelallodis.com
www.hotelallodis.com
Pour votre plus grand plaisir, laissez-vous choyer au Spa
des Neiges by Clarins et profitez de modelages, soins et
pauses beautés signés Clarins.
Du 15/12/2018 au 14/04/2019 de 10h à 20h.
The Spa des Neiges offers a trip to the heart of the
Clarins world of well being, where every detail is con-
ceived for rest and relaxation...
From 15/12/2018 to 14/04/2019 between 10 AM and 8 PM.

MÉRIBEL - MOTTARET - CENTRE

SPA PAR ANNE SÉMONIN DE L'ALPEN RUITOR

+33 (0)4 79 00 48 48
info@alpenruitor.com
Dans une atmosphère raffinée, douce et feutrée, le Spa
Anne Sémonin de l’AlpenRuitor est le seul spa de Méribel
Mottaret.
In a refined and cozy ambiance, the Anne Sémonin Spa
at the AlpenRuitor is the only spa in Méribel Mottaret.

MASS ÉMOI
+33 (0)6 50 00 39 12
laetitiadubois13@hotmail.fr
www.massemoi.com/
L'instant détente pour le corps et l'esprit proposé par
des soins esthétiques, des massages bien-être, deep tis-
sue, de la méditation...Laetitia se démarque par sa
disponibilité, ses compétences variées et ses soins de
qualité modulés pour chaque personne.
Toute l'année Ouverture de 10h à midi et de 13h à minuit.
Ouvert tous les jours.
Relax , unwind, indulge, there is a wonderful choice of
beauty treatments! sports& deep tissue massage. Laetitia
is a highly skilled therapist who will ensure total care of
your body, mind and spirit. and specific holistic treat-
ments to enable well being
All year round Opening hours between 10 AM and noon and
between 1 PM and midnight. Open every day.

ACTIVITÉS / ACTIVITIES
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AQUATIQUE / WATER SPORTS
ESPACE PISCINE 
+33 (0)4 79 00 80 00
piscine@meribel.net
www.meribel.net
Piscine couverte avec un bassin de 25m (ligne d'eau pour
les nageurs), grand toboggan dès 6 ans, une pataugeoire
et une plage extérieure. Animations familles, nocturnes,
diverses activités : Paddle, Plongée, Aquagym, Aquabike,
aquabébé, Cours de natation.
Du 08/12 au 09/12/2018, tous les jours de 14h30 à 19h. Du
10/12 au 14/12/2018, tous les jours de 16h à 19h. Ouverture
exceptionnelle à 14h30 le mercredi 12 décembre 2018. Du
15/12/2018 au 28/04/2019, tous les jours de 14h30 à 19h. 24
décembre : fermeture à 18h.
25m indoor swimming pool with sport pool (lane for
swimmer), big flume (from 6 years old),paddling pool
and an outdoor terrace. Special events and activities are
organized throughout the season. Family entertainment,
themes evenings. Activities : Paddle, Diving,Aqua-gym,
Aqua-bike, Aqua-Baby,swimming training and swimming
lessons on reservation,...
From 08/12 to 09/12/2018, daily between 2.30 PM and 7 PM.
From 10/12 to 14/12/2018, daily between 4 PM and 7 PM.
Exceptionally : Open on wednesday 12th december from
2.30pm to 19pm. From 15/12/2018 to 28/04/2019, daily
between 2.30 PM and 7 PM. Closed at 6pm on December 24th.

EN SALLE / INDOOR
MUR D'ESCALADE 
+33 (0)6 43 89 72 91
guides.meribel@gmail.com
www.guides-meribel.com
En accès libre ou cours d'escalade par les guides de
haute montagne, tous niveaux, à partir de 5 ans. Durée
1h à 2h suivant niveau. RDV directement au bureau des
guides, dans le Parc Olympique de la Chaudanne (pati-
noire).
Du 10/12/2018 au 22/04/2019. En accès libre ou cours
d'escalade par les guides de haute montagne, tous niveaux,
à partir de 5 ans. Durée 1h à 2h suivant niveau. RDV directe-
ment au bureau des guides, dans le Parc Olympique de la
Chaudanne (patinoire). Du 10/12/2018 au 22/04/2019. Pendant
les vacances scolaires (du 22/12/18 au 07/01/19, du 9/02/19
au 11/03/19, et du 6/04/19 au 22/04/19), l'escalade a lieu du
mardi au vendredi de 17h30 à 19h. Rendez-vous directement
au Bureau des Guides au Parc Olympique de la Chaudanne
Hors période de vacances scolaires, l'escalade a lieu à
l'engagement privé, contacter directement le bureau des
guides au numéro indiqué pour convenir d'un rendez-vous.
Free access or evening climbing courses for all, from
beginner to advanced. Minimum age 5 years. 1 to 2 hours
depending of level.
From 10/12/2018 to 22/04/2019. From 12/10/18 to 04/22/19
Free access or evening climbing courses for all, from beginner
to advanced. Minimum age 5 years. 1 to 2 hours depending of
level. During winter school holidays (12/08/18 to 01/07/19,
02/09/19 to 03/11/19, and 04/06/19 to 04/22/19), courses
take place from tuesday to friday from 5.30 PM to 7PM. Meet
directly at the mountain guide office, inside the Olympic Parc
(Ice rink). Outside of school holidays, please contact us by
phone or mail to book.

CULTURE / CULTURE
ART GALLERY D'EN HAUT - GALERIE & ATELIERS
D'ART
+33 (0)6 08 75 47 44
nspaliard@gmail.com
Art Gallery d'en haut, galerie d'art éphémère, présente
pendant toute la saison d'hiver dans l'Auditorium de
Méribel, 8 artistes professionnels inspirés par l'esprit de
la montagne ! Peinture, sculpture, bijoux, art floral...
Du 08/12/2018 au 21/04/2019 de 14h à 20h. Fermé le samedi.
Et jusqu'à 23h les jours d'ouverture du cinéma et de l'audito-
rium.
Art Gallery from above, ephemeral art gallery, present
throughout the winter season in the Meribel Auditorium,
8 professional artists inspired by the spirit of the moun-
tains! Painting, sculpture, jewelry, floral art ...
From 08/12/2018 to 21/04/2019 between 2 PM and 8 PM.
Closed on Saturday.
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BIBLIOTHÈQUE 
+33 (0)4 79 00 59 08
terredesallues@wanadoo.fr
Bibliothèque : Maison des Générations, Les Allues. 15.000
ouvrages Abonnement saison 10 € + caution 100 €
restituée au retour des prêts.
Du 21/12/2018 au 19/04/2019, tous les lundis, mercredis et
vendredis de 15h à 19h30. Fermetures exceptionnelles les jours
fériés.
Library : Maison des Générations, Les Allues. 15,000
books at your disposal, including some titles in English.
Subscription season 10 € + deposit 100 € refunded upon
return of the loans.
From 21/12/2018 to 19/04/2019, every Monday, Wednesday
and Friday between 3 PM and 7.30 PM. Closed exceptionally
on bank holidays.

CHAPELLE DE MUSSILLON NOTRE DAME DES
NEIGES
+33 (0)5 15 46
Culte protestant. Les services en anglais chaque
dimanche 18h de janvier à avril. Les services en anglais
et français : Noël et Pâques. Bienvenue à tous. Autres
événements pendant la semaine - consulter le Coup de
Cœur pour les infos.
Du 08/12/2018 au 22/04/2019, tous les mercredis et
dimanches de 18h à 19h. Culte: dimanche 18h00 La Chappelle
@ 6: mercredi 18h00.
An English church service every Sunday evening at 6pm
from early January to April. A French and English church
service on Christmas Day and Easter. Everybody wel-
come. Please see "Coup de Cœur" (highlights of the
week) magazine for more info.
From 08/12/2018 to 22/04/2019, every Wednesday and Sun-
day between 6 PM and 7 PM. Sunday Service 6pm The Chapel
@ 6. Wednesday 6pm.

CINÉMA MÉRIBEL 
+33 (0)9 67 43 11 61
cinemameribel@fol74.org
www.cinemameribel.fr
Salle de cinéma de Méribel Centre.
Du 08/12/2018 au 22/04/2019.
Cinema of Méribel Centre. Some films screened in original
language (English) denoted by "VO".
From 08/12/2018 to 22/04/2019.

CINÉMA MÉRIBEL-MOTTARET 
+33 (0)4 79 55 43 15
cinemamottaret@fol74.org
www.cinemameribel.fr
Salle de cinéma de Méribel-Mottaret.
Du 08/12/2018 au 22/04/2019.
Cinema of Méribel Mottaret. Some films screened in
original language (English) denoted by "VO".
From 08/12/2018 to 22/04/2019.

EGLISE DES ALLUES
+33 (0)4 79 08 61 03
sylluc73@orange.fr
Culte catholique. Église Saint-Martin - Messe du
dimanche : 18h.
Du 01/07 au 31/08 de 15h à 18h. Fermé le lundi.
Catholic cult. Church of Les Allues - Sunday mass : 6 pm
From 01/07 to 31/08 between 3 PM and 6 PM. Closed on
Monday.

MUSÉE DES ALLUES 
+33 (0)4 79 00 59 08
terredesallues@wanadoo.fr
www.meribel.net
Installé dans une maison centenaire, ce musée présente
l'histoire et les traditions des habitants de la vallée des
Allues : habitat traditionnel, outils et techniques
d'autrefois, histoire locale, archives, exposition.
Du 21/12/2018 au 18/04/2019, tous les mardis et jeudis de 14h
à 18h30. Fermé les jours feriés.
Located in an old village house, it recounts the valley's
history and traditions.
From 21/12/2018 to 18/04/2019, every Tuesday and Thursday
between 2 PM and 6.30 PM. Closed on french public holidays.

POINT INFO VANOISE DE LA RÉSERVE
NATURELLE DE PLAN DE TUÉDA 
+33 (0)4 79 01 04 75
maisonreserve.tueda@vanoise-parcnational.fr
Point d'information sur le Parc national de la Vanoise et
la Réserve Naturelle de Plan de Tuéda.
Du 22/12/2018 au 24/03/2019 de 11h à 16h. Fermé samedi et
dimanche.
Information point about the Vanoise National Park and
the Tuéda Nature Reserve
From 22/12/2018 to 24/03/2019 between 11 AM and 4 PM.
Closed Saturday and Sunday.

SCIERIE ET MOULIN DU RAFFORT 
+33 (0)4 79 08 60 01 / +33 (0)4 79 00 59 08
info@meribel.net
www.meribel.net
Sur la route entre Les Allues et Méribel au village du
Raffort, à proximité du parking du restaurant "Le
Martagon", une scierie et un moulin, associés sous un
même toit, ont été récemment restaurés. Visible
extérieurement toute l'année avec accès libre.
Toute l'année, tous les jours.
A recently-restored watermill and sawmill under one roof
are open to the public, located at Raffort village, by Le
Martagon Restaurant car park, on the road between Les
Allues and Méribel. Access is free to the site, audio points
and signs, every day throughout the year.
All year round, daily.

ACTIVITÉS / ACTIVITIES
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ORGANISATEUR D'ACTIVITÉS /
ACTIVITY AND EVENT
ORGANISERS
ANIMATION SERVICES 
+33 (0)4 79 22 01 07
contact@animationservices.net
www.animationservices.net
Spécialistes dans l'organisation de soirées, fêtes et
anniversaires, nous vous proposons une grande variété
d'activités, d'artistes, de spectacles et de décorations
pour faire de votre soirée un moment unique !
8h30-12h30 13h30-17h30.
A bilingual professional team is at your disposal all year
round to organize and coordinate your wishes and meet
your needs. Everything for your celebrations.
8:30am to 12:30pm and 1:30pm to 5:30pm.

BUREAU DES GUIDES ET ACCOMPAGNATEURS
DE MÉRIBEL 
+33 (0)6 43 89 72 91
guides.meribel@gmail.com
www.guides-meribel.com
Vivez l’exceptionnel ! Ski hors-piste, ski de randonnée,
héliski, cascade de glace…Grâce au bureau des Guides
de Méribel ! Les spécialistes du ski hors piste et du ski
de randonnée. Contactez nous!
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 de 15h à 19h. Fermé le samedi.
Venez nous rencontrer au bureau des guides de Méribel dans
le Parc Olympique de la Chaudanne à ces horaires. En dehors
de ces horaires et de ces dates, nous sommes joignables et
réactifs par email.
Ski touring, off piste skiing, ice climbing, heliski. All
mountain activities by certified IFMGA mountain guides.
Mountain guides are ski touring and backcountry skiing
specialist, from beginners to expert. Alone or with friends
or family, contact us !
From 08/12/2018 to 22/04/2019 between 3 PM and 7 PM.
Closed on Saturday.

TAKAMAKA - GROUPES ET SÉMINAIRES 
+33 (0)4 79 55 39 52
lucie@takamaka.fr
www.tarentaise.takamaka.fr/fr
Takamaka Tarentaise : Concepteurs, producteurs et
organisateurs de vos séminaires, événements, nous vous
proposons des prestations insolites dans un cadre naturel
magique au cœur de la Savoie. Un seul objectif nous
anime : le succès de votre séminaire !
Du 02/10 au 30/04 Ouverture de 9h à midi et de 14h à 18h.
Fermé samedi et dimanche. Fermetures exceptionnelles les
1er janvier, 1er novembre, 11 novembre et 25 décembre.
Takamaka Tarentaise : We create, produce and organize
a unique event for you. We propose you an original and
fun prestation in an amazing landscape in the heart of
the French Alps in Savoie Our main goal is the success
of your project!
From 02/10 to 30/04 Opening hours between 9 AM and noon
and between 2 PM and 6 PM. Closed Saturday and Sunday.
Closed exceptionally on January 1st, November 1st, November
11th and December 25th.

ACTIVITÉS / ACTIVITIES
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FAMILLE PLUS
Méribel est une station labellisée Famille Plus.
Ce label qualifie l’accueil et les prestations aux familles. 
Elle s’engage à une sensibilisation des professionnels 
de la station aux attentes des familles. Elle s’engage à 
appliquer les engagements suivants pour l’accueil des 
petits et grands : un accueil personnalisé pour les familles. 
Des animations adaptées pour tous les âges. Du plus petit 
au plus grand : à chacun son tarif. Des activités pour 
parents et enfants à partager ensemble ou séparément. 
Tous les commerces et services à portée de main. Des 
enfants choyés par nos professionnels.
Méribel was awarded the Familleb Plus label. This new 
status guarantees that Méribel will make every effort to 
ensure an even more pleasant stay for adults and children 
alike, and that the resort is committed to follow the points: 
A personal welcome for families. Activities for all ages. 
Appropriate pricing structures for toddlers and grown 
ups. Activities for kids and adults which can be done 
together or separately. Shops and services conveniently 
close at hand. Pampering for every child from childcare 

professionals.
Retrouvez toutes les informations 
concernant vos enfants dans notre 
brochure hiver « les Z’aventures de 
Kenotte » dans les Offices de Tourisme.

Pick up our special children’s winter 
brochure “les Z’Aventures de Kenotte” 

from the Tourist Offices.

KENOTHEQUE

ACTIVITÉS OFFERTES 
AUX ENFANTS DE - DE 5 ANS
FREE ACTIVITIES FOR CHILDREN UNDER 5
Sur présentation d’une pièce d’identité ou du livret 
de famille : Au guichet des remontées mécaniques, un 
forfait est offert aux enfants de moins de 5 ans. A la 
patinoire et à la piscine, les entrées sont gratuites.
I.D. with date of birth required (eg passport): Free lift 
pass for children under 5, available from the lift offices. 
Free entrance to the ice rink and swimming pool.

ACTIVITÉ ENFANTS /
CHILDREN’S ACTIVITIES
KENOTHÈQUE 
+33 (0)4 79 00 80 05
kenotheque@meribel.net
www.meribel.net/en-famille/kenotheque.html
Kenotte vous invite à venir passer un moment en famille
dans sa ludothèque ! Contes, jeux, activités manuelles,
Kapla, Playmais, livres, concours de dessins, et plein de
surprises encore. Gratuit ouvert à tous.
Du 18/12 au 20/04 lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi. De
9h30 à 12h et de 14h30 à 18h
Come and enjoy the ‘Kenothèque’ family centre with
Méribel’s mascot, Kenotte! On offer - fairy tale readings,
games, arts and crafts, Kapla wooden constructions,
Playmais, books, drawing contests and many other sur-
prises. Free and open to all!
From 18/12 to 20/04 Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday,
Friday. From 9.30am to 12pm and from 2.30pm to 6pm

CARROUSEL DE MÉRIBEL - MANÈGE ENFANT

Manège enfant situé à la Chaudanne, carrousel avec
chevaux à bascule, animaux et bolides rutilants.
Émerveillement assuré pour le plaisir des petits et grands
enfants.
Du 1er/12 au 15/04 tous les jours 10h-19h30. .
Carousel child situated at La Chaudanne, with rocking
horses, animals and gleaming cars. Wonder sure to
delight children of all ages.
From 1st/12 to 15/04 every days. 10 AM-7.30 PM.

LES P'TITS TRAPPEURS 
+33 (0)7 67 12 24 60
rando.raquette.evasion@gmail.com
www.rando-raquette-evasion.com
Découverte-Raquette Enfants Les P'tits Trappeurs avec
Construction d'un Igloo

RAQUETTE FAMILLE ET FONDUE AU CHOCOLAT

+33 (0)7 67 12 24 60
rando.raquette.evasion@gmail.com
Raquette- Famille et Goûter avec Fondue au Chocolat
vos vacances en raquette et partagez des moments
magiques en famille

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES
ACTIVITÉ ENFANTS /
CARROUSEL DE MÉRIBEL - MANÈGE ENFANT

+33 (0)4 79 08 89 12
http://boutiques-meribel.com/
Ne quittez pas notre jolie station sans offrir un tour de
manège! Notre carrousel est magnifique avec ses chevaux
à bascule, son camion de pompiers et son avion, souvenirs
garantis et photos de vacances magnifiques. Crêpes &
churros à proximité.
Du 8/12 au 27/04 tous les jours 8h30-19h30. .
Do not leave our beautiful resort without offering a ride!
Our carousel is beautiful with its rocking horses, fire truck
and plane, guaranteed memories and beautiful holiday pic-
tures. Pancakes & churros nearby.
From 8/12 to 27/04 everyday. 8.30 AM-7.30 PM.

KENOTHÈQUE 
+33 (0)4 79 00 80 05
kenotheque@meribel.net
www.meribel.net/en-famille/kenotheque.html
Kenotte vous invite à venir passer un moment en famille
dans sa ludothèque ! Contes, jeux, activités manuelles, Kapla,
Playmais, livres, concours de dessins, et plein de surprises
encore. Gratuit ouvert à tous.
Du 10/12 au 21/12 tous les jours sauf samedi, dimanche. 14h30-
18h.
Du 24/12 au 19/04 tous les jours sauf samedi, dimanche. De
9h30 à 12h30 et 14h30 à 18h00
Come and enjoy the ‘Kenothèque’ family centre with
Méribel’s mascot, Kenotte! On offer - fairy tale readings,
games, arts and crafts, Kapla wooden constructions, Play-
mais, books, drawing contests and many other surprises.
Free and open to all!
From 10/12 to 21/12 everyday except SaturdaySunday 2.30 PM-6
PM.
From 24/12 to 19/04 everyday except SaturdaySunday From
9:30 am to 12pm and 2:30pm to 6pm

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

ACTIVITÉ ENFANTS /
CARROUSEL DE MÉRIBEL - MANÈGE ENFANT

+33 (0)4 79 08 89 12
http://boutiques-meribel.com/
Ne quittez pas notre jolie station sans offrir un tour de
manège! Notre carrousel est magnifique avec ses chevaux
à bascule, son camion de pompiers et son avion, souvenirs
garantis et photos de vacances magnifiques. Crêpes &
churros à proximité.
Du 8/12 au 27/04 tous les jours 8h30-19h30. .
Do not leave our beautiful resort without offering a ride!
Our carousel is beautiful with its rocking horses, fire truck
and plane, guaranteed memories and beautiful holiday pic-
tures. Pancakes & churros nearby.
From 8/12 to 27/04 everyday. 8.30 AM-7.30 PM.

KENOTHÈQUE 
+33 (0)4 79 00 80 05
kenotheque@meribel.net
www.meribel.net/en-famille/kenotheque.html
Kenotte vous invite à venir passer un moment en famille
dans sa ludothèque ! Contes, jeux, activités manuelles, Kapla,
Playmais, livres, concours de dessins, et plein de surprises
encore. Gratuit ouvert à tous.
Du 10/12 au 21/12 tous les jours sauf samedi, dimanche. 14h30-
18h.
Du 24/12 au 19/04 tous les jours sauf samedi, dimanche. De
9h30 à 12h30 et 14h30 à 18h00
Come and enjoy the ‘Kenothèque’ family centre with
Méribel’s mascot, Kenotte! On offer - fairy tale readings,
games, arts and crafts, Kapla wooden constructions, Play-
mais, books, drawing contests and many other surprises.
Free and open to all!
From 10/12 to 21/12 everyday except SaturdaySunday 2.30 PM-6
PM.
From 24/12 to 19/04 everyday except SaturdaySunday From
9:30 am to 12pm and 2:30pm to 6pm

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

GARDERIE / NURSERY
HALTE GARDERIE LES SATURNINS (18 MOIS - 3
ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
La Halte-garderie accueille vos enfants de 18 mois à 3 ans
dans l’enceinte du Parc Olympique. Il leur est proposé des
activités d’intérieur, ludiques ou manuelles, et des activités
d’extérieur, luge et jeux de neige en hiver, mini raquettes,
promenade.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours Le repas gardé vous permet
de nous confier vos enfants de midi à 14h00 (temps de garde
+ repas).
Les Saturnins nursery welcomes your little ones (18 months
to under 3 years old) in the Parc Olympic, where a space
is specifically designed for their age group. Inside and out-
side activities adapted to their motor skills will be proposed.
Sledging, mini snowshoes, etc.
From 16/12 to 22/04 everyday. We also take care of your
children from 12pm to 2pm (includes child care + lunch)

JARDINS D'ENFANTS / KINDER
GARDEN
JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
CHAUDANNE (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your children every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
MOTTARET (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU - ROND
POINT (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

LE JARDIN MAGIQUE D'OXYGÈNE 
+33 (0)4 79 08 53 36
meribel@oxygene.ski
www.oxygene.ski/fr/ecole-ski-meribel/
Jardin sécurisé, équipé d'un tapis roulant et d'un chalet.
Tous les équipements nécessaires pour débuter le ski ou le
snowboard pour enfants et adultes. Réservé aux débutants
accompagnés d'un moniteur Oxygène. Réservation obliga-
toire sur www.oxygene.ski
The ‘Magic’ Garden has been created with your little ones
in mind. We know what it’s like to start skiing and we want
your children to learn in the best environment. There is a
gentle gradient slope and a magic carpet. They’ll enjoy
skiing that much that they won’t want to stop at the end
of their lesson. Only available accompanied by an Oxygène
instructor. Book at www.oxygene.ski.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES
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GARDERIE / NURSERY
HALTE GARDERIE LES SATURNINS (18 MOIS - 3
ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
La Halte-garderie accueille vos enfants de 18 mois à 3 ans
dans l’enceinte du Parc Olympique. Il leur est proposé des
activités d’intérieur, ludiques ou manuelles, et des activités
d’extérieur, luge et jeux de neige en hiver, mini raquettes,
promenade.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours Le repas gardé vous permet
de nous confier vos enfants de midi à 14h00 (temps de garde
+ repas).
Les Saturnins nursery welcomes your little ones (18 months
to under 3 years old) in the Parc Olympic, where a space
is specifically designed for their age group. Inside and out-
side activities adapted to their motor skills will be proposed.
Sledging, mini snowshoes, etc.
From 16/12 to 22/04 everyday. We also take care of your
children from 12pm to 2pm (includes child care + lunch)

JARDINS D'ENFANTS / KINDER
GARDEN
JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
CHAUDANNE (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your children every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
MOTTARET (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU - ROND
POINT (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

LE JARDIN MAGIQUE D'OXYGÈNE 
+33 (0)4 79 08 53 36
meribel@oxygene.ski
www.oxygene.ski/fr/ecole-ski-meribel/
Jardin sécurisé, équipé d'un tapis roulant et d'un chalet.
Tous les équipements nécessaires pour débuter le ski ou le
snowboard pour enfants et adultes. Réservé aux débutants
accompagnés d'un moniteur Oxygène. Réservation obliga-
toire sur www.oxygene.ski
The ‘Magic’ Garden has been created with your little ones
in mind. We know what it’s like to start skiing and we want
your children to learn in the best environment. There is a
gentle gradient slope and a magic carpet. They’ll enjoy
skiing that much that they won’t want to stop at the end
of their lesson. Only available accompanied by an Oxygène
instructor. Book at www.oxygene.ski.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

GARDERIE / NURSERY
HALTE GARDERIE LES SATURNINS (18 MOIS - 3
ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
La Halte-garderie accueille vos enfants de 18 mois à 3 ans
dans l’enceinte du Parc Olympique. Il leur est proposé des
activités d’intérieur, ludiques ou manuelles, et des activités
d’extérieur, luge et jeux de neige en hiver, mini raquettes,
promenade.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours Le repas gardé vous permet
de nous confier vos enfants de midi à 14h00 (temps de garde
+ repas).
Les Saturnins nursery welcomes your little ones (18 months
to under 3 years old) in the Parc Olympic, where a space
is specifically designed for their age group. Inside and out-
side activities adapted to their motor skills will be proposed.
Sledging, mini snowshoes, etc.
From 16/12 to 22/04 everyday. We also take care of your
children from 12pm to 2pm (includes child care + lunch)

JARDINS D'ENFANTS / KINDER
GARDEN
JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
CHAUDANNE (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your children every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
MOTTARET (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU - ROND
POINT (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

LE JARDIN MAGIQUE D'OXYGÈNE 
+33 (0)4 79 08 53 36
meribel@oxygene.ski
www.oxygene.ski/fr/ecole-ski-meribel/
Jardin sécurisé, équipé d'un tapis roulant et d'un chalet.
Tous les équipements nécessaires pour débuter le ski ou le
snowboard pour enfants et adultes. Réservé aux débutants
accompagnés d'un moniteur Oxygène. Réservation obliga-
toire sur www.oxygene.ski
The ‘Magic’ Garden has been created with your little ones
in mind. We know what it’s like to start skiing and we want
your children to learn in the best environment. There is a
gentle gradient slope and a magic carpet. They’ll enjoy
skiing that much that they won’t want to stop at the end
of their lesson. Only available accompanied by an Oxygène
instructor. Book at www.oxygene.ski.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

GARDERIE / NURSERY
HALTE GARDERIE LES SATURNINS (18 MOIS - 3
ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
La Halte-garderie accueille vos enfants de 18 mois à 3 ans
dans l’enceinte du Parc Olympique. Il leur est proposé des
activités d’intérieur, ludiques ou manuelles, et des activités
d’extérieur, luge et jeux de neige en hiver, mini raquettes,
promenade.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours Le repas gardé vous permet
de nous confier vos enfants de midi à 14h00 (temps de garde
+ repas).
Les Saturnins nursery welcomes your little ones (18 months
to under 3 years old) in the Parc Olympic, where a space
is specifically designed for their age group. Inside and out-
side activities adapted to their motor skills will be proposed.
Sledging, mini snowshoes, etc.
From 16/12 to 22/04 everyday. We also take care of your
children from 12pm to 2pm (includes child care + lunch)

JARDINS D'ENFANTS / KINDER
GARDEN
JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
CHAUDANNE (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your children every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
MOTTARET (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU - ROND
POINT (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

LE JARDIN MAGIQUE D'OXYGÈNE 
+33 (0)4 79 08 53 36
meribel@oxygene.ski
www.oxygene.ski/fr/ecole-ski-meribel/
Jardin sécurisé, équipé d'un tapis roulant et d'un chalet.
Tous les équipements nécessaires pour débuter le ski ou le
snowboard pour enfants et adultes. Réservé aux débutants
accompagnés d'un moniteur Oxygène. Réservation obliga-
toire sur www.oxygene.ski
The ‘Magic’ Garden has been created with your little ones
in mind. We know what it’s like to start skiing and we want
your children to learn in the best environment. There is a
gentle gradient slope and a magic carpet. They’ll enjoy
skiing that much that they won’t want to stop at the end
of their lesson. Only available accompanied by an Oxygène
instructor. Book at www.oxygene.ski.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

GARDERIE / NURSERY
HALTE GARDERIE LES SATURNINS (18 MOIS - 3
ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
La Halte-garderie accueille vos enfants de 18 mois à 3 ans
dans l’enceinte du Parc Olympique. Il leur est proposé des
activités d’intérieur, ludiques ou manuelles, et des activités
d’extérieur, luge et jeux de neige en hiver, mini raquettes,
promenade.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours Le repas gardé vous permet
de nous confier vos enfants de midi à 14h00 (temps de garde
+ repas).
Les Saturnins nursery welcomes your little ones (18 months
to under 3 years old) in the Parc Olympic, where a space
is specifically designed for their age group. Inside and out-
side activities adapted to their motor skills will be proposed.
Sledging, mini snowshoes, etc.
From 16/12 to 22/04 everyday. We also take care of your
children from 12pm to 2pm (includes child care + lunch)

JARDINS D'ENFANTS / KINDER
GARDEN
JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
CHAUDANNE (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your children every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
MOTTARET (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU - ROND
POINT (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

LE JARDIN MAGIQUE D'OXYGÈNE 
+33 (0)4 79 08 53 36
meribel@oxygene.ski
www.oxygene.ski/fr/ecole-ski-meribel/
Jardin sécurisé, équipé d'un tapis roulant et d'un chalet.
Tous les équipements nécessaires pour débuter le ski ou le
snowboard pour enfants et adultes. Réservé aux débutants
accompagnés d'un moniteur Oxygène. Réservation obliga-
toire sur www.oxygene.ski
The ‘Magic’ Garden has been created with your little ones
in mind. We know what it’s like to start skiing and we want
your children to learn in the best environment. There is a
gentle gradient slope and a magic carpet. They’ll enjoy
skiing that much that they won’t want to stop at the end
of their lesson. Only available accompanied by an Oxygène
instructor. Book at www.oxygene.ski.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

GARDERIE / NURSERY
HALTE GARDERIE LES SATURNINS (18 MOIS - 3
ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
La Halte-garderie accueille vos enfants de 18 mois à 3 ans
dans l’enceinte du Parc Olympique. Il leur est proposé des
activités d’intérieur, ludiques ou manuelles, et des activités
d’extérieur, luge et jeux de neige en hiver, mini raquettes,
promenade.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours Le repas gardé vous permet
de nous confier vos enfants de midi à 14h00 (temps de garde
+ repas).
Les Saturnins nursery welcomes your little ones (18 months
to under 3 years old) in the Parc Olympic, where a space
is specifically designed for their age group. Inside and out-
side activities adapted to their motor skills will be proposed.
Sledging, mini snowshoes, etc.
From 16/12 to 22/04 everyday. We also take care of your
children from 12pm to 2pm (includes child care + lunch)

JARDINS D'ENFANTS / KINDER
GARDEN
JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
CHAUDANNE (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your children every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
MOTTARET (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU - ROND
POINT (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

LE JARDIN MAGIQUE D'OXYGÈNE 
+33 (0)4 79 08 53 36
meribel@oxygene.ski
www.oxygene.ski/fr/ecole-ski-meribel/
Jardin sécurisé, équipé d'un tapis roulant et d'un chalet.
Tous les équipements nécessaires pour débuter le ski ou le
snowboard pour enfants et adultes. Réservé aux débutants
accompagnés d'un moniteur Oxygène. Réservation obliga-
toire sur www.oxygene.ski
The ‘Magic’ Garden has been created with your little ones
in mind. We know what it’s like to start skiing and we want
your children to learn in the best environment. There is a
gentle gradient slope and a magic carpet. They’ll enjoy
skiing that much that they won’t want to stop at the end
of their lesson. Only available accompanied by an Oxygène
instructor. Book at www.oxygene.ski.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

GARDERIE / NURSERY
HALTE GARDERIE LES SATURNINS (18 MOIS - 3
ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
La Halte-garderie accueille vos enfants de 18 mois à 3 ans
dans l’enceinte du Parc Olympique. Il leur est proposé des
activités d’intérieur, ludiques ou manuelles, et des activités
d’extérieur, luge et jeux de neige en hiver, mini raquettes,
promenade.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours Le repas gardé vous permet
de nous confier vos enfants de midi à 14h00 (temps de garde
+ repas).
Les Saturnins nursery welcomes your little ones (18 months
to under 3 years old) in the Parc Olympic, where a space
is specifically designed for their age group. Inside and out-
side activities adapted to their motor skills will be proposed.
Sledging, mini snowshoes, etc.
From 16/12 to 22/04 everyday. We also take care of your
children from 12pm to 2pm (includes child care + lunch)

JARDINS D'ENFANTS / KINDER
GARDEN
JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
CHAUDANNE (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31 / +33 (0)4 79 08 66 90
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your children every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU -
MOTTARET (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

JARDIN D'ENFANTS: CLUB PIOU-PIOU - ROND
POINT (4-5 ANS) 
+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Le club PiouPiou accueille les enfants tous les jours de la
saison pour un apprentissage du ski dans un espace sécurisé
et ludique où les animations et les activités sont adaptées
à leur âge, avec les personnages PiouPiou, Blanchot,
Garolou.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. Nos bureaux sont
ouverts tous les jours pour vous guider dans vos choix de cours.
PiouPiou Club welcomes your little ones every day during
the winter season for playful and safe ski sessions. All
activities are adapted to their age group with the mascotts
PiouPiou, Blanchot, Garolou.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM. Our offices are open
every day during the winter season.

LE JARDIN MAGIQUE D'OXYGÈNE 
+33 (0)4 79 08 53 36
meribel@oxygene.ski
www.oxygene.ski/fr/ecole-ski-meribel/
Jardin sécurisé, équipé d'un tapis roulant et d'un chalet.
Tous les équipements nécessaires pour débuter le ski ou le
snowboard pour enfants et adultes. Réservé aux débutants
accompagnés d'un moniteur Oxygène. Réservation obliga-
toire sur www.oxygene.ski
The ‘Magic’ Garden has been created with your little ones
in mind. We know what it’s like to start skiing and we want
your children to learn in the best environment. There is a
gentle gradient slope and a magic carpet. They’ll enjoy
skiing that much that they won’t want to stop at the end
of their lesson. Only available accompanied by an Oxygène
instructor. Book at www.oxygene.ski.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

MINI CLUB PIOU-PIOU - CHAUDANNE (3-4 ANS)

+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Votre enfant va être accompagné de nos moniteurs ESF
spécialisés de Méribel tout au long de sa découverte du ski.
Ils vont rassurer votre enfant et lui enseigner les premières
étapes du ski en toute sécurité.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. .
Taking those first steps in ski boots and moving on ski for
the firs time can be one of the best feelings in the world.
We do, however, understand this doesn't always happen
like this. We will care of your child in a professional manner
and guide them through all emotions. Our ESF team has all
been trained at high level and is fully equipped to bring the
magic of skiing for the first time to any young child.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM.

MINI CLUB PIOU-PIOU - MOTTARET (3-4 ANS)

+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Votre enfant va être accompagné de nos moniteurs ESF
spécialisés de Méribel tout au long de sa découverte du ski.
Ils vont rassurer votre enfant et lui enseigner les premières
étapes du ski en toute sécurité.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. .
Taking those first steps in ski boots and moving on ski for
the firs time can be one of the best feelings in the world.
We do, however, understand this doesn't always happen
like this. We will care of your child in a professional manner
and guide them through all emotions. Our ESF team has all
been trained at high level and is fully equipped to bring the
magic of skiing for the first time to any young child.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM.

MINI CLUB PIOU-PIOU - ROND POINT (3-4 ANS)

+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Votre enfant va être accompagné de nos moniteurs ESF
spécialisés de Méribel tout au long de sa découverte du ski.
Ils vont rassurer votre enfant et lui enseigner les premières
étapes du ski en toute sécurité.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. .
Taking those first steps in ski boots and moving on ski for
the firs time can be one of the best feelings in the world.
We do, however, understand this doesn't always happen
like this. We will care of your child in a professional manner
and guide them through all emotions. Our ESF team has all
been trained at high level and is fully equipped to bring the
magic of skiing for the first time to any young child.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

MINI CLUB PIOU-PIOU - CHAUDANNE (3-4 ANS)

+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Votre enfant va être accompagné de nos moniteurs ESF
spécialisés de Méribel tout au long de sa découverte du ski.
Ils vont rassurer votre enfant et lui enseigner les premières
étapes du ski en toute sécurité.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. .
Taking those first steps in ski boots and moving on ski for
the firs time can be one of the best feelings in the world.
We do, however, understand this doesn't always happen
like this. We will care of your child in a professional manner
and guide them through all emotions. Our ESF team has all
been trained at high level and is fully equipped to bring the
magic of skiing for the first time to any young child.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM.

MINI CLUB PIOU-PIOU - MOTTARET (3-4 ANS)

+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Votre enfant va être accompagné de nos moniteurs ESF
spécialisés de Méribel tout au long de sa découverte du ski.
Ils vont rassurer votre enfant et lui enseigner les premières
étapes du ski en toute sécurité.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. .
Taking those first steps in ski boots and moving on ski for
the firs time can be one of the best feelings in the world.
We do, however, understand this doesn't always happen
like this. We will care of your child in a professional manner
and guide them through all emotions. Our ESF team has all
been trained at high level and is fully equipped to bring the
magic of skiing for the first time to any young child.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM.

MINI CLUB PIOU-PIOU - ROND POINT (3-4 ANS)

+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Votre enfant va être accompagné de nos moniteurs ESF
spécialisés de Méribel tout au long de sa découverte du ski.
Ils vont rassurer votre enfant et lui enseigner les premières
étapes du ski en toute sécurité.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. .
Taking those first steps in ski boots and moving on ski for
the firs time can be one of the best feelings in the world.
We do, however, understand this doesn't always happen
like this. We will care of your child in a professional manner
and guide them through all emotions. Our ESF team has all
been trained at high level and is fully equipped to bring the
magic of skiing for the first time to any young child.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES

MINI CLUB PIOU-PIOU - CHAUDANNE (3-4 ANS)

+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Votre enfant va être accompagné de nos moniteurs ESF
spécialisés de Méribel tout au long de sa découverte du ski.
Ils vont rassurer votre enfant et lui enseigner les premières
étapes du ski en toute sécurité.
Du 16/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. .
Taking those first steps in ski boots and moving on ski for
the firs time can be one of the best feelings in the world.
We do, however, understand this doesn't always happen
like this. We will care of your child in a professional manner
and guide them through all emotions. Our ESF team has all
been trained at high level and is fully equipped to bring the
magic of skiing for the first time to any young child.
From 16/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM.

MINI CLUB PIOU-PIOU - MOTTARET (3-4 ANS)

+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Votre enfant va être accompagné de nos moniteurs ESF
spécialisés de Méribel tout au long de sa découverte du ski.
Ils vont rassurer votre enfant et lui enseigner les premières
étapes du ski en toute sécurité.
Du 9/12 au 22/04 tous les jours 9h-17h. .
Taking those first steps in ski boots and moving on ski for
the firs time can be one of the best feelings in the world.
We do, however, understand this doesn't always happen
like this. We will care of your child in a professional manner
and guide them through all emotions. Our ESF team has all
been trained at high level and is fully equipped to bring the
magic of skiing for the first time to any young child.
From 9/12 to 22/04 everyday. 9 AM-5 PM.

MINI CLUB PIOU-PIOU - ROND POINT (3-4 ANS)

+33 (0)4 79 08 60 31
contact@esf-meribel.com
www.esf-meribel.com/petits/club-pioupiou
Votre enfant va être accompagné de nos moniteurs ESF
spécialisés de Méribel tout au long de sa découverte du ski.
Ils vont rassurer votre enfant et lui enseigner les premières
étapes du ski en toute sécurité.
Du 16/12 au 14/04 tous les jours 9h-17h. .
Taking those first steps in ski boots and moving on ski for
the firs time can be one of the best feelings in the world.
We do, however, understand this doesn't always happen
like this. We will care of your child in a professional manner
and guide them through all emotions. Our ESF team has all
been trained at high level and is fully equipped to bring the
magic of skiing for the first time to any young child.
From 16/12 to 14/04 everyday. 9 AM-5 PM.

JEUX D'ENFANTS / CHILDREN'S ACTIVITIES
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MÉRIBEL - MUSSILLON
O'Sullivans
+33 (0)4 79 08 60 19
www.osullivans-pubs.com/bar/osullivans-alpine-bars

MÉRIBEL - LA CHAUDANNE
Bar Le 80
+33 (0)4 79 41 69 79
www.chaudanne.com

Bar Le Bowling
+33 (0)4 79 00 36 44
www.bowlingmeribel.fr

Bar de l'Hôtel L'Eterlou - Le RS
+33 (0)4 79 08 89 00
www.hoteleterlou.com/fr/restaurant-bar

Bar de l'Hôtel le Kaïla
+33 (0)4 79 41 69 20
www.lekaila.com

Les Saint Pères Night-Club
+33 (0)4 79 00 36 58
www.facebook.com/lessaintperesmeribel/

MÉRIBEL - CENTRE
Bar Eliova Le Genepi
+33 (0)4 79 08 61 66
www.hotel-eliova-meribel.com

Bar du Grand Coeur
+33 (0)4 79 08 60 03
www.legrandcoeur.com

Copiña
+33 (0)4 79 24 07 90
http://copina.fr/

La Taverne - Bar, Restaurant & Rooms
www.alpine-bars.com

Le Bar du Savoy
+33 (0)4 79 55 55 50
www.hotel-savoy-meribel.com

MÉRIBEL - ROND POINT
Bar de l'Hôtel de L'Orée
+33 (0)4 79 00 50 30
www.meribel-oree.com

Bar de l'Hôtel le Merilys
+33 (0)4 79 08 69 00
www.merilys.com

CAFÉS, BARS & DISCOTHÈQUES / BARS, PUBS & NIGHT CLUB
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Bar à vin
Wine bar

Cocktail

Bar à bière
Beers

Tapas

OUVERT LE MIDI UNIQUEMENT
Only open at lunch time
OUVERT LE SOIR UNIQUEMENT
Only open in the evening
ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi

B
A

R

LABEL FAMILLE +
Famille+ label
LIVRAISON
Delivery
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CHALET RESTAURANT
SOIRÉES À THÈMES

THEMED EVENING

ROUTE DE L'ALTIPORT -  MÉRIBEL

Route de l'altiport - Méribel
+33 (0)4 79 000 007
www.closbernard.com

contact@closbernard.com
F Le Clos Bernard

Le Grand Café des Pistes
+33 (0)4 79 08 47 67 - (Ligne directe bar/Bar direct line)
+33 (0)4 79 08 60 83 - (information)
www.lespistes.com

MÉRIBEL - BELVEDERE
Bar de l'Hôtel Allodis
+33 (0)4 79 00 56 00
www.hotelallodis.com

MÉRIBEL - MOTTARET - CENTRE
Bar de la Table du Ruitor
+33 (0)4 79 00 36 64 / +33 (0)4 79 00 48 48
www.latableduruitor.com

CAFÉS, BARS & DISCOTHÈQUES / BARS, PUBS & NIGHT CLUB
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Bar à vin
Wine bar

Cocktail

Bar à bière
Beers

Tapas

OUVERT LE MIDI UNIQUEMENT
Only open at lunch time
OUVERT LE SOIR UNIQUEMENT
Only open in the evening
ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi

B
A

R

LABEL FAMILLE +
Famille+ label
LIVRAISON
Delivery
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MÉRIBEL - LE PLANTIN
Le Yanaï
+33 (0)4 79 04 12 11
www.leyanai.com/

MÉRIBEL - MUSSILLON
The brewer's Den
+33 (0)4 79 00 57 51
www.osullivans-pubs.com/bar/osullivans-alpine-bars

MÉRIBEL - LA CHAUDANNE
Brasserie Le Tremplin
+33 (0)4 79 00 37 95

La Cantine d'Alvar
+33 (0)4 79 06 60 89

Restaurant L'Ekrin
+33 (0)4 79 41 69 35
www.lekaila.com

Restaurant La Grange
+33 (0)4 79 08 53 19
www.hoteleterlou.com/fr/restaurant-bar

Restaurant La Kouisenà
+33 (0)4 79 08 89 23
www.hoteleterlou.com/fr/restaurant-bar

Restaurant Le 80
+33 (0)4 79 41 69 79
www.chaudanne.com

MÉRIBEL - CENTRE
Barometer
+33 (0)4 79 00 41 06
www.meribelbarometer.com

Le Close-Up
+33 (0)4 79 00 74 69
www.leclose-up.com/

Le Refuge
+33 (0)4 79 08 61 97

Le Resto du Savoy
+33 (0)4 79 55 55 50
www.hotel-savoy-meribel.com

Le Spot - Delivery Service
+33(0) 6 88 55 97 60

Pizzeria-Restaurant L'Igloo
+33 (0)4 79 08 07 84
www.meribel-restaurants.com/index.php/l-igloo.html

RESTAURANTS / RESTAURANTS
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OUVERT LE MIDI UNIQUEMENT
Only open at lunch time
OUVERT LE SOIR UNIQUEMENT
Only open in the evening
ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCUEIL TAXI-SKI
Taxi-ski
ACCÈS WIFI
Wifi
LABEL FAMILLE +
Famille+ label
PETIT-DÉJEUNER
Breakfast

BIB MICHELIN
Bib Michelin

ETOILE MICHELIN
Michelin-star
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Restaurant - Crêperie La Galette
+33 (0)4 79 08 53 90

Restaurant Eliova Le Genepi
+33 (0)4 79 08 61 66
www.hotel-eliova-meribel.com

Restaurant La Taverne
+33 (0)4 79 00 32 45

Restaurant du Grand Coeur
+33 (0)4 79 08 60 03
www.legrandcoeur.com

Sushi Shop
www.sushishop.fr/fr/restaurant/meribel

MÉRIBEL - MOREL/1600
Aux petits oignons
+33 (0)4 79 08 64 62
www.petitsoignonsmeribel.com

Chez Kiki
+33 (0)4 79 08 66 68
www.chez-kiki.fr

MÉRIBEL - ROUTE DE LA RENARDE
Crêperie 2 du Doron
+33 (0)4 79 24 22 42
www.lhelios.com

Restaurant Le Doron
+33 (0)4 79 24 22 42
www.lhelios.com

MÉRIBEL - LE PLATEAU
Restaurant Le Cèpe
+33 (0)4 79 22 46 08 / +33 (0)6 13 37 08 47

MÉRIBEL - ROND POINT
Bar - Le Rond Point
+33 (0)4 79 00 37 51
www.rondpointmeribel.com

Bistrot de l'Orée
+33 (0)4 79 00 31 29
www.meribel-oree.com

Restaurant L'Adray Telebar
+33 (0)4 79 08 60 26
www.telebar-hotel.com

Restaurant de l'Hôtel le Merilys
+33 (0)4 79 08 69 00
www.merilys.com

RESTAURANTS / RESTAURANTS
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OUVERT LE MIDI UNIQUEMENT
Only open at lunch time
OUVERT LE SOIR UNIQUEMENT
Only open in the evening
ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCUEIL TAXI-SKI
Taxi-ski
ACCÈS WIFI
Wifi
LABEL FAMILLE +
Famille+ label
PETIT-DÉJEUNER
Breakfast

BIB MICHELIN
Bib Michelin

ETOILE MICHELIN
Michelin-star
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MÉRIBEL - BELVEDERE
Restaurant Allodis
+33 (0)4 79 00 56 00
www.hotelallodis.com

MÉRIBEL - ALTIPORT
Restaurant Le Clos Bernard
+33 (0)4 79 00 00 07
www.restaurantleclosbernard.com

MÉRIBEL - MOTTARET - CENTRE
La Table du Ruitor
+33 (0)4 79 00 48 48
www.latableduruitor.com

Le Grenier
+33 (0)4 79 00 44 33

MÉRIBEL - MOTTARET - LAITELET
Cafe del Mott
+33 (0)4 79 00 47 47

Les rôtisseurs du Mottaret
+33 (0)4 79 09 02 42

MÉRIBEL - MOTTARET - CHATELET
La Brizolée
+33 (0)4 79 00 46 70
www.labrizolee.com

Le Chalet
+33 (0)4 79 00 44 00
www.hotel-montvallon.com

Le Rastro
+33 (0)4 79 00 41 51
www.lerastro.com

Le Schuss
+33 (0)4 79 00 44 00
www.hotel-montvallon.com

RESTAURANTS / RESTAURANTS
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OUVERT LE MIDI UNIQUEMENT
Only open at lunch time
OUVERT LE SOIR UNIQUEMENT
Only open in the evening
ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCUEIL TAXI-SKI
Taxi-ski
ACCÈS WIFI
Wifi
LABEL FAMILLE +
Famille+ label
PETIT-DÉJEUNER
Breakfast

BIB MICHELIN
Bib Michelin

ETOILE MICHELIN
Michelin-star
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MÉRIBEL - ROND POINT
Cookie's Club
+33 (0)4 79 08 60 26
www.telebar-hotel.com

Restaurant L'Adray Telebar
+33 (0)4 79 08 60 26
www.telebar-hotel.com

Restaurant d'altitude Le Monchu Méribel
+33 (0)4 79 22 46 09
www.lemonchu-meribel.com

MÉRIBEL - ALTIPORT
Restaurant Le Clos Bernard
+33 (0)4 79 00 00 07
www.restaurantleclosbernard.com

MÉRIBEL - VERSANT SAULIRE
La Folie Douce Méribel-Courchevel
+33 (0)4 79 00 58 31
www.lafoliedouce.com/fr/les-folie-douce/meribel-courchevel.html

MÉRIBEL - VERSANT TOUGNETE
Restaurant Les Crêtes
+33 (0)6 09 40 51 04
www.lescretesmeribel.com/reservation

MÉRIBEL MOTTARET - SAULIRE
Les Pierres Plates
+33 (0)4 79 00 42 38
www.pierres-plates.com

Restaurant Côte 2000
+33 (0)4 79 00 55 40 / +33 (0)6 24 78 33 88

Restaurant d'Altitude Le Rok
+33 (0)4 79 00 44 81
www.facebook.com/rok.meribel/

MÉRIBEL MOTTARET - VERSANT PLATTIERES
Chalet Tonia
+33 (0)4 79 00 45 11
www.tonia.fr

MÉRIBEL MOTTARET - VERSANT MONT VALLON
Le Plan des Mains
+33 (0)4 79 07 31 06
www.facebook.com/Restaurant-Le-Plan-des-Mains-116546318405853/

RESTAURANTS D'ALTITUDE / MOUNTAINS RESTAURANTS
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OUVERT LE MIDI UNIQUEMENT
Only open at lunch time
OUVERT LE SOIR UNIQUEMENT
Only open in the evening
ACCÈS PIÉTON
Access on foot possible
ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCUEIL TAXI-SKI
Taxi-ski
ACCÈS WIFI
Wifi
LABEL FAMILLE +
Famille+ label
PETIT-DÉJEUNER
Breakfast

FOOD ALTITUDE

39



Parc Olympique - La Chaudanne - 73550 Méribel - 04 79 06 60 89

TERRASSE PLEIN SUD AU PIED DES PISTES - OUVERT 7/7

Route du Belvédère • Méribel • à 2 min du golf

+33 (0)4 79 00 31 29

lounge bar - Terrasse ensoleillée - cuisine gourmande

Livraison de nos plats à domicile

Route du Belvédère • Méribel • www.meribel-oree.com • Accès skieur 
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PISTE VERTE
-30 MIN

PISTE BLEU 
-15 MIN

PISTE ROUGE
-10 MIN

PISTE NOIRE
-5 MIN

MOUNTAIN BREAK
• Plats du jour

• Burgers
• Pâtes fraîches

• Fish n’chips
• Grandes salades...

BRASSERIE
• Bar à Café

Nespresso©

• Bières locales
• Desserts maison

• Petit déj. ...

TAKE AWAY
À emporter

• Sandwichs chaud
Le Hunger-Breaker©

• Sandwichs froid
• Salades
• Desserts

• Boissons...

NOUNOURS’ FROZEN BAR
Bar extérieur

• Vin chaud
• Hot-Diot de Savoie
• Bière des 3 Vallées
• Café sur le pouce 

Nespresso©

Votre pause 
RAPIDE et GOURMANDE

-30 MIN-30 MIN

Le

Sandwich Gargantu’Alpes !

AVANT DE R
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R
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 L

’A
RRIVÉE

-15 MIN
PISTE NOIREPISTE NOIRE

-5 MIN

Retrouvez vos produits MÉRIBEL
+33 (0)9 78 06 38 00 | www.les3valleescafe.com
7J/7 - Place de la Gare | Moûtiers f i 
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Decouvrez le magasin de mÉribel 
au cœur des 3 vallÉes

Entrée de la station à gauche – Mussillon
+33 (0)9 67 01 37 78

veNTe au détaIl

Visite libre de la fabrication du Beaufort et des caves d’affinage,
tous les matins à Moûtiers, près de la gare. +33 (0)4 79 24 03 65

BEAUFORT (Cheese) & PRODUITS DE SAVOIE

Coopérative 

Laitière

vente en lIgne
www.beaufortdesmontagnes.com



Decouvrez le magasin de mÉribel 
au cœur des 3 vallÉes

Entrée de la station à gauche – Mussillon
+33 (0)9 67 01 37 78

veNTe au détaIl

Visite libre de la fabrication du Beaufort et des caves d’affinage,
tous les matins à Moûtiers, près de la gare. +33 (0)4 79 24 03 65

BEAUFORT (Cheese) & PRODUITS DE SAVOIE

Coopérative 

Laitière

vente en lIgne
www.beaufortdesmontagnes.com 43



LES ALLUES
Sherpa Supermarché Méribel Les Allues
+33 (0)4 79 08 62 81
www.sherpa.net/trouver-un-magasin
MÉRIBEL - VILLAGE
Spar Méribel Village
+33 (0)4 79 08 51 58
www.skilocationmeribel.fr/spar-meribel-9.html
MÉRIBEL - MUSSILLON
Coopérative Laitière
+33 (0)9 67 01 37 78
www.beaufortdesmontagnes.com/sica/
Supermarché SPAR
+33 (0)4 79 08 54 26
MÉRIBEL - CENTRE
SPAR - SUPERETTE DES CIMES
+33 (0)4 79 08 65 18
www.spar.fr/spar-mes-courses/listemag2-2.html
Versant Gourmet
+33 (0)4 79 41 90 06
MÉRIBEL - MOREL/1600
Sherpa Supermarché Méribel 1600
+33 (0)4 79 06 68 40
www.sherpa.net/trouver-un-magasin
MÉRIBEL - LE PLATEAU
Boucherie du Plateau
+33 (0)4 79 08 60 53 / +33 (0)6 12 36 79 62
Sherpa supermaché Méribel Plateau
+33 (0)4 79 08 51 20
www.sherpa.net/trouver-un-magasin
MÉRIBEL - MOTTARET - CENTRE
Chez le boucher
+33 (0)4 79 08 60 53 / +33 (0)6 12 36 79 62
Farto
+33 (0)4 79 04 27 93
www.farto.fr
MÉRIBEL - MOTTARET - LE HAMEAU
Les Nouvelles de Savoie
+33 (0)4 79 00 49 77
Supérette "8 à Huit" - Le Hameau
+33 (0)4 79 00 40 37

COMMERCES - ALIMENTATION / SHOPS - FOOD
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
LABEL FAMILLE +
Famille+ label
LIVRAISON
Delivery
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MÉRIBEL - VILLAGE

Sports Méribel Village
+33 (0)4 79 01 13 38
www.skilocationmeribel.fr

MÉRIBEL - LA CHAUDANNE

Chaudanne Sport - Rossignol
+33 (0)4 79 08 89 12
www.chaudanne-sport.com

Eskale - Exclusive Skishop
+33 (0)4 79 41 69 50
www.eskale-meribel.com

Espace Gliss II Skiset
+33 (0)4 79 00 37 98
www.espacegliss.com

Prosneige Shop
+33 (0)4 79 00 36 46
www.prosneige.fr

Précision Ski Meribel - Oakley La Chaudanne
+33 (0)4 58 14 00 00
www.precisionski-rent.com/fr

MÉRIBEL - CENTRE

Georges Mauduit Sports
+33 (0)4 79 08 63 08

INTERSPORT - Les Glaciers - Méribel Centre
+33 (0)4 79 00 37 12
www.intersport-meribel.com

La Varappe Mottaret sports
+33 (0)4 79 08 65 65
www.mottaretsports.com/

Méribel Ski Service
+33 (0)4 79 08 56 80
www.meribel-ski-service.com

COMMERCES - SPORT / SHOPS - SPORT
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
LABEL FAMILLE +
Famille+ label
CONSIGNE / GARDIENNAGE
Ski Storage

BOOT FITTING

LIVRAISON
Delivery
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Précision Ski Méribel Centre
+33 (0)4 58 14 00 00
www.precisionski-rent.com/fr

Sport Boutique - Skiset - Centre
+33 (0)4 79 08 63 00 - (magasin/shop)
+33 (0)4 79 08 59 90 - (location/rental)
www.sport-boutique.com

MÉRIBEL - MOREL/1600

Chamois Sports
+33 (0)4 79 08 60 57
www.chamois-sports.com

Sports 1600
+33 (0)4 79 08 51 45
www.sports1600.com

MÉRIBEL - LE PLATEAU

Alp'sports Sport 2000 DEPUIS 1975
+33 (0)4 79 08 52 86
www.alpsportsmeribel.com

Intersport by Ski Xpérience
+33 (0)4 79 00 56 16
www.intersport-rent.fr

Sport Boutique - SkiSet - Le Plateau
+33 (0)4 79 08 61 84
www.sport-boutique.com

MÉRIBEL - ROND POINT

Olympic Sport / GO SPORTS
+33 (0)4 79 08 56 89
www.gosportmontagne.com/stations/meribel

MÉRIBEL - ALTIPORT

Altistore
+33 (0)4 79 08 50 68 / +33 (0)6 86 11 35 78
www.skimium.fr/station/meribel-altiport/

COMMERCES - SPORT / SHOPS - SPORT
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
LABEL FAMILLE +
Famille+ label
CONSIGNE / GARDIENNAGE
Ski Storage

BOOT FITTING

LIVRAISON
Delivery
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MÉRIBEL - MOTTARET - CENTRE

INTERSPORT - Le Plein Soleil - Mottaret
+33 (0)4 79 24 08 56
www.intersport-meribel-mottaret.com

Le Club Mottaret sports
+33 (0)4 79 00 40 66
www.mottaretsports.com/

OLYMPIC SKIS
+33 (0)4 79 00 48 51
https://location-ski-meribel-mottaret.notresphere.com/

Précision ski Méribel-Mottaret
+33 (0)4 79 22 01 35
www.precisionski-rent.com/fr

MÉRIBEL - MOTTARET - LAITELET
Mottaret Ski Evasion Sport 2000
+33 (0)4 79 00 48 45
www.ski-evasion.sport2000.fr

MÉRIBEL - MOTTARET - CHATELET

Blanc Sports - SPORT2000
+33 (0)4 79 00 44 07
www.blancsports-mottaret.sport2000.fr

Intersport - Le Chatelet
+33 (0)4 79 00 45 91
www.intersport-meribel-mottaret.com

Skishop-Mottaret SKISET - ALPISKI
+33 (0)4 79 00 48 78
www.skiset.com/station-ski/meribel-mottaret/magasins/skishop-mottaret

Superski - SKISET Méribel-Mottaret
+33 (0)4 79 00 43 27
www.skiset.com/station-ski/meribel-mottaret/magasins/superski

COMMERCES - SPORT / SHOPS - SPORT
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
LABEL FAMILLE +
Famille+ label
CONSIGNE / GARDIENNAGE
Ski Storage

BOOT FITTING

LIVRAISON
Delivery
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MÉRIBEL - MOTTARET - LE HAMEAU

INTERSPORT - Le Creux de l'Ours - Le Hameau
+33 (0)4 79 00 42 82
www.intersport-meribel-mottaret.com

Ski Republic - Méribel Mottaret Le Hameau
+33 (0)4 58 14 11 11
www.ski-republic.com/fr

COMMERCES - SPORT / SHOPS - SPORT
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
LABEL FAMILLE +
Famille+ label
CONSIGNE / GARDIENNAGE
Ski Storage

BOOT FITTING

LIVRAISON
Delivery

4 Magasins à votre service

contact@intersport-meribel.com

int

ers
port-meribel-mottaret.com

mottaret :
le creux
de l'ours•

le chatelet•
le plein 
soleil

int
er

sport-meribel.com

meribel centre :

les glaciers
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MÉRIBEL - LA CHAUDANNE
Méribel Optic - Lunettes de soleil & Masques
+33 (0)4 79 00 37 88 - (09 67 81 37 88)
www.valoptic.com

MÉRIBEL - CENTRE
Cimes Optique - Bijoux Fantaisie
+33 (0)4 79 00 52 77
www.meribel-optique.com

Le Dressing
+33 (0)4 79 07 10 06 - (Boutique/Shop)
www.sport-boutique.com/le-dressing

Millet Expert Shop
+33 (0)4 79 08 61 65 - (Boutique/Shop)
www.sport-boutique.com/milletexpertshop

Napapijri
+33 (0)4 79 08 60 54 - (Boutique/Shop)
www.sport-boutique.com/napapijri

Odlo
+33 (0)4 79 06 33 62 - (Boutique/Shop)
www.sport-boutique.com/odlo

COMMERCES - PRÊT À PORTER / ACCESSOIRES
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SHOPS - READY TO WEAR / ACCESSORIES
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BEAUTÉ ET BIEN ÊTRE / BEAUTY
AND WELLNESS
Grain de Beauté
+33 (0)4 79 08 60 44

Salon de coiffure situé à Méribel Centre, dans l'immeuble
les Silènes, appartement n°4 au RDC.
Hairdressing salon, located in Méribel Center, in Les
Silènes building apartment nr4, ground floor

BOIS DE CHAUFFAGE /
FIREWOOD
MARTIN Denis - Bois de Chauffage
+33 (0)9 66 44 05 04

Vente et livraison de bois de chauffage

DÉCORATION / AMEUBLEMENT
/ CRÉATION / DECORATION /
FURNITURE / CREATIVE
PASTIMES
Le Dressing - Décoration
+33 (0)4 79 07 10 06 - (Boutique)
www.sport-boutique.com/le-dressing

En plein centre de Méribel (Galerie des Gentianes), Le
dressing est votre nouveau concept store prêt à porter
et décoration. Nathalie vous fera découvrir les dernières
tendances mode tant pour vous et que pour votre chalet.
In the heart of Méribel (Gentianes shopping Centre), le
Dressing is your new concept store fashion wear and
interior decoration. Nathalie will show you the latest
fashion trend for you and your chalet.

COMMERCES - DIVERS / SHOPS - DIVERSE

BEAUTÉ ET BIEN ÊTRE / BEAUTY
AND WELLNESS
Grain de Beauté
+33 (0)4 79 08 60 44

Salon de coiffure situé à Méribel Centre, dans l'immeuble
les Silènes, appartement n°4 au RDC.
Hairdressing salon, located in Méribel Center, in Les
Silènes building apartment nr4, ground floor

BOIS DE CHAUFFAGE /
FIREWOOD
MARTIN Denis - Bois de Chauffage
+33 (0)9 66 44 05 04

Vente et livraison de bois de chauffage

DÉCORATION / AMEUBLEMENT
/ CRÉATION / DECORATION /
FURNITURE / CREATIVE
PASTIMES
Le Dressing - Décoration
+33 (0)4 79 07 10 06 - (Boutique)
www.sport-boutique.com/le-dressing

En plein centre de Méribel (Galerie des Gentianes), Le
dressing est votre nouveau concept store prêt à porter
et décoration. Nathalie vous fera découvrir les dernières
tendances mode tant pour vous et que pour votre chalet.
In the heart of Méribel (Gentianes shopping Centre), le
Dressing is your new concept store fashion wear and
interior decoration. Nathalie will show you the latest
fashion trend for you and your chalet.

COMMERCES - DIVERS / SHOPS - DIVERSE
BEAUTÉ ET BIEN ÊTRE / BEAUTY
AND WELLNESS
Grain de Beauté
+33 (0)4 79 08 60 44

Salon de coiffure situé à Méribel Centre, dans l'immeuble
les Silènes, appartement n°4 au RDC.
Hairdressing salon, located in Méribel Center, in Les
Silènes building apartment nr4, ground floor

BOIS DE CHAUFFAGE /
FIREWOOD
MARTIN Denis - Bois de Chauffage
+33 (0)9 66 44 05 04

Vente et livraison de bois de chauffage

DÉCORATION / AMEUBLEMENT
/ CRÉATION / DECORATION /
FURNITURE / CREATIVE
PASTIMES
Le Dressing - Décoration
+33 (0)4 79 07 10 06 - (Boutique)
www.sport-boutique.com/le-dressing

En plein centre de Méribel (Galerie des Gentianes), Le
dressing est votre nouveau concept store prêt à porter
et décoration. Nathalie vous fera découvrir les dernières
tendances mode tant pour vous et que pour votre chalet.
In the heart of Méribel (Gentianes shopping Centre), le
Dressing is your new concept store fashion wear and
interior decoration. Nathalie will show you the latest
fashion trend for you and your chalet.

COMMERCES - DIVERS / SHOPS - DIVERSE
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ARCHITECTES / DÉCORATEURS /
DESIGNERS/DECORATORS
CONCEPT DECO 73
+33 (0)6 25 24 61 21 / +33 (0)6 71 41 08 61 /
+33 (0)6 12 78 49 96
conceptdeco73@gmail.com
www.conceptdeco73.com
Architecte d'intérieur diplômée d'un master : plans,
rénovations, suivi de chantier et tout corps d'état.
Toute l'année. Tous les jours de 9h à 17h. Fermé le dimanche.
Every day throughout the year between 9 AM and 5 PM.
Closed on Sunday.

EURL STÉPHANE COUYOUMDJIAN - ATELIER
CRÉA & CO
+33 (0)4 79 00 38 11
contact@couyou.fr
www.ateliercreaandco.com
Linda JAY - Architecte, Stéphane COUYOUMDJIAN -
Maître d'oeuvre, Agencement de chalets et apparte-
ments / Maitrise d'oeuvre.
Toute l'année. Tous les jours de 9h à 17h. Fermé mercredi,
samedi et dimanche. Fermetures exceptionnelles les jours
fériés.
Linda JAY - Architect, Stéphane COUYOUMDJIAN -
Project manager, Chalet and apartment layout / Project
manager.
Every day throughout the year between 9 AM and 5 PM.
Closed Wednesday, Saturday and Sunday. Closed exception-
ally on bank holidays.

JMV RESORT ARCHITECTES
+33 (0)7 87 45 73 84
info@jmvresort.com
www.jmvresort.com
Architecte DPLG, maîtrise d’œuvre. 30 ans d’expérience,
spécialisé montagne. Construction neuve et rénovation.
Toute l'année. Sur rendez-vous.
Architects and project management with 30 years of
industry experience, specializing in the new construction
and renovation of mountain alpine environments.
All year round.

YBO ARCHITECTURE INTÉRIEURE
+33 (0)4 79 08 63 24 / +33 (0)6 16 67 49 41
yboarchitecture@gmail.com
www.houzz.fr/pro/yasmineperu
Bureau d'Architecture Intérieure et de Décoration, Yas-
mine Peru et Anna Molas toutes deux diplômées d'un
Master vous accueillent dans leurs nouveaux bureaux.
Toute l'année. Tous les jours de 9h à 17h30. Fermé samedi et
dimanche. Fermetures exceptionnelles les jours fériés. Ouvert
sur rendez vous.
Interior Architect and Designer, degreed of a Master of
Science at Pratt Institute.
Every day throughout the year between 9 AM and 5.30 PM.
Closed Saturday and Sunday. Closed exceptionally on bank
holidays. Open by appointent.

COUTURIER / FASHION DESIGNER
CORINE ART & COUTURE
+33(0)4 79 00 54 40 / +33(0)6 09 59 52 28
corineartetcouture@gmail.com
Couture, Ameublement, Retouche.
Toute l'année de 9h à 18h. Sur rendez-vous.
All year round between 9 AM and 6 PM.

MENUISIERS / CARPENTERS
ABLONDI BOIS MENUISERIE
+33 (0)6 03 05 99 80
eurl-abm@orange.fr
www.ablondiboismenuiserie.fr
Tous travaux de menuiserie, neuf et rénovation, intérieur
et extérieur.
Toute l'année.
All joinery work, new or renovation, inside or outside.
All year round.

PLOMBIERS / PLUMBERS
2S2C - SERGE CRUCE
+33 (0)6 03 01 57 30
cruceplomb@wanadoo.fr
Toute l'année.
All year round.

GUITTET PLOMBERIE
+33 (0)6 18 93 25 09 / +33 (0)4 79 08 68 82
guittetplomberie@wanadoo.fr
www.guittetplomberie.com/
Plomberie sanitaire chauffage
Toute l'année.
Plumbing sanitary heating
All year round.

TRAVAUX PUBLICS /
CONSTRUCTION
SCHILTE TP
+33(0)4 79 08 67 02
contact@schilte-tp.com
www.schilte-tp.com
Terrassement - Travaux Publics - VRD - Déneigement
Toute l'année. Tous les jours de 8h30 à 17h30. Fermé samedi
et dimanche. Fermetures exceptionnelles les jours fériés.
Fermé entre 12h et 13h30.
Every day throughout the year between 8.30 AM and 5.30
PM. Closed Saturday and Sunday. Closed exceptionally on
bank holidays.

ARTISANS / ARTISANS
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BLANCHISSERIES / LAVERIES /
PRESSING / LAUNDERETTES
MERY BELLE LAVERIE AUTOMATIQUE
+33 (0)6 63 01 34 14
merybellelaverie@hotmail.fr
www.merybelle-laverie.fr
Laverie Automatique
Toute l'année de 7h à 21h30. 7j/7.
Automated laundrette
All year round between 7 AM and 9.30 PM.

MERY BELLE PRESSING, BLANCHISSERIE,
LOCATION DE LINGE
+33 (0)6 63 01 34 14
merybellelaverie@hotmail.fr
www.merybelle-laverie.fr
Services Pressing/Blanchisserie et Location de linge pour
particuliers et professionnels Nettoyage à sec et à eau
Livraison et Enlèvement à domicile
08/12/2018 Ouverture tous les jours de 9h à midi et de 15h à
19h.
Laundry services, dry cleaning and linen rental for private
and professional purposes. Specialised cleaning with
water or dry Collection and delivery possible
08/12/2018 Opening hours daily between 9 AM and noon and
between 3 PM and 7 PM.

SARL RAFFORNET - BLANCHISSERIE
+33 (0)6 61 13 08 01
mraffort@orange.fr
www.meribelservices.fr
Blanchisserie et location de linge.
Toute l'année.
Launderette and linen rentals.
All year round.

CONCIERGERIES / CONCIERGES
AGENCE SAULIRE - VENTE LOCATION
CONCIERGERIE
+33 (0)4 79 00 41 89
info@agencesaulire.com
www.agencesaulire.com
L'Agence Saulire, professionnel de l’immobilier, est à
votre service pour vous apporter son savoir-faire, vous
conseiller sur la location de votre bien, et pour accueillir
vos clients dans les meilleures conditions (remise de clés,
linge, ménage, ...).
Du 08/12 au 22/04 Ouverture tous les jours de 9h à midi et
de 15h à 19h. Le samedi de 8h à 19h. Le dimanche de 9h à 11h
et de 16h à 19h. Ouvert toute l'année.
Agence Saulire, real-estate professional, is glad to be at
your service all year round to offer you our expertise, to
assist you in the rental of your property; but also, to
welcome your tenants in the best conditions (linen,
cleaning...).
From 08/12 to 22/04 Opening hours daily between 9 AM and
noon and between 3 PM and 7 PM. On Saturday between 8
AM and 7 PM. On Sunday between 9 AM and 11 AM and
between 4 PM and 7 PM. Open all year long.

HESTIA CONCIERGERIE PRIVÉE
+33 (0)6 32 36 29 84
justinehaquet@gmail.com
www.hestia-meribel.com/
Que vous soyez propriétaire ou locataire, accédez à des
services hôteliers grâce à Hestia, conciergerie privée.
Quelle que soit votre demande (ménage, gouvernante,
location de linge...), nous ferons en sorte de transformer
votre séjour en vraies vacances.
Toute l'année.
Whether you are an owner or a tenant, you can access
hotel services through Hestia, a private concierge.
Whatever your request (housekeeping, housekeeper,
linen rental ...), we will make sure to transform your stay
into a real holiday.
All year round.

MÉRIBEL CONCIERGERIE
+33 (0)4 79 22 89 22
contact@meribelconciergerie.com
http://meribelconciergerie.com/
Méribel Conciergerie facilite la vie des propriétaires à
Méribel avec des prestations de services à la carte pour
vous aider dans votre démarche locative : remise de clés,
ménage, blanchisserie etc.
Toute l'année de 9h à 18h.
Méribel Conciergerie make the life of Méribel owners
easier : "a la carte" services to help them to rent their
accommodation : keys handover, cleaning, laundry ser-
vices...
All year round between 9 AM and 6 PM.

SARL OLIVIER MULTISERVICES
+33 (0)6 49 01 30 03
o.garcia24@hotmail.fr
Olivier et son équipe sont à votre service pour l'entretien
des bâtiments, le nettoyage, le déneigement, le traite-
ment des poubelles, intervention sur serrures et tout
autres services divers.
Toute l'année de 6h à 22h. Sur demande.
All year round between 6 AM and 10 PM. On request.

AUTRES SERVICES / OTHER SERVICES
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DÉCHETTERIE / WASTE DISPOSAL
DÉCHETTERIE DE PLAN CHARDON
+33 (0)4 79 08 26 81
www.valvanoise.fr/
Les déchets acceptés sont les suivants : encombrants,
ferrailles, bois, déchets verts, gravats, cartons, pneus,
batteries, piles, huiles de cuisson, textiles, huiles moteur,
déchets électriques, déchets spéciaux, cartouches
d'encre, capsules Nespresso...
Du 01/01 au 30/04 Ouverture le lundi, mercredi et vendredi
de 10h à midi et de 15h à 17h. Le mardi et jeudi de 15h à 17h.
Le samedi de 10h à midi. Fermé le dimanche. Du 01/05 au
31/12 Ouverture le lundi, mercredi et vendredi de 9h à midi et
de 14h à 18h. Le mardi et jeudi de 14h à 18h. Le samedi de 9h
à midi. Fermé le dimanche.
The following types of waste are accepted: large items,
metal, wood, garden waste, rubble, cardboard, tyres,
batteries including car batteries, cooking oil, textiles,
motor oil electric garbages (electric appliances, neon
bulbs), hazardous waste (paint, solvents, small amounts
of treated wood...), ink cartridges, Nespresso caps...
From 01/01 to 30/04 Opening hours on Monday, Wednesday
and Friday between 10 AM and noon and between 3 PM and
5 PM. On Tuesday and Thursday between 3 PM and 5 PM. On
Saturday between 10 AM and noon. Closed on Sunday. From
01/05 to 31/12 Opening hours on Monday, Wednesday and
Friday between 9 AM and noon and between 2 PM and 6 PM.
On Tuesday and Thursday between 2 PM and 6 PM. On Satur-
day between 9 AM and noon. Closed on Sunday.

ENVIRONNEMENT /
ENVIRONMENT
MÉTÉO
08 99 71 02 73 / 08 99 68 10 20
www.meteo.fr
N° tel prévisions montagne : 32 50
Displayed daily in the tourist office.

OFFICE NATIONAL DES FORÊTS
+33 (0)4 79 08 66 43 / +33 (0)6 15 10 05 97
eric.baudin@onf.fr
Infos sur l'état des sentiers, infos sur parcours, problème
balisage, bête perdue...
Information about foot paths...

GARAGE / GARAGE
GARAGE BRETON
+33 (0)4 79 00 42 84
garage.breton@gmail.com
www.garagebreton-meribel.fr
Diagnostique, réparation multimarque, Dépannage
Remorquage, Pièces détachées
Toute l'année.
Car repair, multibrand, Towing, Parts
All year round.

INTERPRÉTARIAT ET
TRADUCTION / INTERPRETING
AND TRANSLATION
TRADUCTIONS CAROLINE SAYER
+33 (0)4 79 00 32 97
carolinesayer@orange.fr
Traductions français/anglais
Toute l'année.
All year round.

MANAGEMENT ET MAINTENANCE
DE CHALETS ET APPARTEMENTS
/ ACCOMODATIONS
MANAGEMENT AND UPKEEPING
CHALET SITTER
+33 (0)9 73 15 76 81
contact@chaletsitter.com
www.chaletsitter.com/
Gestion de propriété et conciergerie au cœur de Méribel.
Propriétaire ou locataire, Chalet Sitter vous aide à gérer
votre bien immobilier à distance et lors de vos séjours.
Toute l'année.
Property management and concierge service in the heart
of Méribel. Owner or tenant, Chalet Sitter helps you to
manage your property remotely and during your stay.
All year round.

POSTE / POST OFFICE
AGENCE POSTALE - MÉRIBEL-MOTTARET
3631
www.laposte.fr
Dernière levée à 11h30.
Du 10/12/2018 au 19/04/2019 de 9h à 12h30. Fermé le
dimanche. Fermetures exceptionnelles les jours fériés.
Last collection at 11.30am.
From 10/12/2018 to 19/04/2019 between 9 AM and 12.30 PM.
Closed on Sunday. Closed exceptionally on bank holidays.

AGENCE POSTALE - LES ALLUES
3631
www.laposte.fr
Dernière levée à 12h15.
Toute l'année. Tous les jours de 8h à 12h15. Ouverture réduite
vendredi en Mairie : 8h-12h / 13h-17h Fermé samedi et
dimanche. Fermetures exceptionnelles les jours fériés. Dernière
levée à 12h15.
Last collection at 12.15pm.
Every day throughout the year between 8 AM and 12.15 PM
Special opening on Friday at the townhall 8-12AM & 1-3PM
Closed saturday and sunday. Closed exceptionally on bank
holidays. Last collection at 12.15pm.

AUTRES SERVICES / OTHER SERVICES
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LA POSTE - MÉRIBEL CENTRE
3631
www.laposte.fr
Point argent. Service "Western Union" (transfert de fonds
à l'étranger). Vente recharge carte la Poste Mobile et
carte sim. Dernière levée à 12h.
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 Ouverture de 9h à midi et de
14h à 17h30. Fermé le samedi. Fermetures exceptionnelles les
jours fériés.
Cash point. Western Union service. Phone cards la Poste
Mobile. Last collection at 12pm.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 Opening hours between 9
AM and noon and between 2 PM and 5.30 PM. Closed on
Saturday. Closed exceptionally on bank holidays.

PRESSE / RADIO / NEWSPAPERS /
RADIO
ALTUS MAGAZINE
+33 (0)4 79 60 42 45
info@grandsespaces.net
www.altus-magazines.com
Altus Méribel, pour tout savoir sur votre station. Laissez
Altus vous guider durant votre séjour. Altus Méribel est
publié, édité, commercialisé et distribué par Grands
Espaces.
Everything you need to know about Meribel is on Altus
Magazine. Let Altus guide you through your holidays.
Altus Meribel is published by Grands Espaces

INFOSNEWS
+33 (0)4 79 41 04 10
contact@infosnews.fr
www.infosnews.fr/les-3-vallees
Depuis plus de 14 ans, les magazines 3 Vallées INFOS-
NEWS informent tous les accros de montagne :
vacanciers, saisonniers ou résidents, sans distinction.
Présents partout et lus par tous !
Toute l'année.
Since 14 years, the magazines of the 3 Valleys made by
INFOSNEWS informe all the addicted of our mountains.
Available everywhere, read by everybody !
All year round.

R'MÉRIBEL
+33 (0)9 67 46 28 39
rmeribel@laradiostation.fr
www.laradiostation.fr
R’ la radiostation à Méribel sur 98.9 et Moûtiers sur 97.9.
Rendez-vous station, pistes et météo de 7h30 à 10h30.
Bons plans, interviews, concerts de 16h à 20h. Partout
restez connecté! Podcast et radio live sur l’application
et : laradiostation.fr
Toute l'année.
R' la radiostation in Méribel on 98.9, and Moutiers on
97.9. What's on guide, ski report and weather:7.30-10.30.
Top tips, interviews and gigs: 4-8pm. Stay connected
wherever you are with podcasts and live radio app and
on laradiostation.fr
All year round.

SCHUSS MAGAZINE
+33 (0)4 79 00 56 18 / +33 (0)6 19 03 20 83
schussmag@gmail.com
www.schuss-magazine.com
"Schuss" Le Magazine de la Vallée de Méribel et des 3
Vallées et son petit guide épicurien de la neige "Schuss
à table" : sélection des bonnes tables.
"Schuss" the Méribel and 3 Vallées magazine, the little
epicurien "Schuss à table" guide giving a selection of
the best restaurants.

SERVICES MUNICIPAUX ET
INTERCOMMUNAUX / MUNICIPAL
AND INTER-COMMUNE SERVICES
MAIRIE DES ALLUES
+33 (0)4 79 08 61 04 / +33 (0)4 79 08 98 20
www.mairiedesallues.fr
Du lundi au vendredi 8h-12h, 13h-17h Fermé samedi et
dimanche. Fermetures exceptionnelles les jours fériés.
Toute l'année. Ouverture de 8h à midi et de 13h à 17h. Fermé
samedi et dimanche. Fermetures exceptionnelles les jours
fériés.
Monday to Friday : 8am/12pm - 1pm/5pm. Closed satur-
day and sunday. Closed exceptionally on bank holidays.
Every day throughout the year Opening hours between 8 AM
and noon and between 1 PM and 5 PM. Closed Saturday and
Sunday. Closed exceptionally on bank holidays.

OFFICE DE TOURISME OU
SYNDICAT D'INITIATIVE / TOURIST
INFORMATION OFFICE
MÉRIBEL TOURISME 
+33 (0)4 79 08 60 01
info@meribel.net
www.meribel.net
Méribel Tourisme à votre disposition à Méribel Centre
pour vous accueillir, vous informer et vous conseiller.
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 Ouverture le lundi, mardi,
mercredi, jeudi et vendredi de 9h à 18h30. Le samedi et
dimanche de 9h à 19h.
Meribel Tourism team is here every day to welcome you,
inform you and help you.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 Opening hours on Monday,
Tuesday, Wednesday, Thursday and Friday between 9 AM
and 6.30 PM. On Saturday and Sunday between 9 AM and 7
PM.

AUTRES SERVICES / OTHER SERVICES
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MÉRIBEL TOURISME - BUREAU DE MOTTARET

+33 (0)4 79 00 42 34
info@meribel.net
www.meribel.net
Méribel Tourisme à votre disposition à Méribel Mottaret
pour vous accueillir, vous informer et vous conseiller.
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 Ouverture le lundi, mardi,
mercredi, jeudi et vendredi de 9h à 18h30. Le samedi et
dimanche de 9h à 19h.
Méribel Tourism team is here every day to welcome you,
inform you and help you.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 Opening hours on Monday,
Tuesday, Wednesday, Thursday and Friday between 9 AM
and 6.30 PM. On Saturday and Sunday between 9 AM and 7
PM.

POINT CASH / CASH POINT
DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE BANQUE
POPULAIRE DES ALPES
Toute l'année.
All year round.

DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE BANQUE DE
SAVOIE
Toute l'année.
All year round.

DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE CIC
Toute l'année.
All year round.

DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE CASH - LES
ALLUES
Toute l'année.
All year round.

DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE CASH - MAISON
DU TOURISME MÉRIBEL MOTTARET
Toute l'année.
All year round.

DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE CRÉDIT
AGRICOLE MOTTARET - CENTRE COMMERCIALE
DU RUITOR
Toute l'année.
All year round.

DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE CRÉDIT
AGRICOLE DES SAVOIE
Toute l'année.
All year round.

POINT ARGENT LA POSTE
Méribel Centre - Distributeur automatique en accès libre,
service "Western Union" (transfert de fonds à l'étranger),
vente recharge carte la Poste Mobile et carte Sim.
Toute l'année.
Méribel Centre - cash point, Western Union money
transfer, sale and recharge of Sim cards and la Poste
phone cards
All year round.

SERVICES ADMINISTRATIFS /
ADMINISTRATIVE DEPARTMENT
AUDREX - EXPERTISE COMPTABLE
+33 (0)4 79 24 58 59
audrexmoutiers@audrex.fr
www.audrex.fr
Société d’expertise-comptable certifiée ISO 9001-2015
implantée sur les 2 Savoie depuis 30 ans, notre cabinet
met à votre disposition un savoir-faire reconnu en
matière financière, fiscale, sociale, juridique, informatique
et de gestion.
Toute l'année. Tous les jours de 9h à 16h. Fermé mercredi,
samedi et dimanche.
Accounting firm certified ISO 9001-2015 implanted on
the 2 Savoy for 30 years, our firm provides you with
recognized expertise in financial, tax, legal, IT and man-
agement.
Every day throughout the year between 9 AM and 4 PM.
Closed Wednesday, Saturday and Sunday.

AUDREX INVESTISSEMENTS
+33 (0)4 79 24 58 59
audrex.investissements@audrex.fr
Audrex Investissements s'adresse exclusivement aux
propriétaires de biens immobiliers, afin de répondre aux
obligations comptables et fiscales liées aux loueurs en
meublés professionnels et non professionnels.
Toute l'année. Tous les jours. Fermé samedi et dimanche.
Audrex Investissements is intended exclusively for estate
owners, in order to meet the accounting and tax obliga-
tions related to rental companies in Professional and
non-Professional furnished apartments.
Every day throughout the year. Closed Saturday and Sunday.

ASSOCIATIONS / ASSOCIATIONS
ASSOCIATION DES COMMERÇANTS DE MÉRIBEL
MOTTARET
+33 (0)4 79 04 27 93 / +33 (0)6 87 61 48 34
commercants.mottaret@gmail.com

AUTRES SERVICES / OTHER SERVICES
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CLUB DES SPORTS
+33 (0)4 79 00 50 90
contact@sportsmeribel.fr
www.club-des-sports-meribel.fr
5 sections sont rassemblées : Ski, Méribel Sport Mon-
tagne, Patinage, Pêche à la mouche et Vélo. Missions :
développement des pratiques de la vallée et promotion
de l'image sportive à travers l'organisation de compéti-
tions associées à des fédérations.
Toute l'année. Tous les jours. Fermé samedi et dimanche. De
9h00 à 12h00 et de 14h00 à 18h00.
5 sections gathered into this association : Skiing, Méribel
Sport Montagne (trail and ski touring), ice skating, fly
fishing and cycling. Missions : development of sport
activities and promotion of sport reputation throughout
competitions dependenting on federation.
Every day throughout the year. Closed Saturday and Sunday.
From 9am to 12pm and from 2pm to 6pm.

FOOD ALTITUDE
Label créé il y a 4 ans, le label Food Altitude fédère un
réseau de chefs ayant à cœur de promouvoir une
restauration de qualité sur Méribel. (Le Plan des Mains,
La Sitelle, l'Arpasson, Côte 2000, le Rok, les Pierres
Plates, la Fruitière, Chalet Tonia)
Food Altitude Label Founded 4 years ago, the Food
Altitude Label regroups a network of chiefs who wants
to promote quality food on the Meribel Valley. (Le Plan
des Mains, La Sitelle, l'Arpasson, Côte 2000, le Rok, les
Pierres Plates, la Fruitière, Chalet Tonia)

AUTRES SERVICES / OTHER SERVICES
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INFIRMIERS / NURSES
CABINET INFIRMIER
+33 (0)6 59 45 41 69
infirmierebrideslesbains@gmail.com
Soins infirmiers à domicile
Toute l'année.
All year round.

MASSEURS-KINÉSITHÉRAPEUTES
/ PHYSIOTHERAPISTS
CHRISTOPHE RICHARD. MASSEUR-KINÉ À
DOMICILE
+33 (0)6 09 26 69 35
ritof@yahoo.fr
www.massage-domicile-courchevel.com
Christophe vous propose différentes prestations A
DOMICILE: Massage relaxant, Massage tonique sportif,
Massage traditionnel thaï, Thérapie manuelle.
Du 09/12 au 22/04 de 8h à 22h.
Christophe proposes you different HOME MASSAGES:
Relaxing massage, Deep tissue massage, Traditional Thaï
Massage, osteopathy.
From 09/12 to 22/04 between 8 AM and 10 PM.

DAL ZOTTO CHRISTELLE
+33 (0)6 22 64 21 32
krysteldz@hotmail.fr
Diplômée en Kinésithérapie Diplômée en Ostéopathie
Rééducation Massages Ostéopathie Soins non conven-
tionnés Ostéopathie viscérale et conseil en nutrition
Biokinergie Sur RDV 7/7 cabinet et domicile Cours parti-
culiers (1 à 8 personnes) : Yoga, Pilates
Toute l'année de 8h à 20h. 7/7, sur rendez-vous, jours de fer-
meture à préciser ultérieurement.
Awarded a diploma in Physiotherapy Awarded a diploma
in Osteopathy Reeducation Massages Osteopathy Not
subsidized(government-regulated) care Visceral
osteopathy and advice(council) in nutrition Biokinergie
By appointment 7/7 Cabinet(Office) and place of resi-
dence Courts(Yards) private individuals (1 to 8 people):
yoga, Pilates
All year round between 8 AM and 8 PM.

MÉRION-SORNIQUE SABINE ET LOLA EVEN
+33 (0)6 33 03 78 39
Cabinet de Kinésithérapie de la Chaudanne - Parc
Olympique. Cabinet ouvert à l'année, sur rendez-vous.
Rééducation, massage, physiothérapie, thérapie
manuelle, technique LPG Ondes de chocs, récupération
musculaire
Toute l'année.
All year round.

OPTICIENS / OPTICIANS
CIMES OPTIQUE
+33 (0)4 79 00 52 77
cimes@meribel-optique.com
www.meribel-optique.com
Lunettes à votre vue réalisées en 24 heures. Livraison à
domicile. Bijoux fantaisie.
Du 07/07 au 31/08/2018.
Prescription glasses in 24 hours. Delivered to you. Cos-
tume jewellery
From 07/07 to 31/08/2018.

MÉRIBEL OPTIC - OPTICIEN
+33 (0)4 79 00 37 88
meribeloptique@gmail.com
www.valoptic.com
Méribel Optic : votre opticien à la montagne ! Lunettes
de vue - Lunettes de soleil - Solaires & Masques avec
correction - Lentilles de contact - Masques - Casques -
Jumelles
Du 16/12/2017 au 20/04/2018 de 9h à 19h30. Sauf vendredi
9h-13h / 14h30-19h30.
Méribel Optic : your optician ! Prescription glasses -
Sunglasses - Goggles & Sunglasses with prescription -
Contact lenses - Goggles - Helmets
From 16/12/2017 to 20/04/2018 between 9 AM and 7.30 PM.
Except friday 9am-1pm / 2.30pm-7.30pm.

OSTÉOPATHES / OSTEOPATHS
CHRÉTIEN POMÈS AURÉLIA
+33 (0)6 10 90 76 78
aurelia@myfrenchosteo.com
Ostéopathe Diplômée -Techniques Tissulaires , Cranio-
sacrée, Biodynamique, Fascias - Nouveau
né/Enfants/Adultes
Du 08/12/2018 au 22/04/2019. Fermé lundi et dimanche. Sur
Rendez vous 7j/7.
Certified Ostéopath Specialised in Cranio-sacral technics,
Biodynamic & Fascias Technics
From 08/12/2018 to 22/04/2019. Closed Monday and Sunday.
By appointment 7days a week.

SORBY SANDRINE
+33 (0)6 27 13 34 92
sorbysandrine@gmail.com
7 jours sur 7, sur RDV Navette C arrêt Rond point des
pistes
Du 01/12 au 30/04 de 9h à 20h. Sur rendez-vous.
7 days a week, by appointment Bus C, bus stop Rond
point des pistes
From 01/12 to 30/04 between 9 AM and 8 PM. On appoint-
ment.

SERVICES - SANTÉ / HEALTH
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PHARMACIES / CHEMISTS
PHARMACIE DE MÉRIBEL 
+33 (0)4 79 08 63 59
pharmaciedemeribel@gmail.com
Du 08/12 au 21/12/2018 Ouverture de 9h30 à 12h30 et de 17h
à 19h. Du 22/12/2018 au 01/03/2019 Ouverture tous les jours
de 8h30 à 12h30 et de 14h30 à 19h. Du 02/03 au 22/04/2019
Ouverture tous les jours de 8h30 à midi et de 15h à 19h.
From 08/12 to 21/12/2018 Opening hours between 9.30 AM
and 12.30 PM and between 5 PM and 7 PM. From 22/12/2018
to 01/03/2019 Opening hours daily between 8.30 AM and
12.30 PM and between 2.30 PM and 7 PM. From 02/03 to
22/04/2019 Opening hours daily between 8.30 AM and noon
and between 3 PM and 7 PM.

PHARMACIE DU MOTTARET 
+33 (0)4 79 00 43 70
pharmacie.mottaret@gmail.com
Centre commercial du Ruitor
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 Ouverture tous les jours de
9h30 à 13h30 et de 15h à 19h.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 Opening hours daily between
9.30 AM and 1.30 PM and between 3 PM and 7 PM.

HÔPITAUX / HOSPITALS
CENTRE HOSPITALIER INTERCOMMUNAL
ALBERTVILLE MOUTIERS
+33 (0)4 79 89 55 55
www.cham-savoie.fr
Du 01/01 au 31/12.
From 01/01 to 31/12.

HÔPITAL DE MOUTIERS
+33 (0)4 79 09 60 60
.
Toute l'année : ouvert tous les jours.
Throughout the year : open daily.

MÉDECIN / DOCTOR
CENTRE MEDICAL - ALTITUDE 1600
+33 (0)4 79 08 65 40
thierry.vabre@wanadoo.fr
Médecin généraliste correspondant SAMU membre de
l'association Médecins de Montagne Traumatologie
Radiographies
Du 10/12 au 21/04 de 9h à 19h. Les week-end et jours fériés
de 10:00 à 18:00.
GP, correspondant SAMU, member of the french associ-
ation Médecins de Montagne traumatology physician
Radiographies
From 10/12 to 21/04 between 9 AM and 7 PM. Weekends and
public holidays from 10am to 6pm.

CENTRE MEDICAL DE MÉRIBEL MOTTARET
+33(0)4 79 00 40 88
centremedicalmottaret@orange.fr
Centre Commercial le Ruitor Dr Mabboux médecine
générale et traumatique
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 de 9h30 à 18h30.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 between 9.30 AM and 6.30
PM.

CENTRE MÉDICAL DU PARC OLYMPIQUE
+33 (0)4 79 08 60 41
medecins.parc_olympique@orange.fr
Membre société Française Médecins de Montagne
Médecine générale, traumatologie et radiologie. Dr Jean-
René Mabboux, Patrick Schamasch et Jean-Christophe
Journoud.
Du 22/10 au 05/12/2018 Ouverture le lundi, mardi, mercredi
et jeudi de 9h30 à 12h30 et de 16h à 18h. Fermé vendredi,
samedi et dimanche. Fermetures exceptionnelles les jours
fériés. Du 08/12/2018 au 22/04/2019, tous les jours de 9h30
à 18h30.
General practitioner (GP), X-Rays, Traumatology.
From 22/10 to 05/12/2018 Opening hours on Monday, Tuesday,
Wednesday and Thursday between 9.30 AM and 12.30 PM
and between 4 PM and 6 PM. Closed Friday, Saturday and
Sunday. Closed exceptionally on bank holidays. From
08/12/2018 to 22/04/2019, daily between 9.30 AM and 6.30
PM.

NUMÉROS D'URGENCE /
EMERGENCIES
POLICE MUNICIPALE
+33 (0)4 79 00 58 92
police@mairiedesallues.fr
Du 08/12/2018 au 14/04/2019 Ouverture de 9h30 à midi et
de 14h30 à 19h.
From 08/12/2018 to 14/04/2019 Opening hours between 9.30
AM and noon and between 2.30 PM and 7 PM.

POMPIERS
+33 (0)4 79 08 64 01
csmmeribel@sdis73.fr
Urgence au 18 ou 112 depuis un mobile.
In emergencies, call 18 (or 112 from a mobile phone)

SAMU
15
En cas d'urgence, appelez le 15.
In case of medical emergency, call 15.

SERVICES - SANTÉ / HEALTH
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PHARMACIES / CHEMISTS
PHARMACIE DE MÉRIBEL 
+33 (0)4 79 08 63 59
pharmaciedemeribel@gmail.com
Du 08/12 au 21/12/2018 Ouverture de 9h30 à 12h30 et de 17h
à 19h. Du 22/12/2018 au 01/03/2019 Ouverture tous les jours
de 8h30 à 12h30 et de 14h30 à 19h. Du 02/03 au 22/04/2019
Ouverture tous les jours de 8h30 à midi et de 15h à 19h.
From 08/12 to 21/12/2018 Opening hours between 9.30 AM
and 12.30 PM and between 5 PM and 7 PM. From 22/12/2018
to 01/03/2019 Opening hours daily between 8.30 AM and
12.30 PM and between 2.30 PM and 7 PM. From 02/03 to
22/04/2019 Opening hours daily between 8.30 AM and noon
and between 3 PM and 7 PM.

PHARMACIE DU MOTTARET 
+33 (0)4 79 00 43 70
pharmacie.mottaret@gmail.com
Centre commercial du Ruitor
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 Ouverture tous les jours de
9h30 à 13h30 et de 15h à 19h.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 Opening hours daily between
9.30 AM and 1.30 PM and between 3 PM and 7 PM.

HÔPITAUX / HOSPITALS
CENTRE HOSPITALIER INTERCOMMUNAL
ALBERTVILLE MOUTIERS
+33 (0)4 79 89 55 55
www.cham-savoie.fr
Du 01/01 au 31/12.
From 01/01 to 31/12.

HÔPITAL DE MOUTIERS
+33 (0)4 79 09 60 60
.
Toute l'année : ouvert tous les jours.
Throughout the year : open daily.

MÉDECIN / DOCTOR
CENTRE MEDICAL - ALTITUDE 1600
+33 (0)4 79 08 65 40
thierry.vabre@wanadoo.fr
Médecin généraliste correspondant SAMU membre de
l'association Médecins de Montagne Traumatologie
Radiographies
Du 10/12 au 21/04 de 9h à 19h. Les week-end et jours fériés
de 10:00 à 18:00.
GP, correspondant SAMU, member of the french associ-
ation Médecins de Montagne traumatology physician
Radiographies
From 10/12 to 21/04 between 9 AM and 7 PM. Weekends and
public holidays from 10am to 6pm.

CENTRE MEDICAL DE MÉRIBEL MOTTARET
+33(0)4 79 00 40 88
centremedicalmottaret@orange.fr
Centre Commercial le Ruitor Dr Mabboux médecine
générale et traumatique
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 de 9h30 à 18h30.
From 08/12/2018 to 22/04/2019 between 9.30 AM and 6.30
PM.

CENTRE MÉDICAL DU PARC OLYMPIQUE
+33 (0)4 79 08 60 41
medecins.parc_olympique@orange.fr
Membre société Française Médecins de Montagne
Médecine générale, traumatologie et radiologie. Dr Jean-
René Mabboux, Patrick Schamasch et Jean-Christophe
Journoud.
Du 22/10 au 05/12/2018 Ouverture le lundi, mardi, mercredi
et jeudi de 9h30 à 12h30 et de 16h à 18h. Fermé vendredi,
samedi et dimanche. Fermetures exceptionnelles les jours
fériés. Du 08/12/2018 au 22/04/2019, tous les jours de 9h30
à 18h30.
General practitioner (GP), X-Rays, Traumatology.
From 22/10 to 05/12/2018 Opening hours on Monday, Tuesday,
Wednesday and Thursday between 9.30 AM and 12.30 PM
and between 4 PM and 6 PM. Closed Friday, Saturday and
Sunday. Closed exceptionally on bank holidays. From
08/12/2018 to 22/04/2019, daily between 9.30 AM and 6.30
PM.

NUMÉROS D'URGENCE /
EMERGENCIES
POLICE MUNICIPALE
+33 (0)4 79 00 58 92
police@mairiedesallues.fr
Du 08/12/2018 au 14/04/2019 Ouverture de 9h30 à midi et
de 14h30 à 19h.
From 08/12/2018 to 14/04/2019 Opening hours between 9.30
AM and noon and between 2.30 PM and 7 PM.

POMPIERS
+33 (0)4 79 08 64 01
csmmeribel@sdis73.fr
Urgence au 18 ou 112 depuis un mobile.
In emergencies, call 18 (or 112 from a mobile phone)

SAMU
15
En cas d'urgence, appelez le 15.
In case of medical emergency, call 15.

SERVICES - SANTÉ / HEALTH



Votre taxi au ski Les 3 Vallées

 +33 (0)6-11-40-88-19

www.taximeribeltransfert.com
taxi.le.savoyard@orange.fr

TAXIMéribel - Courchevel - 3 Vallées
+33 (0)6 09 52 78 52

gtaxi-meribel.com

 info@gtaxi-meribel.com

Any distance
Night and day

1 to 24 persons
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GIE MERI - TAXIS
+33 (0)4 79 08 58 22
meritaxi@wanadoo.fr
www.meri-taxis.com
Meri Taxis groupement d'artisans associés vous transportent depuis 1989.
Nous mettons à votre disposition différents types de véhicules :
Monospace, Minibus 8 personnes, limousine, avec tout le confort dont nos
véhicules sont équipés.

PASCAL PUY TAXI
+33 (0)6 09 44 25 35
pascal-puy@orange.fr

TAXI LE SAVOYARD
+33 (0)6 11 40 88 19
taxi.le.savoyard@orange.fr
www.taximeribeltransfert.com/
Taxi le savoyard, Est une société de taxis et de transport de personnes,
Basée à MERIBEL, en plein Coeur des 3 Vallées. Nous assurons un service
24h/7, sur la station de MERIBEL.
THE SAVOYARD TAXI, Is a compagny and passenger transport, based in
Meribel in the heart of the 3 valleys, We provide service 24/7, on the
Meribel resort, we ensure the inter-resort transferts, all airports and all
stations in the région.

ALPES TAXIS TRANSPORTS LERAY SARL. 14
VÉHICULES
+33 (0)4 79 00 47 37
info@att-1.com
www.alpestaxistransports.com
Société de taxis, Limousines, Minibus, Autocars Transports de personnes.
Basée à Méribel 24H / 7J GENÈVE / LYON / CHAMBÉRY/ GRENOBLE /
MOUTIERS VIP, Individuel,Famille,Agences Voyages, Séminaire, Assistance.
Aéroports,Gares, Intra-Station,Inter-Station.
Taxis, Limousines, Minibus, Autocars company Fluent English and Spanish
spoken Transfers company based in Méribel 24 /7 GENÈVE / LYON /
CHAMBÉRY/ GRENOBLE / MOUTIERS VIP, Individual,Families,Travel
Agencies, Seminar, Medical Assistances. Airports, Railway Stations.

G'TAXI MÉRIBEL
+33 (0)6 09 52 78 52
info@gtaxi-meribel.com
www.gtaxi-meribel.com
Transport de personnes, service navettes en station 24/7, rapatriement
médical, transferts vers les gares et aéroports de la région, flotte de 18
véhicules Volkswagen,Mercedes,Bus 9-19 personnes pour les groupes,
séminaires,tours opérateurs,particuliers.
Transport of people, 24/7 In Resort service, medical transport, local air-
ports and trains stations transfers, 18 vehicles fleet with Volkswagen,
Mercedes and up to 19 passengers group minibuses, seminars, tour oper-
ators and private guests.

ALPES MÉRIBEL TAXIS
+33 (0)6 30 49 76 19
taximeribel@orange.fr
www.alpesmeribeltaxi.com
Transfert gare Aéroport, navette inter-station Méribel, domaine des 3
vallées Véhicules 8 places. Taxi toute l'année.

PRETTI ERIC
+33 (0)4 79 41 07 04
transfair.info@gmail.com
Transferts de voyageurs sur sites de Meribel et des 3 Vallées. Aeroports :
Geneve, Chambery, Lyon, Grenoble, Annecy, Albertville, Milan. Gares
SNCF : Moutiers, Albertville, Chambery, Aix Les Bains. Tous transferts sur
demande, sans limites géographiques.

CHRISTINE HUMBERT TAXI
+33 (0)4 79 24 22 30
info@taxi-humbert.fr
www.taxi-humbert.fr
A votre service pour tous vos transports, sur simple appel ou mail.

G'TAXI MÉRIBEL
+33 (0)6 09 52 78 52
info@gtaxi-meribel.com
www.gtaxi-meribel.com

ALTITUDE TRANSFERT TAXI-LOCATIONS DE
VEHICULES
+33 (0)6 09 44 15 95 / +33 (0)4 79 24 07 75
info@altitudetransfert.com
www.altitudetransfert.com
Transport de voyageurs

GIE MERI - TAXIS
+33 (0)4 79 08 58 22
meritaxi@wanadoo.fr
www.meri-taxis.com

TAXI TRANSPORT BREIA
+33 (0)607395946
info@taxi-breia.com
www.taxi-breia.com
Autorisation De Taxi N°9 Commune Les Allues - Station de Méribel.
Exploitant Transport Public Routier de Personnes et Voiture de Tourisme
avec Chauffeur. Transport Assis Professionnalisé conventionné CPAM
Savoie. 4 véhicules à disposition de 1 à 8pax.
taxi - transport people 4 vehicles available

MURIEL TAXIS & TRANSPORTS
+33 (0)6 76 20 67 98
contact@muriel-taxi.com
www.muriel-taxi.com
Toutes distances, 24h/24 et 7j/7 Véhicules tout confort, de 1 à 8 passagers,
4 roues motrices et pneus neige... Siège-enfants et ré-hausseurs pour les
enfants.
Any distances 24/7. Our "All confort" 4 wheels drive cars are available
for all your trips... Vehicles 4 passengers and small bus 8 passengers
Booster/car seats available for children

MÉRIBEL TAXI 4 YOU
+33 (0)6 26 89 59 25
meribel-taxi4you@orange.fr
Méribel Taxi 4 You assure tous types de transports de 1 à 8 personnes (ou
plus). Pour vos liaisons aéroports, gares ou vos déplacements inter station
et 3 Vallées. Disponible 24/24h 7j/7 toute l'année.
Méribel Taxi 4 You provides all types of transport from 1 to 8 people (or
more). For your aiport connection, train stations or inter- station and 3
Valleys trips. Available 24/7 all year long

ALPES TAXIS TRANSPORTS LERAY SARL. 14
VÉHICULES
+33 (0)4 79 00 47 37
info@att-1.com
www.alpestaxistransports.com

TRANSPORTS - TAXIS

64



VENIR EN AUTOCAR / BY BUS
AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE CHAMBÉRY
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
Réservation obligatoire. Les billets de retours peuvent être
acheté sur www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ
Booking essential. Every return ticket from Méribel can be
buy on www.altibus.com, 48h before the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE GENÈVE
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 68 32 96 /
+33 (0)4 79 08 54 90 / 00 41 (0)22 73 20 230
www.altibus.com
08/12/2018 - 22/04/2019 Via Moutiers. Réservation obliga-
toire. Les billets de retours peuvent être achetés sur
www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ.
08/12/2018 - 22/04/2019 Via Moutiers. Booking essential.
Every return ticket from Méribel can be buy on
www.altibus.com, 48h before the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE LYON
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 08 54 90 /
+33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
www.lys-altibus.com
14/12/2018 - 06/04/2019 - Uniquement les vendredis,
samedis et dimanches. Via Moutiers. Réservation obligatoire.
Les billets de retours peuvent être achetés sur
www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ.
14/12/2018 - 06/04/2019 - Only on friday, saturday and
sunday. Via Moutiers. Booking essential. Every return ticket
from Méribel can be buy on www.altibus.com, 48h before
the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / MOUTIERS
08 20 20 53 30 / +33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 Réservation obligatoire. Les
billets de retours peuvent être achetés sur www.altibus.com
jusqu'à 48h avant le départ.
Booking essential. Every return ticket from Méribel can be
buy on www.altibus.com, 48h before the departure.

BUREAU DES TRANSPORTS DE MÉRIBEL
+33 (0)4 79 08 54 90
www.altibus.com
Achat et retrait de billets de transport pour les retours sur
les gares et aéroports. Réservation jusqu'à 48h avant le
depart.
Point of transport tickets sale.

NAVETTES / LOCAL BUSES
MÉRIBUS - MAISON DU TOURISME
+33 (0)4 79 08 53 66 / +33 (0)4 79 08 60 01
meribel@autocars-guillermin.com
Navettes gratuites. Horaires sur demande, disponibles dans
les offices de tourisme ou en téléchargement sur notre site
internet ou notre application. Wi-Fi gratuit dans les Méribus !
Free shuttle. Timetables available at tourist offices or on our
website or our app. Free WiFi in Méribus !

VENIR EN AVION / BY PLANE
AÉROPORT ALPES-ISÈRE
+33 (0)4 76 65 48 48
info@grenoble-airport.com
www.grenoble-airport.com
Situé idéalement au cœur de la région Rhône-Alpes et au
pied du massif de Chambaran, l'aéroport international Alpes-
Isère est à la fois la porte d'entrée des Alpes françaises et
de la "Silicon Valley" alpine.
Grenoble’s international airport is ideally located in the
middle of Rhône-Alpes (France’s second largest region in
terms of its economy and population). The airport is a per-
fect point of access to the French Alps and France’s answer
to Silicon Valley.

AÉROPORT ANNECY HAUTE-SAVOIE MONT BLANC
+33 (0)4 50 32 23 22
www.annecy.aeroport.fr
L'Aéroport d'Annecy, au cœur des Alpes françaises, et à
moins de 30 minutes de Genève vous accueille toute l'année.
Annecy Airport, in the heart of the French Alps and less than
30 minutes from Geneva, will be ready to welcome you all
year round.

AÉROPORT CHAMBÉRY SAVOIE MONT BLANC
+33 (0)4 79 54 49 54
accueil@chambery-airport.com
www.chambery-airport.com
Cet aéroport est le point de départ idéal pour partir à la
découverte de la destination Savoie Mont Blanc. Au bord
du lac du Bourget et entouré de montagnes, il bénéficie d’un
emplacement parfait pour la pratique de l’aviation de loisir.

AÉROPORT INTERNATIONAL LYON SAINT-EXUPÉRY
+33 (0) 826 800 826 / +33 (0)07 007
trouves.objets@lyonaeroports.com
www.lyonaeroports.com
Les consignes sont accessibles au Centre de Services et
d'Information situé dans le Square. Connexion WIFI depuis
les zones publiques et d'embarquement. Les pass LYON
CITY CARD sont en vente dans les RELAY H (Terminaux 1et
2).
The lockers are available to the Services and Information
Centre located in the Square. WIFI connection from public
areas and boarding. The pass LYON CITY CARD are on sale
in the giftshops RELAY H (Terminal 1and 2).
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AÉROPORT DE LYON BRON
+33 (0) 825 10 69 69 / +33 (0)4 78 26 81 09
fbo@lyonaeroports.com
http://businessaviation.lyonaeroports.com/
Lyon-Bron est le 3e aéroport d'affaires en France situé à
l'Est de Lyon et à proximité des stations de ski des Alpes. Il
dessert plus de 2000 destinations européennes et transat-
lantiques.
As the 3rd ranking business airport in France, Lyon-Bron is
situated in the Esat of Lyon and near the Alps ski resorts.

GENÈVE AÉROPORT
00 41 22 717 71 11 / 00 41 22 717 71 05
www.gva.ch
Genève Aéroport est la porte d'entrée de la plus interna-
tionale des villes. Abritant d’innombrables organisations
internationales, multinationales, fabricants de produits de
luxe,... la région de Genève est l'une des plus dynamiques
d'Europe.
The Geneva International Airport of Cointrin is the airport
of the Swiss city of Geneva. It serve Western Switzerland
and Rhône-Alpes.

BLUEWINGS
+33 (0)1 76 35 06 11
contact@bluewin.gs
www.bluewin.gs
www.facebook.com/bluewingsair
www.instagram.com/bluewingsair
Bluewings, Connecting Happiness. Rejoignez votre hotel,
en avion privé. Un trajet court et sans contrainte au travers
d’une expérience extraordinaire.
Bluewings, Connecting Happiness. Travel to your hotel in a
private plane. An outstanding experience, no strings
attached.

VENIR EN HÉLICOPTÈRE / BY
HELICOPTER
JET SYSTEMS HÉLICOPTÈRES SERVICES
+33 (0)4 75 85 43 20
info@jshs.fr
www.jshs.fr
Expert du transport en hélicoptère depuis 1987, Jet Systems
Hélicoptères Services est spécialisé dans le transport haut
de gamme. Transferts, reprise de skieurs et vols
panoramiques à partir de 80€. Rapidité, confort et flexibilité.
Since 1987 Jet Systems Hélicoptères Services is an expert
in helicopter transport which specializes in high-end trans-
portation. Transfers, heliski pickup and sightseeing flights
from 80€. Fast, comfortable and flexible.

VENIR EN TRAIN / BY TRAIN
BORNE SNCF
3635
www.oui.sncf/

Tablettes tactiles et imprimantes en libre service pour
réserver vos billets de transports SNCF dans les Offices de
Tourisme de Méribel Centre et Méribel-Mottaret pendant les
heures d'ouvertures.
Tablets and printers are available to book your train travel
at the Tourism Offices of Meribel and Meribel-Mottaret.

INFO ROUTE / ROAD
INFORMATION
INFO ROUTES
www.bison-fute.gouv.fr
www.savoie-route.fr/
www.meribel.net/home/8-fr-menu-principal-hiver/60-etat-des-routes.html
Appel : 3620 et dites "Mon autoroute" Etat des routes et info trafic.
Road and traffic information.

PARKING / CAR PARKS
MÉRIBEL PARKING
+33 (0)4 79 00 80 19 / +33 (0)6 20 13 25 18
parking@mairiedesallues.fr
Stationnement dans la vallée de Méribel. 1ere heure de sta-
tionnement gratuite.
Parking in the Méribel valley. First hour parking : free.
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lantiques.
As the 3rd ranking business airport in France, Lyon-Bron is
situated in the Esat of Lyon and near the Alps ski resorts.

GENÈVE AÉROPORT
00 41 22 717 71 11 / 00 41 22 717 71 05
www.gva.ch
Genève Aéroport est la porte d'entrée de la plus interna-
tionale des villes. Abritant d’innombrables organisations
internationales, multinationales, fabricants de produits de
luxe,... la région de Genève est l'une des plus dynamiques
d'Europe.
The Geneva International Airport of Cointrin is the airport
of the Swiss city of Geneva. It serve Western Switzerland
and Rhône-Alpes.

BLUEWINGS
+33 (0)1 76 35 06 11
contact@bluewin.gs
www.bluewin.gs
www.facebook.com/bluewingsair
www.instagram.com/bluewingsair
Bluewings, Connecting Happiness. Rejoignez votre hotel,
en avion privé. Un trajet court et sans contrainte au travers
d’une expérience extraordinaire.
Bluewings, Connecting Happiness. Travel to your hotel in a
private plane. An outstanding experience, no strings
attached.

VENIR EN HÉLICOPTÈRE / BY
HELICOPTER
JET SYSTEMS HÉLICOPTÈRES SERVICES
+33 (0)4 75 85 43 20
info@jshs.fr
www.jshs.fr
Expert du transport en hélicoptère depuis 1987, Jet Systems
Hélicoptères Services est spécialisé dans le transport haut
de gamme. Transferts, reprise de skieurs et vols
panoramiques à partir de 80€. Rapidité, confort et flexibilité.
Since 1987 Jet Systems Hélicoptères Services is an expert
in helicopter transport which specializes in high-end trans-
portation. Transfers, heliski pickup and sightseeing flights
from 80€. Fast, comfortable and flexible.

VENIR EN TRAIN / BY TRAIN
BORNE SNCF
3635
www.oui.sncf/

Tablettes tactiles et imprimantes en libre service pour
réserver vos billets de transports SNCF dans les Offices de
Tourisme de Méribel Centre et Méribel-Mottaret pendant les
heures d'ouvertures.
Tablets and printers are available to book your train travel
at the Tourism Offices of Meribel and Meribel-Mottaret.

INFO ROUTE / ROAD
INFORMATION
INFO ROUTES
www.bison-fute.gouv.fr
www.savoie-route.fr/
www.meribel.net/home/8-fr-menu-principal-hiver/60-etat-des-routes.html
Appel : 3620 et dites "Mon autoroute" Etat des routes et info trafic.
Road and traffic information.

PARKING / CAR PARKS
MÉRIBEL PARKING
+33 (0)4 79 00 80 19 / +33 (0)6 20 13 25 18
parking@mairiedesallues.fr
Stationnement dans la vallée de Méribel. 1ere heure de sta-
tionnement gratuite.
Parking in the Méribel valley. First hour parking : free.

TRANSPORTS

AÉROPORT DE LYON BRON
+33 (0) 825 10 69 69 / +33 (0)4 78 26 81 09
fbo@lyonaeroports.com
http://businessaviation.lyonaeroports.com/
Lyon-Bron est le 3e aéroport d'affaires en France situé à
l'Est de Lyon et à proximité des stations de ski des Alpes. Il
dessert plus de 2000 destinations européennes et transat-
lantiques.
As the 3rd ranking business airport in France, Lyon-Bron is
situated in the Esat of Lyon and near the Alps ski resorts.

GENÈVE AÉROPORT
00 41 22 717 71 11 / 00 41 22 717 71 05
www.gva.ch
Genève Aéroport est la porte d'entrée de la plus interna-
tionale des villes. Abritant d’innombrables organisations
internationales, multinationales, fabricants de produits de
luxe,... la région de Genève est l'une des plus dynamiques
d'Europe.
The Geneva International Airport of Cointrin is the airport
of the Swiss city of Geneva. It serve Western Switzerland
and Rhône-Alpes.

BLUEWINGS
+33 (0)1 76 35 06 11
contact@bluewin.gs
www.bluewin.gs
www.facebook.com/bluewingsair
www.instagram.com/bluewingsair
Bluewings, Connecting Happiness. Rejoignez votre hotel,
en avion privé. Un trajet court et sans contrainte au travers
d’une expérience extraordinaire.
Bluewings, Connecting Happiness. Travel to your hotel in a
private plane. An outstanding experience, no strings
attached.

VENIR EN HÉLICOPTÈRE / BY
HELICOPTER
JET SYSTEMS HÉLICOPTÈRES SERVICES
+33 (0)4 75 85 43 20
info@jshs.fr
www.jshs.fr
Expert du transport en hélicoptère depuis 1987, Jet Systems
Hélicoptères Services est spécialisé dans le transport haut
de gamme. Transferts, reprise de skieurs et vols
panoramiques à partir de 80€. Rapidité, confort et flexibilité.
Since 1987 Jet Systems Hélicoptères Services is an expert
in helicopter transport which specializes in high-end trans-
portation. Transfers, heliski pickup and sightseeing flights
from 80€. Fast, comfortable and flexible.

VENIR EN TRAIN / BY TRAIN
BORNE SNCF
3635
www.oui.sncf/

Tablettes tactiles et imprimantes en libre service pour
réserver vos billets de transports SNCF dans les Offices de
Tourisme de Méribel Centre et Méribel-Mottaret pendant les
heures d'ouvertures.
Tablets and printers are available to book your train travel
at the Tourism Offices of Meribel and Meribel-Mottaret.

INFO ROUTE / ROAD
INFORMATION
INFO ROUTES
www.bison-fute.gouv.fr
www.savoie-route.fr/
www.meribel.net/home/8-fr-menu-principal-hiver/60-etat-des-routes.html
Appel : 3620 et dites "Mon autoroute" Etat des routes et info trafic.
Road and traffic information.

PARKING / CAR PARKS
MÉRIBEL PARKING
+33 (0)4 79 00 80 19 / +33 (0)6 20 13 25 18
parking@mairiedesallues.fr
Stationnement dans la vallée de Méribel. 1ere heure de sta-
tionnement gratuite.
Parking in the Méribel valley. First hour parking : free.

TRANSPORTS

AÉROPORT DE LYON BRON
+33 (0) 825 10 69 69 / +33 (0)4 78 26 81 09
fbo@lyonaeroports.com
http://businessaviation.lyonaeroports.com/
Lyon-Bron est le 3e aéroport d'affaires en France situé à
l'Est de Lyon et à proximité des stations de ski des Alpes. Il
dessert plus de 2000 destinations européennes et transat-
lantiques.
As the 3rd ranking business airport in France, Lyon-Bron is
situated in the Esat of Lyon and near the Alps ski resorts.

GENÈVE AÉROPORT
00 41 22 717 71 11 / 00 41 22 717 71 05
www.gva.ch
Genève Aéroport est la porte d'entrée de la plus interna-
tionale des villes. Abritant d’innombrables organisations
internationales, multinationales, fabricants de produits de
luxe,... la région de Genève est l'une des plus dynamiques
d'Europe.
The Geneva International Airport of Cointrin is the airport
of the Swiss city of Geneva. It serve Western Switzerland
and Rhône-Alpes.

BLUEWINGS
+33 (0)1 76 35 06 11
contact@bluewin.gs
www.bluewin.gs
www.facebook.com/bluewingsair
www.instagram.com/bluewingsair
Bluewings, Connecting Happiness. Rejoignez votre hotel,
en avion privé. Un trajet court et sans contrainte au travers
d’une expérience extraordinaire.
Bluewings, Connecting Happiness. Travel to your hotel in a
private plane. An outstanding experience, no strings
attached.

VENIR EN HÉLICOPTÈRE / BY
HELICOPTER
JET SYSTEMS HÉLICOPTÈRES SERVICES
+33 (0)4 75 85 43 20
info@jshs.fr
www.jshs.fr
Expert du transport en hélicoptère depuis 1987, Jet Systems
Hélicoptères Services est spécialisé dans le transport haut
de gamme. Transferts, reprise de skieurs et vols
panoramiques à partir de 80€. Rapidité, confort et flexibilité.
Since 1987 Jet Systems Hélicoptères Services is an expert
in helicopter transport which specializes in high-end trans-
portation. Transfers, heliski pickup and sightseeing flights
from 80€. Fast, comfortable and flexible.

VENIR EN TRAIN / BY TRAIN
BORNE SNCF
3635
www.oui.sncf/

Tablettes tactiles et imprimantes en libre service pour
réserver vos billets de transports SNCF dans les Offices de
Tourisme de Méribel Centre et Méribel-Mottaret pendant les
heures d'ouvertures.
Tablets and printers are available to book your train travel
at the Tourism Offices of Meribel and Meribel-Mottaret.

INFO ROUTE / ROAD
INFORMATION
INFO ROUTES
www.bison-fute.gouv.fr
www.savoie-route.fr/
www.meribel.net/home/8-fr-menu-principal-hiver/60-etat-des-routes.html
Appel : 3620 et dites "Mon autoroute" Etat des routes et info trafic.
Road and traffic information.

PARKING / CAR PARKS
MÉRIBEL PARKING
+33 (0)4 79 00 80 19 / +33 (0)6 20 13 25 18
parking@mairiedesallues.fr
Stationnement dans la vallée de Méribel. 1ere heure de sta-
tionnement gratuite.
Parking in the Méribel valley. First hour parking : free.

TRANSPORTS

AÉROPORT DE LYON BRON
+33 (0) 825 10 69 69 / +33 (0)4 78 26 81 09
fbo@lyonaeroports.com
http://businessaviation.lyonaeroports.com/
Lyon-Bron est le 3e aéroport d'affaires en France situé à
l'Est de Lyon et à proximité des stations de ski des Alpes. Il
dessert plus de 2000 destinations européennes et transat-
lantiques.
As the 3rd ranking business airport in France, Lyon-Bron is
situated in the Esat of Lyon and near the Alps ski resorts.

GENÈVE AÉROPORT
00 41 22 717 71 11 / 00 41 22 717 71 05
www.gva.ch
Genève Aéroport est la porte d'entrée de la plus interna-
tionale des villes. Abritant d’innombrables organisations
internationales, multinationales, fabricants de produits de
luxe,... la région de Genève est l'une des plus dynamiques
d'Europe.
The Geneva International Airport of Cointrin is the airport
of the Swiss city of Geneva. It serve Western Switzerland
and Rhône-Alpes.

BLUEWINGS
+33 (0)1 76 35 06 11
contact@bluewin.gs
www.bluewin.gs
www.facebook.com/bluewingsair
www.instagram.com/bluewingsair
Bluewings, Connecting Happiness. Rejoignez votre hotel,
en avion privé. Un trajet court et sans contrainte au travers
d’une expérience extraordinaire.
Bluewings, Connecting Happiness. Travel to your hotel in a
private plane. An outstanding experience, no strings
attached.

VENIR EN HÉLICOPTÈRE / BY
HELICOPTER
JET SYSTEMS HÉLICOPTÈRES SERVICES
+33 (0)4 75 85 43 20
info@jshs.fr
www.jshs.fr
Expert du transport en hélicoptère depuis 1987, Jet Systems
Hélicoptères Services est spécialisé dans le transport haut
de gamme. Transferts, reprise de skieurs et vols
panoramiques à partir de 80€. Rapidité, confort et flexibilité.
Since 1987 Jet Systems Hélicoptères Services is an expert
in helicopter transport which specializes in high-end trans-
portation. Transfers, heliski pickup and sightseeing flights
from 80€. Fast, comfortable and flexible.

VENIR EN TRAIN / BY TRAIN
BORNE SNCF
3635
www.oui.sncf/

Tablettes tactiles et imprimantes en libre service pour
réserver vos billets de transports SNCF dans les Offices de
Tourisme de Méribel Centre et Méribel-Mottaret pendant les
heures d'ouvertures.
Tablets and printers are available to book your train travel
at the Tourism Offices of Meribel and Meribel-Mottaret.

INFO ROUTE / ROAD
INFORMATION
INFO ROUTES
www.bison-fute.gouv.fr
www.savoie-route.fr/
www.meribel.net/home/8-fr-menu-principal-hiver/60-etat-des-routes.html
Appel : 3620 et dites "Mon autoroute" Etat des routes et info trafic.
Road and traffic information.

PARKING / CAR PARKS
MÉRIBEL PARKING
+33 (0)4 79 00 80 19 / +33 (0)6 20 13 25 18
parking@mairiedesallues.fr
Stationnement dans la vallée de Méribel. 1ere heure de sta-
tionnement gratuite.
Parking in the Méribel valley. First hour parking : free.

TRANSPORTS

Horaires de navettes 
gratuites : téléchargez 
l’application Méribel 
Free shuttle bus 
timetable : Download 
Méribel app
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	Méritaxis 
Transferts	des	

gares/aéroports	aux	
stations	de	ski	

	
		+33(0)4	79	08	58	22	
		

www.meri-taxis.com	
meritaxis@wanadoo.fr	

VENIR EN AUTOCAR / BY BUS
AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE CHAMBÉRY
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
Réservation obligatoire. Les billets de retours peuvent être
acheté sur www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ
Booking essential. Every return ticket from Méribel can be
buy on www.altibus.com, 48h before the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE GENÈVE
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 68 32 96 /
+33 (0)4 79 08 54 90 / 00 41 (0)22 73 20 230
www.altibus.com
08/12/2018 - 22/04/2019 Via Moutiers. Réservation obliga-
toire. Les billets de retours peuvent être achetés sur
www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ.
08/12/2018 - 22/04/2019 Via Moutiers. Booking essential.
Every return ticket from Méribel can be buy on
www.altibus.com, 48h before the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE LYON
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 08 54 90 /
+33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
www.lys-altibus.com
14/12/2018 - 06/04/2019 - Uniquement les vendredis,
samedis et dimanches. Via Moutiers. Réservation obligatoire.
Les billets de retours peuvent être achetés sur
www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ.
14/12/2018 - 06/04/2019 - Only on friday, saturday and
sunday. Via Moutiers. Booking essential. Every return ticket
from Méribel can be buy on www.altibus.com, 48h before
the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / MOUTIERS
08 20 20 53 30 / +33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 Réservation obligatoire. Les
billets de retours peuvent être achetés sur www.altibus.com
jusqu'à 48h avant le départ.
Booking essential. Every return ticket from Méribel can be
buy on www.altibus.com, 48h before the departure.

BUREAU DES TRANSPORTS DE MÉRIBEL
+33 (0)4 79 08 54 90
www.altibus.com
Achat et retrait de billets de transport pour les retours sur
les gares et aéroports. Réservation jusqu'à 48h avant le
depart.
Point of transport tickets sale.

NAVETTES / LOCAL BUSES
MÉRIBUS - MAISON DU TOURISME
+33 (0)4 79 08 53 66 / +33 (0)4 79 08 60 01
meribel@autocars-guillermin.com
Navettes gratuites. Horaires sur demande, disponibles dans
les offices de tourisme ou en téléchargement sur notre site
internet ou notre application. Wi-Fi gratuit dans les Méribus !
Free shuttle. Timetables available at tourist offices or on our
website or our app. Free WiFi in Méribus !

VENIR EN AVION / BY PLANE
AÉROPORT ALPES-ISÈRE
+33 (0)4 76 65 48 48
info@grenoble-airport.com
www.grenoble-airport.com
Situé idéalement au cœur de la région Rhône-Alpes et au
pied du massif de Chambaran, l'aéroport international Alpes-
Isère est à la fois la porte d'entrée des Alpes françaises et
de la "Silicon Valley" alpine.
Grenoble’s international airport is ideally located in the
middle of Rhône-Alpes (France’s second largest region in
terms of its economy and population). The airport is a per-
fect point of access to the French Alps and France’s answer
to Silicon Valley.

AÉROPORT ANNECY HAUTE-SAVOIE MONT BLANC
+33 (0)4 50 32 23 22
www.annecy.aeroport.fr
L'Aéroport d'Annecy, au cœur des Alpes françaises, et à
moins de 30 minutes de Genève vous accueille toute l'année.
Annecy Airport, in the heart of the French Alps and less than
30 minutes from Geneva, will be ready to welcome you all
year round.

AÉROPORT CHAMBÉRY SAVOIE MONT BLANC
+33 (0)4 79 54 49 54
accueil@chambery-airport.com
www.chambery-airport.com
Cet aéroport est le point de départ idéal pour partir à la
découverte de la destination Savoie Mont Blanc. Au bord
du lac du Bourget et entouré de montagnes, il bénéficie d’un
emplacement parfait pour la pratique de l’aviation de loisir.

AÉROPORT INTERNATIONAL LYON SAINT-EXUPÉRY
+33 (0) 826 800 826 / +33 (0)07 007
trouves.objets@lyonaeroports.com
www.lyonaeroports.com
Les consignes sont accessibles au Centre de Services et
d'Information situé dans le Square. Connexion WIFI depuis
les zones publiques et d'embarquement. Les pass LYON
CITY CARD sont en vente dans les RELAY H (Terminaux 1et
2).
The lockers are available to the Services and Information
Centre located in the Square. WIFI connection from public
areas and boarding. The pass LYON CITY CARD are on sale
in the giftshops RELAY H (Terminal 1and 2).

TRANSPORTS
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PARKINGS / PARKINGS

MÉRIBEL VALLÉE / VALLEY

Le Villard

Mottaret

Belvédère

Méribel Station

Mussillon

Méribel Village Le Raffort

Le Plantin

La Gittaz Nantgerel

Le Villard

Le Villaret

Hauteville

Les Allues

Chandon

Vanthier

Le Cruet

Le Biollay

Altiport

 Parking couvert payant  |   Parking aérien payant

 Médecins  |  OT  Office de tourisme

MÉRIBEL MOTTARET

Le Hameau

OT

Médecins

Ruitor bas

Ruitor haut

L’Orée du bois

L’Eterlou
Chaudanne

MÉRIBEL STATION / RESORT

Rond point

OT

Médecins

Méribel centre

Ravines Rhodos

Mussillon

Parc Olympique

Plateau

Sur Ravines
Méribel Alpina

AÉROPORT DE LYON BRON
+33 (0) 825 10 69 69 / +33 (0)4 78 26 81 09
fbo@lyonaeroports.com
http://businessaviation.lyonaeroports.com/
Lyon-Bron est le 3e aéroport d'affaires en France situé à
l'Est de Lyon et à proximité des stations de ski des Alpes. Il
dessert plus de 2000 destinations européennes et transat-
lantiques.
As the 3rd ranking business airport in France, Lyon-Bron is
situated in the Esat of Lyon and near the Alps ski resorts.

GENÈVE AÉROPORT
00 41 22 717 71 11 / 00 41 22 717 71 05
www.gva.ch
Genève Aéroport est la porte d'entrée de la plus interna-
tionale des villes. Abritant d’innombrables organisations
internationales, multinationales, fabricants de produits de
luxe,... la région de Genève est l'une des plus dynamiques
d'Europe.
The Geneva International Airport of Cointrin is the airport
of the Swiss city of Geneva. It serve Western Switzerland
and Rhône-Alpes.

BLUEWINGS
+33 (0)1 76 35 06 11
contact@bluewin.gs
www.bluewin.gs
www.facebook.com/bluewingsair
www.instagram.com/bluewingsair
Bluewings, Connecting Happiness. Rejoignez votre hotel,
en avion privé. Un trajet court et sans contrainte au travers
d’une expérience extraordinaire.
Bluewings, Connecting Happiness. Travel to your hotel in a
private plane. An outstanding experience, no strings
attached.

VENIR EN HÉLICOPTÈRE / BY
HELICOPTER
JET SYSTEMS HÉLICOPTÈRES SERVICES
+33 (0)4 75 85 43 20
info@jshs.fr
www.jshs.fr
Expert du transport en hélicoptère depuis 1987, Jet Systems
Hélicoptères Services est spécialisé dans le transport haut
de gamme. Transferts, reprise de skieurs et vols
panoramiques à partir de 80€. Rapidité, confort et flexibilité.
Since 1987 Jet Systems Hélicoptères Services is an expert
in helicopter transport which specializes in high-end trans-
portation. Transfers, heliski pickup and sightseeing flights
from 80€. Fast, comfortable and flexible.

VENIR EN TRAIN / BY TRAIN
BORNE SNCF
3635
www.oui.sncf/

Tablettes tactiles et imprimantes en libre service pour
réserver vos billets de transports SNCF dans les Offices de
Tourisme de Méribel Centre et Méribel-Mottaret pendant les
heures d'ouvertures.
Tablets and printers are available to book your train travel
at the Tourism Offices of Meribel and Meribel-Mottaret.

INFO ROUTE / ROAD
INFORMATION
INFO ROUTES
www.bison-fute.gouv.fr
www.savoie-route.fr/
www.meribel.net/home/8-fr-menu-principal-hiver/60-etat-des-routes.html
Appel : 3620 et dites "Mon autoroute" Etat des routes et info trafic.
Road and traffic information.

PARKING / CAR PARKS
MÉRIBEL PARKING
+33 (0)4 79 00 80 19 / +33 (0)6 20 13 25 18
parking@mairiedesallues.fr
Stationnement dans la vallée de Méribel. 1ere heure de sta-
tionnement gratuite.
Parking in the Méribel valley. First hour parking : free.

TRANSPORTS
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VENIR EN AUTOCAR / BY BUS
AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE CHAMBÉRY
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
Réservation obligatoire. Les billets de retours peuvent être
acheté sur www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ
Booking essential. Every return ticket from Méribel can be
buy on www.altibus.com, 48h before the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE GENÈVE
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 68 32 96 /
+33 (0)4 79 08 54 90 / 00 41 (0)22 73 20 230
www.altibus.com
08/12/2018 - 22/04/2019 Via Moutiers. Réservation obliga-
toire. Les billets de retours peuvent être achetés sur
www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ.
08/12/2018 - 22/04/2019 Via Moutiers. Booking essential.
Every return ticket from Méribel can be buy on
www.altibus.com, 48h before the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE LYON
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 08 54 90 /
+33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
www.lys-altibus.com
14/12/2018 - 06/04/2019 - Uniquement les vendredis,
samedis et dimanches. Via Moutiers. Réservation obligatoire.
Les billets de retours peuvent être achetés sur
www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ.
14/12/2018 - 06/04/2019 - Only on friday, saturday and
sunday. Via Moutiers. Booking essential. Every return ticket
from Méribel can be buy on www.altibus.com, 48h before
the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / MOUTIERS
08 20 20 53 30 / +33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 Réservation obligatoire. Les
billets de retours peuvent être achetés sur www.altibus.com
jusqu'à 48h avant le départ.
Booking essential. Every return ticket from Méribel can be
buy on www.altibus.com, 48h before the departure.

BUREAU DES TRANSPORTS DE MÉRIBEL
+33 (0)4 79 08 54 90
www.altibus.com
Achat et retrait de billets de transport pour les retours sur
les gares et aéroports. Réservation jusqu'à 48h avant le
depart.
Point of transport tickets sale.

NAVETTES / LOCAL BUSES
MÉRIBUS - MAISON DU TOURISME
+33 (0)4 79 08 53 66 / +33 (0)4 79 08 60 01
meribel@autocars-guillermin.com
Navettes gratuites. Horaires sur demande, disponibles dans
les offices de tourisme ou en téléchargement sur notre site
internet ou notre application. Wi-Fi gratuit dans les Méribus !
Free shuttle. Timetables available at tourist offices or on our
website or our app. Free WiFi in Méribus !

VENIR EN AVION / BY PLANE
AÉROPORT ALPES-ISÈRE
+33 (0)4 76 65 48 48
info@grenoble-airport.com
www.grenoble-airport.com
Situé idéalement au cœur de la région Rhône-Alpes et au
pied du massif de Chambaran, l'aéroport international Alpes-
Isère est à la fois la porte d'entrée des Alpes françaises et
de la "Silicon Valley" alpine.
Grenoble’s international airport is ideally located in the
middle of Rhône-Alpes (France’s second largest region in
terms of its economy and population). The airport is a per-
fect point of access to the French Alps and France’s answer
to Silicon Valley.

AÉROPORT ANNECY HAUTE-SAVOIE MONT BLANC
+33 (0)4 50 32 23 22
www.annecy.aeroport.fr
L'Aéroport d'Annecy, au cœur des Alpes françaises, et à
moins de 30 minutes de Genève vous accueille toute l'année.
Annecy Airport, in the heart of the French Alps and less than
30 minutes from Geneva, will be ready to welcome you all
year round.

AÉROPORT CHAMBÉRY SAVOIE MONT BLANC
+33 (0)4 79 54 49 54
accueil@chambery-airport.com
www.chambery-airport.com
Cet aéroport est le point de départ idéal pour partir à la
découverte de la destination Savoie Mont Blanc. Au bord
du lac du Bourget et entouré de montagnes, il bénéficie d’un
emplacement parfait pour la pratique de l’aviation de loisir.

AÉROPORT INTERNATIONAL LYON SAINT-EXUPÉRY
+33 (0) 826 800 826 / +33 (0)07 007
trouves.objets@lyonaeroports.com
www.lyonaeroports.com
Les consignes sont accessibles au Centre de Services et
d'Information situé dans le Square. Connexion WIFI depuis
les zones publiques et d'embarquement. Les pass LYON
CITY CARD sont en vente dans les RELAY H (Terminaux 1et
2).
The lockers are available to the Services and Information
Centre located in the Square. WIFI connection from public
areas and boarding. The pass LYON CITY CARD are on sale
in the giftshops RELAY H (Terminal 1and 2).

TRANSPORTS
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TRANSDEV
Fbg. De la Madeleine

73600 MOÛTIERS
Tel : 0820 227 413
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Conditions	de	circulation

6:15 - 7:00 - - - - - 			Dim	du	03/03/19	au	10/03/19

6:30 7:00 7:10 7:15 7:20 7:25 7:30 7:40 Sam	du	22/12/18	au	30/03/19	

10:30 - 11:15 - - - - - Sam	du	23/02/19	au	09/03/19

11:30 12:00 12:10 12:15 12:20 12:25 12:30 12:40 Sam	du	22/12/18	au	13/04/19	

11:30 - 12:15 - - - - - Dim,	Lun,	Mar,	Mer,	Jeu	et	Ven	du	16/12/18	au	22/04/19	
Sam	15/12/18	et	20/04/19

12:30 - 13:15 - - - - - Sam	du	22/12/18	au	05/01/19	et	du	09/02/19	au	09/03/19

13:30 14:00 14:10 14:15 14:20 14:25 14:30 14:40 Sam	du	22/12/18	au	13/04/19

13:30 - 14:15 - - - - -
Lun,	Mar,	Jeu,	Ven	et	Dim	du	08/12/18	au	22/04/19,
Mer	du	26/12/18	au	02/01/19,	du	20/02/19	au	27/02/19	et	le	17/04/19,
Sam	du	08/12/18	au	15/12/18	et	le	20/04/19

14:00 - 14:45 - - - - - Mer	du	12/12/18	au	19/12/18,	du	09/01/19	au	13/02/19	et	du	06/03/19	au	10/04/19

14:30 15:00 15:10 15:15 15:20 15:25 15:30 15:40 Sam	du	22/12/18	au	13/04/19	

15:00 - 15:45 - - - - - Sam	08/12/18		
Dim	et	jours	fériés	du	09/12/18	au	22/04/19

15:25 - 16:10 - - - - - Lun,	Mar,	Mer,	Jeu,	Ven	sauf	les	jours	fériés	du	10/12/18	au	22/04/19		

15:30 16:00 16:10 16:15 16:20 16:25 16:30 16:40 Sam	du	22/12/18	au	13/04/19

15:30 - 16:15 - - - - - Sam	15/12/18	et	20/04/19	

16:30 17:00 17:10 17:15 17:20 17:25 17:30 17:40 			Sam	du	22/12/18	au	05/01/19	et	du	09/02/19	au	09/03/19

16:30 - 17:15 - - - - - 			Sam	du	06/04/19	au	20/04/2019

17:00 - 17:45 - - - - - Dim	du	09/12/18	au	22/04/19		et	circule	les	jours	fériés

17:20 17:50 18:00 18:05 18:10 18:15 18:20 18:30 Sam	du	22/12/18	au	30/03/19

18:00 - 18:45 - - - - - Ven	du	21/12/18	au	13/04/19
Sam	du	08/12/18	au	15/12/18	et	du	12/01/19	au	02/02/19	et	du	16/03/19	au	20/04/19

18:30 - 19:15 - - - - - Sam	du	22/12/18	au	05/01/19		du	09/02/19	au	16/02/19

19:00 - 19:45 - - - - - Sam	et	Dim	du	23/02/19	au	09/03/2019

20:30 - 21:15 - - - - - Ven	du	21/12/18	au	13/04/19

23:10 - 23:50 - - - - 0:05 Jeu	et	Ven	du	20/12/18	au	04/01/2019	et	du	07/02/19	au	08/03/2019	sur	réservation	7	
jours	à	l'avance
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Conditions	de	circulation

7:45 7:50 7:52 7:55 8:00 8:05 9:00 	Sam	du	29/12/18	au	13/04/19	

- - - - - 8:05 8:55 Sam	22/12/18	
Dim	du	30/12/18	au	14/04/19	

9:00 9:05 9:07 9:10 9:15 9:20 10:15 	Sam	du	29/12/18	au	13/04/19	

- - - - - 9:20 10:10 Dim,	Lun,	Mar,	Mer,	Jeu,	Ven	du	10/12/18	au	22/04/19
Sam	du	08/12/18	au	22/12/18	et	le	20/04/19

11:30 11:35 11:37 11:40 11:45 11:50 12:45 Sam	du	29/12/18	au	13/04/19

- - - - - 13:20 14:10 Lun,	Mar,	Mer,	Jeu	et	Ven	du	17/12/18	au	22/04/19	

13:15 13:20 13:22 13:25 13:30 13:35 14:30 Sam	du	22/12/18	au	13/04/19	

- - - - - 13:35 14:25 Sam	15/12/18	et	20/04/19
Dim	du	16/12/18	au	21/04/19		

- - - - - 14:05 14:55 	Sam	du	22/12/18	au	05/01/19	et	du	09/02/19	au	09/03/19

14:50 14:55 14:57 15:00 15:05 15:10 16:05 Sam	du	22/12/18	au	13/04/19

- - - - - 15:10 16:00
Lun,	Mar,	Jeu,	Ven	et	Dim	du	08/12/18	au	22/04/19,	
Mer	du	26/12/18	au	02/01/19,	du	20/02/19	au	27/02/19	et	le	17/04/19	
Sam	du	08/12/18	au	15/12/18	et	le	20/04/19

- - - - - 15:50 16:40 Mer	du	12/12/18	au	19/12/18,	du	09/01/19	au	13/02/19	et	du	06/03/19	au	10/04/19

16:00 16:05 16:07 16:10 16:15 16:20 17:15 Sam	du	22/12/18	au	13/04/19	

- - - - - 16:50 17:40 Dim	du	23/12/18	au	14/04/19	

17:45 17:50 17:52 17:55 18:00 18:05 19:00 Sam	du	29/12/18	au	05/01/19	et	du	16/02/19	au	09/03/19

- - - - - 18:05 18:55 Sam	22/12/18	,	du	12/01/19	au	09/02/19	et	du	16/03/19	au	20/04/19

- - - - - 18:35 19:25 Dim	du	09/12/18	au	22/04/19	et	circule	les	jours	fériés

- - - - - 19:05 19:55 Sam	du	22/12/18	au	30/03/19

T4		
	MoûVers	-	Meribel-AlVport	

Du	08/12/18		au	22/04/19	

Fbg. De la Madeleine
73600 MOÛTIERS

Tel : 0820 227 413
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Conditions de circulation

6:30 6:55 - 7:05 - 7:30 7:40  les sam du 23/12/17 au 31/03/18

6:30 6:55 7:00 7:05 7:15 7:25 7:40  les dim du 11/02/18 au 04/03/18

11:00 11:25 11:30 11:35 11:45 11:55 12:10  les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 18/12/17 au 22/04/18 les sam du 07/04/18 au 
21/04/18

11:30 11:55 12:00 12:05 12:15 12:25 12:40 le sam 16/12/17

11:30 11:55 - 12:05 - 12:30 12:40  les sam du 23/12/17 au 31/03/18

12:30 12:55 13:00 13:05 13:15 13:25 13:40  les sam du 23/12/17 au 30/12/17 et du 10/02/18 au 03/03/18

13:30 13:55 - 14:05 - 14:30 14:40 les sam du 23/12/17 au 14/04/18

13:30 13:55 14:00 14:05 14:15 14:25 14:40

14:00 14:25 14:30 14:35 14:45 14:55 15:10

14:30 14:55 - 15:05 - 15:30 15:40

15:00 15:25 15:30 15:35 15:45 15:55 16:10

15:30 15:55 - 16:05 - 16:30 16:40

15:30 15:55 16:00 16:05 16:15 16:25 16:40 les sam 16/12/2017 et 21/04/18

16:30 16:55 - 17:05 - 17:30 17:40 les sam du 23/12/17 au 30/12/17 et du 10/02/18 au 03/03/18 

16:30 16:55 17:00 17:05 17:15 17:25 17:40 les sam du 07/04/18 au 21/04/18

17:00 17:25 17:30 17:35 17:45 17:55 18:10

17:20 17:45 - 17:55 - 18:20 18:30 les sam du 23/12/17 au 31/03/18

18:05 18:30 18:35 18:40 18:50 19:00 19:15 les ven du 22/12/17 au 20/04/18 et les sam 16/12/17, du 06/01/18 au 27/01/18 et du 
17/03/18 au 14/04/2018

18:30 18:55 19:00 19:05 19:15 19:25 19:40 les sam du 23/12/17 au 30/12/17  du 10/02/18 au 10/03/18

20:30 20:55 21:00 21:05 21:15 21:25 21:40 les ven du 22/12/17 au 13/04/18

23:10 23:25 23:35 23:40 23:50 00:10 00:20

lun, mar, jeu, ven et dim du 10/12/17 au 22/04/18, les sam du 09/12/17 au 16/12/17 
et 21/04/18, les mer du 27/12/17 au 03/01/18, du 14/02/18 au 21/02/18 et du 
11/04/18 au 18/04/18
les mer du 13/12/17 au 20/12/17, du 10/01/18 au 07/02/18 et du 28/03/18 au 
04/04/18

les sam du 23/12/17 au 07/04/18 

les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 10/12/17 au 22/04/18 et le sam 09/12/17

les sam du 23/12/17 au 14/04/18

les dim du 10/12/17 au 15/04/18  et circule les jours fériés

les jeu et ven du 21/12/17 au 05/01/2018 et du 08/02/18 au 09/03/2018 sur 
réservation 7 jours à l'avance
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Conditions de circulation

07:45 07:55 8:05 8:07 8:15 8:25 8:55  les sam du 23/12/17 au 21/04/18 et les dim du 31/12/17 au 15/04/18 circule le 
02/04/18

09:15 09:25 9:35 9:37 9:45 9:55 10:25 les lun, mar, mer, jeu, ven,sam, dim du 09/12/17 au 22/04/18

11:30 11:40 11:50 11:52 12:00 12:10 12:40 les sam du 30/12/17 au 14/04/18

12:30 12:40 12:50 12:52 13:00 13:10 13:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 18/12/17 au 20/04/18 sauf jours fériés

13:00 13:10 13:20 13:22 13:30 13:40 14:10 les sam du 23/12/17 au 06/01/18 et du 10/02/18 au 03/03/18

13:45 13:55 14:05 14:07 14:15 14:25 14:55 les sam du 16/12/17 au 21/04/18 et les dim du 17/12/17 au 22/04/18 circule les jours 
fériés

14:45 14:55 15:05 15:07 15:15 15:25 15:55 les sam du 09/12/17 au 21/04/18

15:00 15:10 15:20 15:22 15:30 15:40 16:10

15:30 15:40 15:50 15:52 16:00 16:10 16:40

16:00 16:10 16:20 16:22 16:30 16:40 17:10 les sam du 23/12/17 au 07/04/18

17:15 17:25 17:35 17:37 17:45 17:55 18:25 les dim du 23/12/17 au 01/04/18 circule le 02/04/18

17:45 17:55 18:05 18:07 18:15 18:25 18:55 les sam du 23/12/17 au 21/04/18

18:15 18:25 18:35 18:37 18:45 18:55 19:25

18:45 18:55 19:05 19:07 19:15 19:25 19:55 les sam du 23/12/17 au 31/03/18

les dim, lun, mar, jeu, ven du 10/12/17 au 22/04/18, les mer du 27/12/17 au 
03/01/18, du 14/02/18 au 21/02/18 et du 11/04/18 au 18/04/18

les mer du 13/12/17 au 20/12/17, du 10/01/18 au 07/02/18 et du 28/03/18 au 
04/04/18

les dim du 10/12/17 au 15/04/18  et les jours fériés

T4

Du 09/12/17 au 22/04/18NAVETTES / SHUTTLES

Renseignements et réservations : www.mobisavoie.fr ou 0820 205 330 (0,09 € TTC / minute)
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Conditions de circulation

6:45 - 7:30 - - - - - les sam du 04/02/17 au 11/02/17

7:30 8:00 8:10 8:15 8:20 8:25 8:30 8:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

7:30 - 8:15 - - - - - les dim du 05/02/16 au 05/03/17 circule les sam. du 10/12/16 et 22/04/17

10:45 - 11:30 - - - - - les sam du 04/02/17 au 11/02/17

11:00 - 11:45 - - - - - les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 23/04/17

11:30 12:00 12:10 12:15 12:20 12:25 12:30 12:40 les sam du 17/12/16 au 01/04/17

12:30 - 13:15 - - - - - les sam du 17/12/16 au 31/12/16 et du 04/02/17 au 04/03/17

13:30 - 14:15 - - - - -
lun, mar, jeu, ven et dim du 11/12/16 au 23/04/17, les mer du 21/12/16 au 28/12/16, du 
22/02/17 au 01/03/17 et le 19/04/17, les sam 10/12/16 et 22/04/17

13:30 14:00 14:10 14:15 14:20 14:25 14:30 14:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

14:00 - 14:45 - - - - - les mer 14/12/16, du 04/01/17 au 15/02/17 et du 08/03/17 au 12/04/17

14:30 15:00 15:10 15:15 15:20 15:25 15:30 15:40 les sam du 17/12/16 au 01/04/17 

15:00 - 15:45 - - - - - les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 23/04/17 et le sam 10/12/16 

15:30 16:00 16:10 16:15 16:20 16:25 16:30 16:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17

15:30 - 16:15 - - - - - le sam 22/04/17

16:30 17:00 17:10 17:15 17:20 17:25 17:30 17:40 les sam du 17/12/16 au 24/12/16 et du 04/02/17 au 25/02/17

17:00 - 17:45 - - - - - les dim du 11/12/16 au 23/04/17  et les jours fériés

17:20 17:50 18:00 18:05 18:10 18:15 18:20 18:30 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

17:20 - 18:05 - - - - - le sam 22/04/17

18:00 - 18:45 - - - - -
les ven du 16/12/16 au 21/04/17 et les sam 10/12/16, du 07/01/17 au 28/01/17 et du 
11/03/17 au 15/04/17

18:15 - 19:00 - - - - - les sam et dim du 04/02/17 au 12/02/17

19:00 - 19:45 - - - - - les sam du 17/12/16 au 31/12/16  du 04/02/17 au 04/03/17

20:30 - 21:15 - - - - - les ven du 16/12/16 au 14/04/16

23:05 - 23:45 - - - - 0:00
les jeu du 15/12/16 au 29/12/2016 et du 02/02/17 au 02/03/2017 sur réservation 7 jours 
à l'avance

23:10 - 23:50 - - - - 0:05
les ven du 16/12/16 au 30/12/2016 et du 03/02/17 au 03/03/2017 sur réservation 7 jours 
à l'avance
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Conditions de circulation

7:30 7:35 7:37 7:40 7:45 7:50 8:40 les sam du 24/12/16 au 15/04/17

- - - - - 7:50 8:45 les dim du 08/01/17 au 15/04/17

9:15 9:20 9:22 9:25 9:30 9:35 10:30 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

- - - - - 9:35 10:25
les dim du 11/12/16 au 23/04/17 circule les sam. du 10/12/16 et 22/04/17 circule les 
jours fériés

- - - - - 9:50 10:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 12/12/16 au 21/04/17 sauf les jours fériés

11:30 11:35 11:37 11:40 11:45 11:50 12:45 les sam du 24/12/16 au 15/04/17

- - - - - 12:50 13:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 21/04/17 

13:00 13:05 13:07 13:10 13:15 13:20 14:15 les sam du 17/12/16 au 01/04/17

- - - - - 13:50 14:40 les dim du 11/12/16 au 23/04/17

- - - - - 14:05 14:55 les sam du 17/12/16 au 31/12/16 et du 04/02/17 au 04/03/17

- - - - - 15:10 16:00 les sam 10/12/16 et 22/04/17

14:50 14:55 14:57 15:00 15:05 15:10 16:05 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

- - - - - 15:20 16:10
dim, lun, mar, jeu et ven du 10/12/16 au 23/04/17, les mer du 21/12/16 au 28/12/16, du 
22/02/17 au 01/03/17 et le 19/04/17

- - - - - 15:50 16:40 les mer 14/12/16, du 04/01/17 au 15/02/17 et du 08/03/17 au 12/04/17

16:00 16:05 16:07 16:10 16:15 16:20 17:15 les sam du 17/12/16 au 01/04/17 

- - - - - 17:35 18:25 les dim du 18/12/16 au 02/04/17

17:45 17:50 17:52 17:55 18:00 18:05 19:00 les sam du 17/12/16 au 24/12/16 et du 04/02/17 au 25/02/17

- - - - - 18:05 18:55 les sam du 31/12/16 au 28/01/17 et du 04/03/17 au 22/04/17

- - - - - 18:35 19:25 les dim du 11/12/16 au 23/04/17  et les jours fériés

- - - - - 19:05 19:55 les sam du 17/12/16 au 22/04/17 

remarque
(1) pour Altiport, correspondance avec Meribus

T4 : Moûtiers - Meribel-Altiport

Du 10/12/16 au 22/04/17

Renseignements et réservations : www.mobisavoie.fr ou 0820 205 330 (0,09 € TTC / minute)
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Conditions de circulation

6:45 - 7:30 - - - - - les sam du 04/02/17 au 11/02/17

7:30 8:00 8:10 8:15 8:20 8:25 8:30 8:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

7:30 - 8:15 - - - - - les dim du 05/02/16 au 05/03/17 circule les sam. du 10/12/16 et 22/04/17

10:45 - 11:30 - - - - - les sam du 04/02/17 au 11/02/17

11:00 - 11:45 - - - - - les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 23/04/17

11:30 12:00 12:10 12:15 12:20 12:25 12:30 12:40 les sam du 17/12/16 au 01/04/17

12:30 - 13:15 - - - - - les sam du 17/12/16 au 31/12/16 et du 04/02/17 au 04/03/17

13:30 - 14:15 - - - - -
lun, mar, jeu, ven et dim du 11/12/16 au 23/04/17, les mer du 21/12/16 au 28/12/16, du 
22/02/17 au 01/03/17 et le 19/04/17, les sam 10/12/16 et 22/04/17

13:30 14:00 14:10 14:15 14:20 14:25 14:30 14:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

14:00 - 14:45 - - - - - les mer 14/12/16, du 04/01/17 au 15/02/17 et du 08/03/17 au 12/04/17

14:30 15:00 15:10 15:15 15:20 15:25 15:30 15:40 les sam du 17/12/16 au 01/04/17 

15:00 - 15:45 - - - - - les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 23/04/17 et le sam 10/12/16 

15:30 16:00 16:10 16:15 16:20 16:25 16:30 16:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17

15:30 - 16:15 - - - - - le sam 22/04/17

16:30 17:00 17:10 17:15 17:20 17:25 17:30 17:40 les sam du 17/12/16 au 24/12/16 et du 04/02/17 au 25/02/17

17:00 - 17:45 - - - - - les dim du 11/12/16 au 23/04/17  et les jours fériés

17:20 17:50 18:00 18:05 18:10 18:15 18:20 18:30 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

17:20 - 18:05 - - - - - le sam 22/04/17

18:00 - 18:45 - - - - -
les ven du 16/12/16 au 21/04/17 et les sam 10/12/16, du 07/01/17 au 28/01/17 et du 
11/03/17 au 15/04/17

18:15 - 19:00 - - - - - les sam et dim du 04/02/17 au 12/02/17

19:00 - 19:45 - - - - - les sam du 17/12/16 au 31/12/16  du 04/02/17 au 04/03/17

20:30 - 21:15 - - - - - les ven du 16/12/16 au 14/04/16

23:05 - 23:45 - - - - 0:00
les jeu du 15/12/16 au 29/12/2016 et du 02/02/17 au 02/03/2017 sur réservation 7 jours 
à l'avance

23:10 - 23:50 - - - - 0:05
les ven du 16/12/16 au 30/12/2016 et du 03/02/17 au 03/03/2017 sur réservation 7 jours 
à l'avance
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Conditions de circulation

7:30 7:35 7:37 7:40 7:45 7:50 8:40 les sam du 24/12/16 au 15/04/17

- - - - - 7:50 8:45 les dim du 08/01/17 au 15/04/17

9:15 9:20 9:22 9:25 9:30 9:35 10:30 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

- - - - - 9:35 10:25
les dim du 11/12/16 au 23/04/17 circule les sam. du 10/12/16 et 22/04/17 circule les 
jours fériés

- - - - - 9:50 10:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 12/12/16 au 21/04/17 sauf les jours fériés

11:30 11:35 11:37 11:40 11:45 11:50 12:45 les sam du 24/12/16 au 15/04/17

- - - - - 12:50 13:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 21/04/17 

13:00 13:05 13:07 13:10 13:15 13:20 14:15 les sam du 17/12/16 au 01/04/17

- - - - - 13:50 14:40 les dim du 11/12/16 au 23/04/17

- - - - - 14:05 14:55 les sam du 17/12/16 au 31/12/16 et du 04/02/17 au 04/03/17

- - - - - 15:10 16:00 les sam 10/12/16 et 22/04/17

14:50 14:55 14:57 15:00 15:05 15:10 16:05 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

- - - - - 15:20 16:10
dim, lun, mar, jeu et ven du 10/12/16 au 23/04/17, les mer du 21/12/16 au 28/12/16, du 
22/02/17 au 01/03/17 et le 19/04/17

- - - - - 15:50 16:40 les mer 14/12/16, du 04/01/17 au 15/02/17 et du 08/03/17 au 12/04/17

16:00 16:05 16:07 16:10 16:15 16:20 17:15 les sam du 17/12/16 au 01/04/17 

- - - - - 17:35 18:25 les dim du 18/12/16 au 02/04/17

17:45 17:50 17:52 17:55 18:00 18:05 19:00 les sam du 17/12/16 au 24/12/16 et du 04/02/17 au 25/02/17

- - - - - 18:05 18:55 les sam du 31/12/16 au 28/01/17 et du 04/03/17 au 22/04/17

- - - - - 18:35 19:25 les dim du 11/12/16 au 23/04/17  et les jours fériés

- - - - - 19:05 19:55 les sam du 17/12/16 au 22/04/17 

remarque
(1) pour Altiport, correspondance avec Meribus

T4 : Moûtiers - Meribel-Altiport

Du 10/12/16 au 22/04/17

T4 : MOÛTIERS - MÉRIBEL ALTIPORT : DU 8/12/18 AU 22/04/19
AÉROPORT DE LYON BRON
+33 (0) 825 10 69 69 / +33 (0)4 78 26 81 09
fbo@lyonaeroports.com
http://businessaviation.lyonaeroports.com/
Lyon-Bron est le 3e aéroport d'affaires en France situé à
l'Est de Lyon et à proximité des stations de ski des Alpes. Il
dessert plus de 2000 destinations européennes et transat-
lantiques.
As the 3rd ranking business airport in France, Lyon-Bron is
situated in the Esat of Lyon and near the Alps ski resorts.

GENÈVE AÉROPORT
00 41 22 717 71 11 / 00 41 22 717 71 05
www.gva.ch
Genève Aéroport est la porte d'entrée de la plus interna-
tionale des villes. Abritant d’innombrables organisations
internationales, multinationales, fabricants de produits de
luxe,... la région de Genève est l'une des plus dynamiques
d'Europe.
The Geneva International Airport of Cointrin is the airport
of the Swiss city of Geneva. It serve Western Switzerland
and Rhône-Alpes.

BLUEWINGS
+33 (0)1 76 35 06 11
contact@bluewin.gs
www.bluewin.gs
www.facebook.com/bluewingsair
www.instagram.com/bluewingsair
Bluewings, Connecting Happiness. Rejoignez votre hotel,
en avion privé. Un trajet court et sans contrainte au travers
d’une expérience extraordinaire.
Bluewings, Connecting Happiness. Travel to your hotel in a
private plane. An outstanding experience, no strings
attached.

VENIR EN HÉLICOPTÈRE / BY
HELICOPTER
JET SYSTEMS HÉLICOPTÈRES SERVICES
+33 (0)4 75 85 43 20
info@jshs.fr
www.jshs.fr
Expert du transport en hélicoptère depuis 1987, Jet Systems
Hélicoptères Services est spécialisé dans le transport haut
de gamme. Transferts, reprise de skieurs et vols
panoramiques à partir de 80€. Rapidité, confort et flexibilité.
Since 1987 Jet Systems Hélicoptères Services is an expert
in helicopter transport which specializes in high-end trans-
portation. Transfers, heliski pickup and sightseeing flights
from 80€. Fast, comfortable and flexible.

VENIR EN TRAIN / BY TRAIN
BORNE SNCF
3635
www.oui.sncf/

Tablettes tactiles et imprimantes en libre service pour
réserver vos billets de transports SNCF dans les Offices de
Tourisme de Méribel Centre et Méribel-Mottaret pendant les
heures d'ouvertures.
Tablets and printers are available to book your train travel
at the Tourism Offices of Meribel and Meribel-Mottaret.

INFO ROUTE / ROAD
INFORMATION
INFO ROUTES
www.bison-fute.gouv.fr
www.savoie-route.fr/
www.meribel.net/home/8-fr-menu-principal-hiver/60-etat-des-routes.html
Appel : 3620 et dites "Mon autoroute" Etat des routes et info trafic.
Road and traffic information.

PARKING / CAR PARKS
MÉRIBEL PARKING
+33 (0)4 79 00 80 19 / +33 (0)6 20 13 25 18
parking@mairiedesallues.fr
Stationnement dans la vallée de Méribel. 1ere heure de sta-
tionnement gratuite.
Parking in the Méribel valley. First hour parking : free.

TRANSPORTS

70



TRANSDEV
Fbg. De la Madeleine

73600 MOÛTIERS

Tel : 0820 227 413
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Conditions de circulation

6:15 6:40 6:45 6:50 7:00 7:10 7:25     les dim du 03/03/19 au 10/03/19

6:30 6:55 - 7:05 - 7:30 7:40  les sam du 22/12/18 au 30/03/19 

10:30 10:55 11:00 11:05 11:15 11:25 11:40 les sam du 23/02/19 au 09/03/19

11:30 11:55 - 12:05 - 12:30 12:40

11:30 11:55 12:00 12:05 12:15 12:25 12:40

12:30 12:55 13:00 13:05 13:15 13:25 13:40  les sam du 22/12/18 au 05/01/19 et du 09/02/19 au 09/03/19

13:30 13:55 - 14:05 - 14:30 14:40 les sam du 22/12/18 au 13/04/19

13:30 13:55 14:00 14:05 14:15 14:25 14:40

14:00 14:25 14:30 14:35 14:45 14:55 15:10

14:30 14:55 - 15:05 - 15:30 15:40

15:00 15:25 15:30 15:35 15:45 15:55 16:10

15:25 15:50 15:55 16:00 16:10 16:20 16:35 les lun, mar, mer, jeu, ven sauf les jours fériés du 10/12/18 au 22/04/19  

15:30 15:55 - 16:05 - 16:30 16:40

15:30 15:55 16:00 16:05 16:15 16:25 16:40

16:30 16:55 - 17:05 - 17:30 17:40  les sam du 22/12/18 au 05/01/19 et du 09/02/19 au 09/03/19

16:30 16:55 17:00 17:05 17:15 17:25 17:40  les sam du 06/04/19 au 20/04/2019

17:00 17:25 17:30 17:35 17:45 17:55 18:10

17:20 17:45 - 17:55 - 18:20 18:30 les sam du 22/12/18 au 30/03/19

18:00 18:25 18:30 18:35 18:45 18:55 19:10
les ven du 21/12/18 au 13/04/19
les sam du 08/12/18 au 15/12/18 et du 12/01/19 au 02/02/19 et du 16/03/19 au 
20/04/19

18:30 18:55 19:00 19:05 19:15 19:25 19:40 les sam du 22/12/18 au 05/01/19  du 09/02/19 au 16/02/19

19:00 19:25 19:30 19:35 19:45 19:55 20:10 les sam, dim du 23/02/19 au 09/03/2019

20:30 20:55 21:00 21:05 21:15 21:25 21:40 les ven du 21/12/18 au 13/04/19

23:10 23:25 23:35 23:40 23:50 00:10 00:20

 les sam du 22/12/18 au 13/04/19 
les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 16/12/18 au 22/04/19 
les sam 15/12/18 et 20/04/19

les sam 15/12/18 et 20/04/19

lun, mar, jeu, ven et dim du 08/12/18 au 22/04/19, 
les mer du 26/12/18 au 02/01/19, du 20/02/19 au 27/02/19 et le 17/04/19 
les sam du 08/12/18 au 15/12/18 et le 20/04/19

les mer du 12/12/18 au 19/12/18, du 09/01/19 au 13/02/19 et du 06/03/19 au 
10/04/19

les sam du 22/12/18 au 13/04/19 

le sam 08/12/18 et les dim et jours fériés du 09/12/18 au 22/04/19

les sam du 22/12/18 au 13/04/19

les dim du 09/12/18 au 22/04/19  et circule les jours fériés

les jeu et ven du 20/12/18 au 04/01/2019 et du 07/02/19 au 08/03/2019 sur 
réservation 7 jours à l'avance
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Conditions de circulation

07:45 07:55 8:05 8:07 8:15 8:25 8:55 les sam du 22/12/18 au 13/04/19 
les dim du 30/12/18 au 14/04/19 

09:00 09:10 9:20 9:22 9:30 9:40 10:10 tous les jours du 08/12/18 au 22/04/19

11:30 11:40 11:50 11:52 12:00 12:10 12:40 les sam du 29/12/18 au 13/04/19

13:00 13:10 13:20 13:22 13:30 13:40 14:10 lun, mar, mer, jeu et ven du 17/12/18 au 22/04/19 

13:15 13:25 13:35 13:37 13:45 13:55 14:25 les sam et dim du 15/12/18 au 21/04/19

13:45 13:55 14:05 14:07 14:15 14:25 14:55  les sam du 22/12/18 au 05/01/19 et du 09/02/19 au 09/03/19

14:50 15:00 15:10 15:12 15:20 15:30 16:00

15:30 15:40 15:50 15:52 16:00 16:10 16:40

16:00 16:10 16:20 16:22 16:30 16:40 17:10

16:30 16:40 16:50 16:52 17:00 17:10 17:40 les dim du 23/12/18 au 14/04/19 

17:45 17:55 18:05 18:07 18:15 18:25 18:55 les sam du 22/12/18 au 20/04/19

18:15 18:25 18:35 18:37 18:45 18:55 19:25

18:45 18:55 19:05 19:07 19:15 19:25 19:55 les sam du 22/12/18 au 30/03/19

Tous les arrêts desservis :
 
Moûtiers

 Gare routière – SNCF

Les Allues

 Mairie

 Le Raffort

 Le Village

 Musillon 

Méribel

 Centre

Mottaret

 Office de tourisme

 Châtelet

 Arrêt intermédiaire

 Le Hameau

les dim du 09/12/18 au 22/04/19  et circule les jours fériés

les sam du 22/12/18 au 13/04/19 

La ligne est accessible aux personnes à mobilité réduite le samedi uniquement. 
Réservation obligatoire le jeudi avant 17h au 09 70 83 90 73
Attention, les horaires sont susceptibles d'être modifiés, pensez à vérifier les informations avant votre voyage. 
L'horaire d'arrivée est donné à titre indicatif et peut-être modifié les jours de fort trafic ou de mauvaises conditions météorologiques.

lun, mar, jeu, ven, sam et dim du 08/12/18 au 22/04/19
les mer du 26/12/18 au 02/01/19, du 20/02/19 au 27/02/19 et le 17/04/19

les mer du 12/12/18 au 19/12/18, du 09/01/19 au 13/02/19 et du 06/03/19 au 
10/04/19

T4
Moûtiers - Meribel-Mottaret

Du 08/12/18 au 22/04/19

Fbg. De la Madeleine
73600 MOÛTIERS

Tel : 0820 227 413
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Conditions de circulation

6:30 6:55 - 7:05 - 7:30 7:40  les sam du 23/12/17 au 31/03/18

6:30 6:55 7:00 7:05 7:15 7:25 7:40  les dim du 11/02/18 au 04/03/18

11:00 11:25 11:30 11:35 11:45 11:55 12:10  les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 18/12/17 au 22/04/18 les sam du 07/04/18 au 
21/04/18

11:30 11:55 12:00 12:05 12:15 12:25 12:40 le sam 16/12/17

11:30 11:55 - 12:05 - 12:30 12:40  les sam du 23/12/17 au 31/03/18

12:30 12:55 13:00 13:05 13:15 13:25 13:40  les sam du 23/12/17 au 30/12/17 et du 10/02/18 au 03/03/18

13:30 13:55 - 14:05 - 14:30 14:40 les sam du 23/12/17 au 14/04/18

13:30 13:55 14:00 14:05 14:15 14:25 14:40

14:00 14:25 14:30 14:35 14:45 14:55 15:10

14:30 14:55 - 15:05 - 15:30 15:40

15:00 15:25 15:30 15:35 15:45 15:55 16:10

15:30 15:55 - 16:05 - 16:30 16:40

15:30 15:55 16:00 16:05 16:15 16:25 16:40 les sam 16/12/2017 et 21/04/18

16:30 16:55 - 17:05 - 17:30 17:40 les sam du 23/12/17 au 30/12/17 et du 10/02/18 au 03/03/18 

16:30 16:55 17:00 17:05 17:15 17:25 17:40 les sam du 07/04/18 au 21/04/18

17:00 17:25 17:30 17:35 17:45 17:55 18:10

17:20 17:45 - 17:55 - 18:20 18:30 les sam du 23/12/17 au 31/03/18

18:05 18:30 18:35 18:40 18:50 19:00 19:15 les ven du 22/12/17 au 20/04/18 et les sam 16/12/17, du 06/01/18 au 27/01/18 et du 
17/03/18 au 14/04/2018

18:30 18:55 19:00 19:05 19:15 19:25 19:40 les sam du 23/12/17 au 30/12/17  du 10/02/18 au 10/03/18

20:30 20:55 21:00 21:05 21:15 21:25 21:40 les ven du 22/12/17 au 13/04/18

23:10 23:25 23:35 23:40 23:50 00:10 00:20

lun, mar, jeu, ven et dim du 10/12/17 au 22/04/18, les sam du 09/12/17 au 16/12/17 
et 21/04/18, les mer du 27/12/17 au 03/01/18, du 14/02/18 au 21/02/18 et du 
11/04/18 au 18/04/18
les mer du 13/12/17 au 20/12/17, du 10/01/18 au 07/02/18 et du 28/03/18 au 
04/04/18

les sam du 23/12/17 au 07/04/18 

les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 10/12/17 au 22/04/18 et le sam 09/12/17

les sam du 23/12/17 au 14/04/18

les dim du 10/12/17 au 15/04/18  et circule les jours fériés

les jeu et ven du 21/12/17 au 05/01/2018 et du 08/02/18 au 09/03/2018 sur 
réservation 7 jours à l'avance
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Conditions de circulation

07:45 07:55 8:05 8:07 8:15 8:25 8:55  les sam du 23/12/17 au 21/04/18 et les dim du 31/12/17 au 15/04/18 circule le 
02/04/18

09:15 09:25 9:35 9:37 9:45 9:55 10:25 les lun, mar, mer, jeu, ven,sam, dim du 09/12/17 au 22/04/18

11:30 11:40 11:50 11:52 12:00 12:10 12:40 les sam du 30/12/17 au 14/04/18

12:30 12:40 12:50 12:52 13:00 13:10 13:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 18/12/17 au 20/04/18 sauf jours fériés

13:00 13:10 13:20 13:22 13:30 13:40 14:10 les sam du 23/12/17 au 06/01/18 et du 10/02/18 au 03/03/18

13:45 13:55 14:05 14:07 14:15 14:25 14:55 les sam du 16/12/17 au 21/04/18 et les dim du 17/12/17 au 22/04/18 circule les jours 
fériés

14:45 14:55 15:05 15:07 15:15 15:25 15:55 les sam du 09/12/17 au 21/04/18

15:00 15:10 15:20 15:22 15:30 15:40 16:10

15:30 15:40 15:50 15:52 16:00 16:10 16:40

16:00 16:10 16:20 16:22 16:30 16:40 17:10 les sam du 23/12/17 au 07/04/18

17:15 17:25 17:35 17:37 17:45 17:55 18:25 les dim du 23/12/17 au 01/04/18 circule le 02/04/18

17:45 17:55 18:05 18:07 18:15 18:25 18:55 les sam du 23/12/17 au 21/04/18

18:15 18:25 18:35 18:37 18:45 18:55 19:25

18:45 18:55 19:05 19:07 19:15 19:25 19:55 les sam du 23/12/17 au 31/03/18

les dim, lun, mar, jeu, ven du 10/12/17 au 22/04/18, les mer du 27/12/17 au 
03/01/18, du 14/02/18 au 21/02/18 et du 11/04/18 au 18/04/18

les mer du 13/12/17 au 20/12/17, du 10/01/18 au 07/02/18 et du 28/03/18 au 
04/04/18

les dim du 10/12/17 au 15/04/18  et les jours fériés

T4

Du 09/12/17 au 22/04/18NAVETTES / SHUTTLES

Renseignements et réservations : www.mobisavoie.fr ou 0820 205 330 (0,09 € TTC / minute)
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Conditions de circulation

6:45 - 7:30 - - - - - les sam du 04/02/17 au 11/02/17

7:30 8:00 8:10 8:15 8:20 8:25 8:30 8:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

7:30 - 8:15 - - - - - les dim du 05/02/16 au 05/03/17 circule les sam. du 10/12/16 et 22/04/17

10:45 - 11:30 - - - - - les sam du 04/02/17 au 11/02/17

11:00 - 11:45 - - - - - les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 23/04/17

11:30 12:00 12:10 12:15 12:20 12:25 12:30 12:40 les sam du 17/12/16 au 01/04/17

12:30 - 13:15 - - - - - les sam du 17/12/16 au 31/12/16 et du 04/02/17 au 04/03/17

13:30 - 14:15 - - - - -
lun, mar, jeu, ven et dim du 11/12/16 au 23/04/17, les mer du 21/12/16 au 28/12/16, du 
22/02/17 au 01/03/17 et le 19/04/17, les sam 10/12/16 et 22/04/17

13:30 14:00 14:10 14:15 14:20 14:25 14:30 14:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

14:00 - 14:45 - - - - - les mer 14/12/16, du 04/01/17 au 15/02/17 et du 08/03/17 au 12/04/17

14:30 15:00 15:10 15:15 15:20 15:25 15:30 15:40 les sam du 17/12/16 au 01/04/17 

15:00 - 15:45 - - - - - les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 23/04/17 et le sam 10/12/16 

15:30 16:00 16:10 16:15 16:20 16:25 16:30 16:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17

15:30 - 16:15 - - - - - le sam 22/04/17

16:30 17:00 17:10 17:15 17:20 17:25 17:30 17:40 les sam du 17/12/16 au 24/12/16 et du 04/02/17 au 25/02/17

17:00 - 17:45 - - - - - les dim du 11/12/16 au 23/04/17  et les jours fériés

17:20 17:50 18:00 18:05 18:10 18:15 18:20 18:30 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

17:20 - 18:05 - - - - - le sam 22/04/17

18:00 - 18:45 - - - - -
les ven du 16/12/16 au 21/04/17 et les sam 10/12/16, du 07/01/17 au 28/01/17 et du 
11/03/17 au 15/04/17

18:15 - 19:00 - - - - - les sam et dim du 04/02/17 au 12/02/17

19:00 - 19:45 - - - - - les sam du 17/12/16 au 31/12/16  du 04/02/17 au 04/03/17

20:30 - 21:15 - - - - - les ven du 16/12/16 au 14/04/16

23:05 - 23:45 - - - - 0:00
les jeu du 15/12/16 au 29/12/2016 et du 02/02/17 au 02/03/2017 sur réservation 7 jours 
à l'avance

23:10 - 23:50 - - - - 0:05
les ven du 16/12/16 au 30/12/2016 et du 03/02/17 au 03/03/2017 sur réservation 7 jours 
à l'avance
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Conditions de circulation

7:30 7:35 7:37 7:40 7:45 7:50 8:40 les sam du 24/12/16 au 15/04/17

- - - - - 7:50 8:45 les dim du 08/01/17 au 15/04/17

9:15 9:20 9:22 9:25 9:30 9:35 10:30 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

- - - - - 9:35 10:25
les dim du 11/12/16 au 23/04/17 circule les sam. du 10/12/16 et 22/04/17 circule les 
jours fériés

- - - - - 9:50 10:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 12/12/16 au 21/04/17 sauf les jours fériés

11:30 11:35 11:37 11:40 11:45 11:50 12:45 les sam du 24/12/16 au 15/04/17

- - - - - 12:50 13:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 21/04/17 

13:00 13:05 13:07 13:10 13:15 13:20 14:15 les sam du 17/12/16 au 01/04/17

- - - - - 13:50 14:40 les dim du 11/12/16 au 23/04/17

- - - - - 14:05 14:55 les sam du 17/12/16 au 31/12/16 et du 04/02/17 au 04/03/17

- - - - - 15:10 16:00 les sam 10/12/16 et 22/04/17

14:50 14:55 14:57 15:00 15:05 15:10 16:05 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

- - - - - 15:20 16:10
dim, lun, mar, jeu et ven du 10/12/16 au 23/04/17, les mer du 21/12/16 au 28/12/16, du 
22/02/17 au 01/03/17 et le 19/04/17

- - - - - 15:50 16:40 les mer 14/12/16, du 04/01/17 au 15/02/17 et du 08/03/17 au 12/04/17

16:00 16:05 16:07 16:10 16:15 16:20 17:15 les sam du 17/12/16 au 01/04/17 

- - - - - 17:35 18:25 les dim du 18/12/16 au 02/04/17

17:45 17:50 17:52 17:55 18:00 18:05 19:00 les sam du 17/12/16 au 24/12/16 et du 04/02/17 au 25/02/17

- - - - - 18:05 18:55 les sam du 31/12/16 au 28/01/17 et du 04/03/17 au 22/04/17

- - - - - 18:35 19:25 les dim du 11/12/16 au 23/04/17  et les jours fériés

- - - - - 19:05 19:55 les sam du 17/12/16 au 22/04/17 

remarque
(1) pour Altiport, correspondance avec Meribus

T4 : Moûtiers - Meribel-Altiport

Du 10/12/16 au 22/04/17

Renseignements et réservations : www.mobisavoie.fr ou 0820 205 330 (0,09 € TTC / minute)
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Conditions de circulation

6:45 - 7:30 - - - - - les sam du 04/02/17 au 11/02/17

7:30 8:00 8:10 8:15 8:20 8:25 8:30 8:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

7:30 - 8:15 - - - - - les dim du 05/02/16 au 05/03/17 circule les sam. du 10/12/16 et 22/04/17

10:45 - 11:30 - - - - - les sam du 04/02/17 au 11/02/17

11:00 - 11:45 - - - - - les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 23/04/17

11:30 12:00 12:10 12:15 12:20 12:25 12:30 12:40 les sam du 17/12/16 au 01/04/17

12:30 - 13:15 - - - - - les sam du 17/12/16 au 31/12/16 et du 04/02/17 au 04/03/17

13:30 - 14:15 - - - - -
lun, mar, jeu, ven et dim du 11/12/16 au 23/04/17, les mer du 21/12/16 au 28/12/16, du 
22/02/17 au 01/03/17 et le 19/04/17, les sam 10/12/16 et 22/04/17

13:30 14:00 14:10 14:15 14:20 14:25 14:30 14:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

14:00 - 14:45 - - - - - les mer 14/12/16, du 04/01/17 au 15/02/17 et du 08/03/17 au 12/04/17

14:30 15:00 15:10 15:15 15:20 15:25 15:30 15:40 les sam du 17/12/16 au 01/04/17 

15:00 - 15:45 - - - - - les dim, lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 23/04/17 et le sam 10/12/16 

15:30 16:00 16:10 16:15 16:20 16:25 16:30 16:40 les sam du 17/12/16 au 15/04/17

15:30 - 16:15 - - - - - le sam 22/04/17

16:30 17:00 17:10 17:15 17:20 17:25 17:30 17:40 les sam du 17/12/16 au 24/12/16 et du 04/02/17 au 25/02/17

17:00 - 17:45 - - - - - les dim du 11/12/16 au 23/04/17  et les jours fériés

17:20 17:50 18:00 18:05 18:10 18:15 18:20 18:30 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

17:20 - 18:05 - - - - - le sam 22/04/17

18:00 - 18:45 - - - - -
les ven du 16/12/16 au 21/04/17 et les sam 10/12/16, du 07/01/17 au 28/01/17 et du 
11/03/17 au 15/04/17

18:15 - 19:00 - - - - - les sam et dim du 04/02/17 au 12/02/17

19:00 - 19:45 - - - - - les sam du 17/12/16 au 31/12/16  du 04/02/17 au 04/03/17

20:30 - 21:15 - - - - - les ven du 16/12/16 au 14/04/16

23:05 - 23:45 - - - - 0:00
les jeu du 15/12/16 au 29/12/2016 et du 02/02/17 au 02/03/2017 sur réservation 7 jours 
à l'avance

23:10 - 23:50 - - - - 0:05
les ven du 16/12/16 au 30/12/2016 et du 03/02/17 au 03/03/2017 sur réservation 7 jours 
à l'avance
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Conditions de circulation

7:30 7:35 7:37 7:40 7:45 7:50 8:40 les sam du 24/12/16 au 15/04/17

- - - - - 7:50 8:45 les dim du 08/01/17 au 15/04/17

9:15 9:20 9:22 9:25 9:30 9:35 10:30 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

- - - - - 9:35 10:25
les dim du 11/12/16 au 23/04/17 circule les sam. du 10/12/16 et 22/04/17 circule les 
jours fériés

- - - - - 9:50 10:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 12/12/16 au 21/04/17 sauf les jours fériés

11:30 11:35 11:37 11:40 11:45 11:50 12:45 les sam du 24/12/16 au 15/04/17

- - - - - 12:50 13:40 lun, mar, mer, jeu et ven du 11/12/16 au 21/04/17 

13:00 13:05 13:07 13:10 13:15 13:20 14:15 les sam du 17/12/16 au 01/04/17

- - - - - 13:50 14:40 les dim du 11/12/16 au 23/04/17

- - - - - 14:05 14:55 les sam du 17/12/16 au 31/12/16 et du 04/02/17 au 04/03/17

- - - - - 15:10 16:00 les sam 10/12/16 et 22/04/17

14:50 14:55 14:57 15:00 15:05 15:10 16:05 les sam du 17/12/16 au 15/04/17 

- - - - - 15:20 16:10
dim, lun, mar, jeu et ven du 10/12/16 au 23/04/17, les mer du 21/12/16 au 28/12/16, du 
22/02/17 au 01/03/17 et le 19/04/17

- - - - - 15:50 16:40 les mer 14/12/16, du 04/01/17 au 15/02/17 et du 08/03/17 au 12/04/17

16:00 16:05 16:07 16:10 16:15 16:20 17:15 les sam du 17/12/16 au 01/04/17 

- - - - - 17:35 18:25 les dim du 18/12/16 au 02/04/17

17:45 17:50 17:52 17:55 18:00 18:05 19:00 les sam du 17/12/16 au 24/12/16 et du 04/02/17 au 25/02/17

- - - - - 18:05 18:55 les sam du 31/12/16 au 28/01/17 et du 04/03/17 au 22/04/17

- - - - - 18:35 19:25 les dim du 11/12/16 au 23/04/17  et les jours fériés

- - - - - 19:05 19:55 les sam du 17/12/16 au 22/04/17 

remarque
(1) pour Altiport, correspondance avec Meribus

T4 : Moûtiers - Meribel-Altiport

Du 10/12/16 au 22/04/17

T4 : MOÛTIERS - MÉRIBEL-MOTTARET : DU 8/12/18 AU 22/04/19
VENIR EN AUTOCAR / BY BUS
AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE CHAMBÉRY
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
Réservation obligatoire. Les billets de retours peuvent être
acheté sur www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ
Booking essential. Every return ticket from Méribel can be
buy on www.altibus.com, 48h before the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE GENÈVE
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 68 32 96 /
+33 (0)4 79 08 54 90 / 00 41 (0)22 73 20 230
www.altibus.com
08/12/2018 - 22/04/2019 Via Moutiers. Réservation obliga-
toire. Les billets de retours peuvent être achetés sur
www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ.
08/12/2018 - 22/04/2019 Via Moutiers. Booking essential.
Every return ticket from Méribel can be buy on
www.altibus.com, 48h before the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / AÉROPORT DE LYON
08 20 32 03 68 / +33 (0)4 79 08 54 90 /
+33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
www.lys-altibus.com
14/12/2018 - 06/04/2019 - Uniquement les vendredis,
samedis et dimanches. Via Moutiers. Réservation obligatoire.
Les billets de retours peuvent être achetés sur
www.altibus.com jusqu'à 48h avant le départ.
14/12/2018 - 06/04/2019 - Only on friday, saturday and
sunday. Via Moutiers. Booking essential. Every return ticket
from Méribel can be buy on www.altibus.com, 48h before
the date of departure.

AUTOCARS MÉRIBEL / MOUTIERS
08 20 20 53 30 / +33 (0)4 79 68 32 96
www.altibus.com
Du 08/12/2018 au 22/04/2019 Réservation obligatoire. Les
billets de retours peuvent être achetés sur www.altibus.com
jusqu'à 48h avant le départ.
Booking essential. Every return ticket from Méribel can be
buy on www.altibus.com, 48h before the departure.

BUREAU DES TRANSPORTS DE MÉRIBEL
+33 (0)4 79 08 54 90
www.altibus.com
Achat et retrait de billets de transport pour les retours sur
les gares et aéroports. Réservation jusqu'à 48h avant le
depart.
Point of transport tickets sale.

NAVETTES / LOCAL BUSES
MÉRIBUS - MAISON DU TOURISME
+33 (0)4 79 08 53 66 / +33 (0)4 79 08 60 01
meribel@autocars-guillermin.com
Navettes gratuites. Horaires sur demande, disponibles dans
les offices de tourisme ou en téléchargement sur notre site
internet ou notre application. Wi-Fi gratuit dans les Méribus !
Free shuttle. Timetables available at tourist offices or on our
website or our app. Free WiFi in Méribus !

VENIR EN AVION / BY PLANE
AÉROPORT ALPES-ISÈRE
+33 (0)4 76 65 48 48
info@grenoble-airport.com
www.grenoble-airport.com
Situé idéalement au cœur de la région Rhône-Alpes et au
pied du massif de Chambaran, l'aéroport international Alpes-
Isère est à la fois la porte d'entrée des Alpes françaises et
de la "Silicon Valley" alpine.
Grenoble’s international airport is ideally located in the
middle of Rhône-Alpes (France’s second largest region in
terms of its economy and population). The airport is a per-
fect point of access to the French Alps and France’s answer
to Silicon Valley.

AÉROPORT ANNECY HAUTE-SAVOIE MONT BLANC
+33 (0)4 50 32 23 22
www.annecy.aeroport.fr
L'Aéroport d'Annecy, au cœur des Alpes françaises, et à
moins de 30 minutes de Genève vous accueille toute l'année.
Annecy Airport, in the heart of the French Alps and less than
30 minutes from Geneva, will be ready to welcome you all
year round.

AÉROPORT CHAMBÉRY SAVOIE MONT BLANC
+33 (0)4 79 54 49 54
accueil@chambery-airport.com
www.chambery-airport.com
Cet aéroport est le point de départ idéal pour partir à la
découverte de la destination Savoie Mont Blanc. Au bord
du lac du Bourget et entouré de montagnes, il bénéficie d’un
emplacement parfait pour la pratique de l’aviation de loisir.

AÉROPORT INTERNATIONAL LYON SAINT-EXUPÉRY
+33 (0) 826 800 826 / +33 (0)07 007
trouves.objets@lyonaeroports.com
www.lyonaeroports.com
Les consignes sont accessibles au Centre de Services et
d'Information situé dans le Square. Connexion WIFI depuis
les zones publiques et d'embarquement. Les pass LYON
CITY CARD sont en vente dans les RELAY H (Terminaux 1et
2).
The lockers are available to the Services and Information
Centre located in the Square. WIFI connection from public
areas and boarding. The pass LYON CITY CARD are on sale
in the giftshops RELAY H (Terminal 1and 2).

TRANSPORTS
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Refuge de La Traye
73550 Méribel Les Allues - Savoie - France 

+33(0)6 80 68 77 18 - contact@refugedelatraye.com

OUVERTURE NOVEMBRE 2019
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www.gsi.immo 
APPARTEMENTS & CHALETS

Galerie les Ravines  
73550 Méribel Centre

+33 (0)4 79 41 06 29
meribel@gsi.immo

Galerie du Ruitor
73550 Méribel-Mottaret

+33 (0)4 79 00 40 54
mottaret@gsi.immo

TOUT MÉRIBEL 
EN 2 AGENCES

TRANSACTION
LOCATION DE VACANCES

SYNDIC DE COPROPRIÉTÉS
SALES, RENTALS

CO-OWNERSHIP MANAGEMENT

2  
agences

3  
métiers 
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www.gsi.immo 
APPARTEMENTS & CHALETS

Galerie les Ravines  
73550 Méribel Centre

+33 (0)4 79 41 06 29
meribel@gsi.immo

Galerie du Ruitor
73550 Méribel-Mottaret

+33 (0)4 79 00 40 54
mottaret@gsi.immo

TOUT MÉRIBEL 
EN 2 AGENCES

TRANSACTION
LOCATION DE VACANCES

SYNDIC DE COPROPRIÉTÉS
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CO-OWNERSHIP MANAGEMENT
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MÉRIBEL - VILLAGE

12 E5

Cimalpes - Méribel Village
+33 (0)4 79 00 40 00 / +33 (0)4 79 89 88 98
info@cimalpes.com
www.cimalpes.ski

MÉRIBEL - LA CHAUDANNE

21 G4
Espace de vente immobilier - l'hévana
+33 (0)4 79 22 76 99
www.lhevana-meribel.com

20 G4

Vallat Immobilier - Méribel
+33 (0)4 79 08 58 58 - (service vente/sale department)
+33 (0)4 79 08 94 90 - (service location/rental departemnt)
meribel@vallat.fr
www.vallat-immobilier.com

MÉRIBEL - CENTRE

38 D3

Agence Comte et Partners
+33 (0)4 79 00 00 55
contact@comte-meribel.com
www.comte-meribel.com/

33 D4

Agence des Neiges - Fontenoy Immobilier Savoie
+33 (0)4 79 08 65 21 - (Service Location)
+33 (0)4 79 08 66 93 - (Syndic)
+33 (0)4 79 08 56 53 - (Transaction)
agneiges@meribel-neiges.com
www.meribel-neiges.com

33 D4

BARNES Méribel-Courchevel
+33 (0)4 79 08 90 00
meribel-courchevel@barnes-international.com
www.barnes-meribel-courchevel.com

E4

CIS Immobilier
+33 (0)4 79 00 55 85 - (Locations/Rental)
+33 (0)4 79 00 86 79 - (Vente/Sale)
+33 (0)4 79 08 61 11 - (Syndic)
meribel@cis-immobilier.com
www.cis-immobilier.com

31 D4

Cimalpes - Méribel
+33 (0)4 79 00 70 00 / +33 (0)4 79 89 88 98
info@cimalpes.com
www.cimalpes.ski

31 D4

GSI Immobilier, Agence de Méribel
+33 (0)4 79 41 06 29 - (Agence/Agency)
+33 (0)4 79 22 86 86 - (Locations Vacances/Holidays rentals)
+33 (0)4 79 41 33 91 - (Transaction/Sales)
+33 (0)4 79 22 97 12 - (Syndic/Complex manager)
meribel@gsi-immobilier.com
www.gsi-immobilier.com

D4

Maeva.com Gestion Locative
+33 (0)4 50 53 77 74 - (06 48 33 13 71)
mandat@maeva.com
www.mymaeva.com

AGENCES / AGENCIES
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label

/www.cimalpes.com

/www.cimalpes.com
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E4

Savills Méribel
+33 (0)4 79 07 31 55 / +33 (0)6 88 02 37 47
meribel@savills.com
www.savills.fr/frenchalps

3 F4

Sotheby's International Realty Méribel 3 Vallées
+33 (0)9 70 71 99 95
meribel@sothebysrealty.com
www.meribel-sothebysrealty.com

MÉRIBEL - MOTTARET - CENTRE

4 C2

Agence Saulire - Vente Location Conciergerie
+33 (0)4 79 00 41 89 - (Service location)
+33 (0)4 79 00 97 60 - (Service vente)
info@agencesaulire.com
www.agencesaulire.com

2 C2

GSI Immobilier, Agence de Mottaret
+33 (0)4 79 00 40 54 - (Agence/Agency)
+33 (0)4 79 22 86 86 - (Locations Vacances/Holidays rental)
+33 (0)4 79 00 38 53 - (Transaction/Sales)
+33 (0)4 79 22 97 12 - (Syndic/Complex Manager)
mottaret@gsi-immobilier.com
www.gsi-immobilier.com

3 C2

Vallat Immobilier - Méribel Mottaret
+33 (0)4 79 00 23 23
mottaret@vallat.fr
www.vallat-immobilier.com

AGENCES / AGENCIES
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label
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S y n d i c
d e  c o p r o p r i é t é 

p r o p e r t y  m a n a g e m e n t

t r a n s a c t i o n

s a l e s

l o c at i o n 
s a i s o n n i è r e

r e n ta l s

Réservez vos vacances sur  www.cis-immobilier-vacances.com

Tous nos biens à la vente  www.cis-immobilier.com

2  a g e n c e s  i m m o b i l i è r e s  à  M É R I B E L |  r e a l  e s tat e  a g e n c i e s

372 Route des Jeux Olympiques 

(face pharmacie) 
73550 MERIBEL

meribel@cis-immobilier.com

+33 (0)4 79 00 55 85

493 route du Centre 

73550 MERIBEL

syndic-meribel@cis-immobilier.com

+33 (0)4 79 08 61 11

TRANSACTION 

LOCATION

SYNDIC

MÉRIBEL - LA CHAUDANNE

19 F4

Hôtel Le Kaïla HHHHH
+33 (0)4 79 41 69 20
reservation@lekaila.com
www.lekaila.com

6 F4

Hôtel l'Eterlou HHH
+33 (0)4 79 08 89 00
reservation@hoteleterlou.com
www.hoteleterlou.com

9 F4

Hôtel la Chaudanne HHHH
+33 (0)4 79 08 61 76
reservation@chaudanne.com
www.chaudanne.com

MÉRIBEL - CENTRE

10 D3

Hôtel Eliova le Génépi HH
+33 (0)4 79 08 61 66
info@eliova.com
www.hotel-eliova-meribel.com/

12 D4

Hôtel Le Roc
+33 (0)4 79 08 64 16
reservationroc@alpine-bars.com
www.alpine-bars.com/index.php/accomodation/

15 D3

Hôtel le Grand Coeur & Spa HHHH
+33 (0)4 79 08 60 03
grandcoeur@relaischateaux.com
www.legrandcoeur.com

11 D4

Hôtel le Savoy HHHH
+33 (0)4 79 55 55 50
contact@hotel-savoy-meribel.com
www.hotel-savoy-meribel.com

MÉRIBEL - MOREL/1600

110 B2

Hôtel le CHAMOIS D'OR by USSIM Vacances
+33 (0)4 79 08 60 56 - (hotel)
+33 (0)1 42 88 30 27 - (Tél réservation)
contact@ussim-vacances.com
www.ussim-vacances.com

MÉRIBEL - ROUTE DE LA RENARDE

14 E3

Hôtel L'Hélios & Spa HHHHH
+33 (0)4 79 24 22 42
contact@lhelios.com
www.lhelios.com

MÉRIBEL - ROND POINT

25 E2

Hôtel & Lodges Adray-Télébar HHH
+33 (0)4 79 08 60 26
welcome@telebar-hotel.com
www.telebar-hotel.com

HÔTELS / HOTELS
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label



1 RÉSIDENCE MAEVA.COM
• Le Golf - 0891 701 092

Résidences à Méribel

4 RÉSIDENCES PIERRE & VACANCES
• Les Sentiers du Tueda - 0891 702 096
• Les Bleuets - 0891 701 378
• Les Ravines - 0891 701 377
• Le Peillon - 0891 701 380

2 RÉSIDENCES 
PIERRE & VACANCES PREMIUM
• Les Crêts - 0891 701 092
• Les Fermes de Méribel - 0891 701 379

Les Fermes de Méribel Les Sentiers du Tueda

Le Golf



MÉRIBEL - LA CHAUDANNE

19 F4

Hôtel Le Kaïla HHHHH
+33 (0)4 79 41 69 20
reservation@lekaila.com
www.lekaila.com

6 F4

Hôtel l'Eterlou HHH
+33 (0)4 79 08 89 00
reservation@hoteleterlou.com
www.hoteleterlou.com

9 F4

Hôtel la Chaudanne HHHH
+33 (0)4 79 08 61 76
reservation@chaudanne.com
www.chaudanne.com

MÉRIBEL - CENTRE

10 D3

Hôtel Eliova le Génépi HH
+33 (0)4 79 08 61 66
info@eliova.com
www.hotel-eliova-meribel.com/

12 D4

Hôtel Le Roc
+33 (0)4 79 08 64 16
reservationroc@alpine-bars.com
www.alpine-bars.com/index.php/accomodation/

15 D3

Hôtel le Grand Coeur & Spa HHHH
+33 (0)4 79 08 60 03
grandcoeur@relaischateaux.com
www.legrandcoeur.com

11 D4

Hôtel le Savoy HHHH
+33 (0)4 79 55 55 50
contact@hotel-savoy-meribel.com
www.hotel-savoy-meribel.com

MÉRIBEL - MOREL/1600

110 B2

Hôtel le CHAMOIS D'OR by USSIM Vacances
+33 (0)4 79 08 60 56 - (hotel)
+33 (0)1 42 88 30 27 - (Tél réservation)
contact@ussim-vacances.com
www.ussim-vacances.com

MÉRIBEL - ROUTE DE LA RENARDE

14 E3

Hôtel L'Hélios & Spa HHHHH
+33 (0)4 79 24 22 42
contact@lhelios.com
www.lhelios.com

MÉRIBEL - ROND POINT

25 E2

Hôtel & Lodges Adray-Télébar HHH
+33 (0)4 79 08 60 26
welcome@telebar-hotel.com
www.telebar-hotel.com

HÔTELS / HOTELS
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label
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30 D1

Hôtel Le Mérilys HHH
+33 (0)4 79 08 69 00
lemerilys@aol.com
www.merilys.com

26 E1

Hôtel Orée du Bois HHH
+33 (0)4 79 00 50 30
contact@meribel-oree.com
www.meribel-oree.com

MÉRIBEL - BELVEDERE

33 F1

Hôtel Allodis & Spa des Neiges by Clarins HHHH
+33 (0)4 79 00 56 00
contact@hotelallodis.com
www.hotelallodis.com

MÉRIBEL - MOTTARET - CENTRE

40

Hôtel Alpen Ruitor HHHH
+33 (0)4 79 00 48 48
info@alpenruitor.com
www.alpenruitor.com

MÉRIBEL - MOTTARET - LAITELET

41 C2

Hôtel le Mottaret HHH
+33 (0)4 79 00 47 47 - (Siège social)
request@eurogroup-vacances.com
www.madamevacances.com/hotels/france/alpes-du-nord/meribel/hotel-le-mottaret

MÉRIBEL - MOTTARET - CHATELET

44 B2

Hôtel Mont Vallon HHHH
+33 (0)4 79 00 44 00
info@hotel-montvallon.com
www.hotel-montvallon.com

HÔTELS / HOTELS
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label

Refuge de la Traye
+33 (0)6 80 68 77 18
www.refugedelatraye.com
Ouverture Novembre 2019
Entre lac et montagne, au cœur du domaine skiable des 3 Vallées, le 
Refuge de la Traye propose des séjours été comme hiver.
Plusieurs chalets : 9 chambres et suites entièrement équipées.
OPENING NOVEMBER 2019 - Between lake and mountain, in the 
heart of the ski area of the 3 valleys, Refuge Traye offers summer and 
winter stays. Several chalets: 9 fully equipped rooms and suites

REFUGES / MOUNTAIN HUT
MÉRIBEL - LES ALLUES

61
Chalet India
+33 (0)6 12 01 40 87
request@eurogroup-vacances.com

126
Chalet Iona
+33 (0)6 12 01 40 87
request@eurogroup-vacances.com

MÉRIBEL - VILLAGE

95
Chalet Du Vallon
00 44 (0)75 18 58 21 47
info@averycrest.com
www.averycrestchalets.com

MÉRIBEL - MUSSILLON

168
Chalet La Ferme de mon grand-père
+33 (0)6 20 55 46 74 / +33 (0)6 84 35 51 12
contact@fermedemongrandpere.com
www.fermedemongrandpere.com

126
Chalet Le Mont Tremblant
0044 (0)20 3393 0833
sales@consensiochalets.co.uk
www.consensiochalets.co.uk

MÉRIBEL - CENTRE

105
Chalet Chopine
0044 (0)20 3393 0833
sales@consensiochalets.co.uk
www.consensiochalets.co.uk

MÉRIBEL - MOREL/1600

83
Chalet de Morel
+33 (0)4 79 00 69 77
accueil@chaletdemorel.fr
www.chaletdemorel.fr

MÉRIBEL - LES BRAMES

126
Chalet Le Grenier
0044 (0)20 3393 0833
sales@consensiochalets.co.uk
www.consensiochalets.co.uk

ROUTE DES CHALETS

126
Chalet Trois Ours
00 44 (0)75 18 58 21 47
info@averycrest.com
www.averycrestchalets.com

CHALETS AVEC SERVICE - CHAMBRES D'HÔTES /
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CATERED CHALETS - BED & BREAKFAST

ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label

LABEL MÉRIBEL

80



Cimalpes Méribel | Route du Centre, 73550 Méribel | +33(0)479 00 70 00

Cimalpes Méribel Village | Route de La Tania, 73550 Méribel | +33(0)479 00 40 00

Alpine Real Estate
Courchevel | Méribel | St-Martin de Belleville | Val d’Isère | Megève

Venez nous rencontrer dans l’une de nos deux agences à Méribel
ou découvrez tous nos biens sur Cimalpes.com. 
Come meet us in one of our two agencies in Meribel

or discover all our properties on Cimalpes.com

Votre nid douillet à Méribel
Your very own ski lodge in Meribel awaits

Cimalpes.com | info@cimalpes.com

Exclusive member of the Knight Frank 
global residential property network

MÉRIBEL - LA CHAUDANNE

19 F4

Hôtel Le Kaïla HHHHH
+33 (0)4 79 41 69 20
reservation@lekaila.com
www.lekaila.com

6 F4

Hôtel l'Eterlou HHH
+33 (0)4 79 08 89 00
reservation@hoteleterlou.com
www.hoteleterlou.com

9 F4

Hôtel la Chaudanne HHHH
+33 (0)4 79 08 61 76
reservation@chaudanne.com
www.chaudanne.com

MÉRIBEL - CENTRE

10 D3

Hôtel Eliova le Génépi HH
+33 (0)4 79 08 61 66
info@eliova.com
www.hotel-eliova-meribel.com/

12 D4

Hôtel Le Roc
+33 (0)4 79 08 64 16
reservationroc@alpine-bars.com
www.alpine-bars.com/index.php/accomodation/

15 D3

Hôtel le Grand Coeur & Spa HHHH
+33 (0)4 79 08 60 03
grandcoeur@relaischateaux.com
www.legrandcoeur.com

11 D4

Hôtel le Savoy HHHH
+33 (0)4 79 55 55 50
contact@hotel-savoy-meribel.com
www.hotel-savoy-meribel.com

MÉRIBEL - MOREL/1600

110 B2

Hôtel le CHAMOIS D'OR by USSIM Vacances
+33 (0)4 79 08 60 56 - (hotel)
+33 (0)1 42 88 30 27 - (Tél réservation)
contact@ussim-vacances.com
www.ussim-vacances.com

MÉRIBEL - ROUTE DE LA RENARDE

14 E3

Hôtel L'Hélios & Spa HHHHH
+33 (0)4 79 24 22 42
contact@lhelios.com
www.lhelios.com

MÉRIBEL - ROND POINT

25 E2

Hôtel & Lodges Adray-Télébar HHH
+33 (0)4 79 08 60 26
welcome@telebar-hotel.com
www.telebar-hotel.com

HÔTELS / HOTELS
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label



LOCATIONS | RENTALS : +33(0)4 79 00 41 89 • info@agencesaulire.com
VENTES | SALES : +33(0)4 79 00 97 60 • vente@agencesaulire.com

www.agencesaulire.com

Agence Saulire, Le Plein Soleil, Chemin des Bleuets, 73550 MERIBEL-MOTTARET

VOTRE PARTENAIRE POUR DES VACANCES RÉUSSIES 
AU CŒUR DU PLUS GRAND DOMAINE SKIABLE DU MONDE.

YOUR TRUSTFUL PARTNER FOR SUCCESSFUL HOLIDAYS 
AT THE HEART OF THE WORLD’S LARGEST SKI AREA.

-5%
sur votre location 

avec le code promo

REVEZMERIBEL
use this promo code 

to get a discount 
on your rental

© photos Sylvain Aymoz Méribel Tourisme - David André S3V - Agence Saulire | Conception www.lalignegraphique.com



LOCATIONS | RENTALS : +33(0)4 79 00 41 89 • info@agencesaulire.com
VENTES | SALES : +33(0)4 79 00 97 60 • vente@agencesaulire.com

www.agencesaulire.com

Agence Saulire, Le Plein Soleil, Chemin des Bleuets, 73550 MERIBEL-MOTTARET

VOTRE PARTENAIRE POUR DES VACANCES RÉUSSIES 
AU CŒUR DU PLUS GRAND DOMAINE SKIABLE DU MONDE.

YOUR TRUSTFUL PARTNER FOR SUCCESSFUL HOLIDAYS 
AT THE HEART OF THE WORLD’S LARGEST SKI AREA.

-5%
sur votre location 

avec le code promo

REVEZMERIBEL
use this promo code 

to get a discount 
on your rental

© photos Sylvain Aymoz Méribel Tourisme - David André S3V - Agence Saulire | Conception www.lalignegraphique.com

MÉRIBEL - VILLAGE

10 E5
Résidence Pierre & Vacances - Les Fermes de Méribel
+33 (0)4 79 01 32 00 - (LES FERMES DE MERIBEL)
reception.fermesdemeribel@groupepvcp.com

MÉRIBEL - CENTRE

32 D4
Résidence Pierre & Vacances - Les Ravines
+33 (0)4 79 00 53 31 - (LES RAVINES)
reception.meribel-lesravines@groupepvcp.com

31 D4

Résidence Pierre & Vacances Le Peillon
+33 (0)4 79 00 54 39
reception.meribel-lepeillon@groupepvcp.com
www.pierreetvacances.com/

MÉRIBEL - MOREL/1600

77 B3

Village Vacances Cap France Les Cimes de Morel
+33 (0)4 79 08 60 39
info@lescimesdemorel.com
www.jeunesse-et-famille.com/

MÉRIBEL - ROND POINT

131 D2

Résidence Le Grand Chalet des Pistes
+33 (0)4 79 08 47 47 - (réservation)
+33 (0)4 79 08 60 83 - (information)
contact_lespistes@lespistes.com
www.lespistes.com

MÉRIBEL - MOTTARET - CENTRE

3 C2

Résidence Pierre et vacances Les Bleuets
+33 (0)4 79 01 38 38
reception.meribel-lesbleuets@groupepvcp.com
www.pierreetvacances.com/

MÉRIBEL - MOTTARET - CHATELET

63 - 64
A2

Résidence Pierre & Vacances - Les Crêts
+33 (0)4 79 22 48 48 - (LES CRETS)
reception.meribel-lescrets@groupepvcp.com

50 - 52
B2

Résidence Pierre et Vacances - Les sentiers du Tueda
+33 (0)4 79 22 35 35 - (LES SENTIERS DU TUEDA)
reception.meribel-sentiersdutueda@groupepvcp.com

MÉRIBEL - MOTTARET - LE HAMEAU

31 D1

Résidence ODALYS Le Hameau du Mottaret
+33 (0)4 79 00 46 46
ot@odalys-vacances.com
www.odalys-vacances.com/location-montagne/savoie/meribel-mottaret/

RÉSIDENCES / RESIDENCES
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label

LABEL MÉRIBEL
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MÉRIBEL - LES ALLUES

61
Chalet India
+33 (0)6 12 01 40 87
request@eurogroup-vacances.com

126
Chalet Iona
+33 (0)6 12 01 40 87
request@eurogroup-vacances.com

MÉRIBEL - VILLAGE

95
Chalet Du Vallon
00 44 (0)75 18 58 21 47
info@averycrest.com
www.averycrestchalets.com

MÉRIBEL - MUSSILLON

168
Chalet La Ferme de mon grand-père
+33 (0)6 20 55 46 74 / +33 (0)6 84 35 51 12
contact@fermedemongrandpere.com
www.fermedemongrandpere.com

126
Chalet Le Mont Tremblant
0044 (0)20 3393 0833
sales@consensiochalets.co.uk
www.consensiochalets.co.uk

MÉRIBEL - CENTRE

105
Chalet Chopine
0044 (0)20 3393 0833
sales@consensiochalets.co.uk
www.consensiochalets.co.uk

MÉRIBEL - MOREL/1600

83
Chalet de Morel
+33 (0)4 79 00 69 77
accueil@chaletdemorel.fr
www.chaletdemorel.fr

MÉRIBEL - LES BRAMES

126
Chalet Le Grenier
0044 (0)20 3393 0833
sales@consensiochalets.co.uk
www.consensiochalets.co.uk

ROUTE DES CHALETS

126
Chalet Trois Ours
00 44 (0)75 18 58 21 47
info@averycrest.com
www.averycrestchalets.com

CHALETS AVEC SERVICE - CHAMBRES D'HÔTES /
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CATERED CHALETS - BED & BREAKFAST

ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label

LABEL MÉRIBEL
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MÉRIBEL - LES ALLUES

HHHH85
Appartement 12 Chalet Faucon La Bergerie Des Trois Vallées - KEFI Sally
sallykefi44@gmail.com
www.appartement-meribel.com

73
Appartement Les Bergeries des Trois Vallées F11 - Mme FRASER
00 44 (0)7966 446 508 / 00 44 (0) 7730 981 879
dajfraser@gmail.com
www.lesallues-meribel.co.uk

HH41
Chalet Les Mésanges RDJ - Prat Maurice & Annie
+33 (0)4 79 08 54 72 / +33 (0)6 42 19 76 62
aprat7@gmail.com

HHH146
Chalet Chabeau - Colombier Franck
+33 (0)6 09 15 49 87
franck.colombier@sfr.fr

HHHH145
Chalet Joli Grange - De Cailleux Christian
+33 (0)6 14 65 30 52
c.cailleux@gmail.com
www.grangemeribel.com

HHHH83
Chalet La Fée des Neiges - BARONI Christine et Dany
+33 (0)6 01 77 58 46
lafeedesneiges@gmail.com
www.lafeedesneiges.com

HHHH114
Chalet La Marmottière - DAVID Lionel
+33 (0)6 09 99 26 30
lionel.david2@gmail.com
www.mediavacances.com/locations-vacances-meribel/0006423000/

HHHH116
Chalet Le Buissonnet - SARL Immobilière Bruno Flechet
bruno.flechet@gmail.com
www.lebuissonnet.com

HH94
Chalet Les Amaryllis 1 - Crucé Céline
+33 (0)6 10 88 11 21 / +33 (0)4 79 08 61 24
celine-cruce@orange.fr

HH105
Chalet Les Amaryllis 2 - Crucé Céline
+33 (0)6 10 88 11 21 / +33 (0)4 79 08 61 24
celine-cruce@orange.fr

HHHH84
Chalet Téranga - Dunand-Micol Patrick
+33 (0)6 69 15 51 15
p-dunand@orange.fr

HHHH63
Chalet Vache Bleue - Andrew Hornsby
+33 (0)6 23 44 76 66
chaletvachebleuemeribel@gmail.com
www.chaletvachebleue.com

HH83
Chalet la Voûte 1er - CRUCE Lucien
+33 (0)4 79 08 61 24 - (0610881121)
louise-cruce@orange.fr
www.gites-de-france-savoie.com

HH126
Chalet la Voûte 2e - CRUCE Lucien
+33 (0)4 79 08 61 24 - (0610881121)
louise-cruce@orange.fr
www.gites-de-france-savoie.com

LOUEURS EN MEUBLÉS / PRIVATE LANDLORDS
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label

LABEL MÉRIBEL
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HH114
Chalet la Voûte RC/1 - CRUCE Lucien
+33 (0)4 79 08 61 24 - (0610881121)
louise-cruce@orange.fr
www.gites-de-france-savoie.com

HHH84
Chalet le Lutin - Romain, Florence & Céline Gacon
+33 (0)6 85 39 00 13
gacloca@gmail.com

HH51Les Martinets - Etievent Albert
+33 (0)4 79 08 53 73

63
Mr CRUCE ALPHONSE - Mr CRUCE ALPHONSE
+33 (0)621688247
www.gites-de-france-savoie.com/fiche-hebergement-73G15119.html

HHH21
Studio La fée des neiges - BARONI Christine et Dany
+33 (0)6 01 77 58 46
lafeedesneiges@gmail.com
www.lafeedesneiges.com/
MÉRIBEL - LE CRUET / CHANDON

HHH42
Chalet Les Fresnes - Faure-Pontier Annick
+33 (0)6 87 39 92 35
annickafp@gmail.com

HHHH94Chalet Vallon - Linda Palmer
chaletvallonlmp@orange.fr

HHH126
Grange à la fine - SARL DE FAMILLE HILLEE
+33 (0)6 60 70 81 35
grangealafine@gmail.com
www.grangealafine.com

42
LA BERTINA - Mr MARTIN GASTON MICHEL
+33 (0)4 79 08 52 13 / +33 (0)6 87 21 54 47
www.gites-de-france-savoie.com/fiche-hebergement-73G15148.html

HHHH63
Les Granges de Chandon - DELORGE Marie Claude et Daniel
+33 (0)6 25 44 87 88 / +33 (0)6 07 73 69 21
contact@lesgrangesdechandon.com
www.lesgrangesdechandon.com

HHHH62
MAISON TSARE GARDEN - SARL Roc & Arole
+33 (0)6 82 58 03 72
contact@au-coeur-de-chandon.fr
www.aucoeurdechandon.fr

HHHH135
MAISON TSARE LOFT - SARL Roc & Arole
+33 (0)6 82 58 03 72
contact@au-coeur-de-chandon.fr
www.aucoeurdechandon.fr
MÉRIBEL - VILLAGE

HHH62
Chalet Delys 10 - appartement dans résidence les Fermes de Méribel
Village - Labaune-Foulon Catherine
+33 (0)6 81 47 37 05
catherine.labaune@sfr.fr

HHHH93
Chalet l'Arlésienne n°4 - DHINAUN M et Mme
+33 (0)4 94 49 61 30 / +33 (0)6 62 03 35 73 / +33 (0)6 11 38 58 90
nausicaa413@orange.fr

LOUEURS EN MEUBLÉS / PRIVATE LANDLORDS
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ACCÈS HANDICAPÉS
Disabled access
ACCÈS WIFI
Wifi access
LABEL FAMILLE +
Family+ label

LABEL MÉRIBEL
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HHH83
Fermes Méribel Chalet Delys - Aelvoet Marianne
00 32 (0)4 79 55 05 78
info@location-exception.com
www.location-exception.com

HHHH63
Fermes de Méribel village C19 - Cordelle Dominique
+33 (0)6 18 40 44 99
noelle.cordelle@orange.fr
MÉRIBEL - LA CHAUDANNE

HHH73
Les Cornettines - Laissus-Denjean Patricia
+33 (0)6 11 62 18 72
cornettines@orange.fr
www.location-appartement-meribel.fr
MÉRIBEL - CENTRE

HHH104
Appartement Chalet Saint Erige - Raiberti Meribel Immobilier
+33 (0)7 78 05 08 00
veroniquehoudin@gmail.com

HHH82
Appartement La Tougnète - Jaffary
+33 (0)6 22 38 05 31
brigittejaffary@hotmail.fr

HHH61
Appartement Le Genévrier 42 - SALAUN Jacques
+33 (0)6 74 10 38 57
jac.salaun@gmail.com

HHH41
Chalet Les matines (4 personnes) - Jaqueline Daumas
+33 (0)6 80 05 97 47
jaquote@free.fr

HH62
Chalet les Bobiers - GACON Jacqueline
+33 (0)6 03 36 40 35
lesbobiers@yahoo.fr

HHH105
Châlet les Matines - châlet du haut - Jaqueline Daumas
+33 (0)6 80 05 97 47
jaquote@free.fr
http://chaletlesmatines.free.fr/Chalet_les_Matines/Language.html

HHH71
Les Ravines n°15 - Bernard Collin
+33 (0)6 67 60 22 37 - (bernardcollin@hotmail.com)
+33 (0)6 61 64 58 52 - (anke06560@gmail.com)

HH72
Les Soldanelles 4 - Anne Crousaz
+33 (0)4 79 00 34 99 / +33 (0)6 13 55 41 38
gustaveanne.crousaz@gmail.com
MÉRIBEL - MOREL/1600

HHH103
Appartement Les Fougères - 1er étage - Blanche Thérèse
+33 (0)4 79 08 62 68
blanche-loc@wanadoo.fr

HHH93
Appartement Les Fougères - 2ème étage - Blanche Thérèse
+33 (0)4 79 08 62 68
blanche-loc@wanadoo.fr

HHH52
Appartement Les Triolets - Blanche Thérèse
+33 (0)4 79 08 62 68
blanche-loc@wanadoo.fr

LOUEURS EN MEUBLÉS / PRIVATE LANDLORDS
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HH73
Chalet En Garnet B8 - Hohler Arthur
+33 (0))79 52 77 74 19 / +33 (0)1 34 87 62 55 / +33 (0)6 15 06 27 35
hohler.chalet@gmail.com

HHH105
Chalet La Combe - FRONT Jean Marie
+33 (0)4 79 00 59 92
jean-marie.front@wanadoo.fr
www.chalet-lacombe-meribel.com
MÉRIBEL - ROUTE DE LA RENARDE

HHH63
Chalet les Chèvres - MEYLAN Marie-Aude
00 41(0)796 987 524
mariefvs@gmail.com
www.les-chevres-location.webnode.fr

HHH

Les Airelles, appartement 10 - Patrick Barczewski
+33 (0)6 13 78 01 30
airelles10@gmail.com
MÉRIBEL - LE PLATEAU

HHH62
Appartement La Foret N°27 - GEOFFROY Yves
+33 (0)6 61 34 02 48
laurence.lopez@snginvest.fr

HHH84
Appartement Les Dryades G20 - JOUBAUD - LE CALVEZ Françoise
+33 (0)6 16 81 74 11
fjoubaudlesdryades@gmail.com

HH61
Appartement le Grand Sud n°207 - MALON Jackie
+33 (0)1 64 95 64 20 / +33 (0)6 09 77 34 48
jmalon@orange.fr
MÉRIBEL - ROND POINT

HHH62
Appartement du Mérilys - 3 pièces - SARL Sylirem
+33 (0)4 79 08 69 00
merilys@merilys.com
www.merilys.com

HHH83
Appartement du Mérilys - 4 pièces - SARL Sylirem
+33 (0)4 79 08 69 00
merilys@merilys.com
www.merilys.com

HHH104
Appartement du Mérilys - 5 pièces - 100m2 - SARL Sylirem
+33 (0)4 79 08 69 00
merilys@merilys.com
www.merilys.com

HHH124
Appartement du Mérilys - 5 pièces - 130m2 - SARL Sylirem
+33 (0)4 79 08 69 00
merilys@merilys.com
www.merilys.com

HHHH82Sabot de Venus n°8 - Béatrice De La Marnierre
beatrice@marnierre.com

HHHH72Sabot de Venus n°9 - Béatrice De La Marnierre
beatrice@marnierre.com

LOUEURS EN MEUBLÉS / PRIVATE LANDLORDS
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MÉRIBEL - ALTIPORT

HHH51
Appartement - Les CYTELLES 16 - NEUWELS Michel
00 32 (0)4 75 28 00 77
mneuwels@gmail.com
www.location-meribel-altiport.fr

HH83
Appartement Les Dauphinelles n°6 - Bergerault Nicolas
+33 (0)1 47 38 10 81 / +33 (0)6 81 19 36 29
christinebergerault@hotmail.com
MÉRIBEL - MOTTARET - LAITELET

HH82
Appartement 72 - Les Provères - Lemeunier A et F
+33 (0)6 08 60 54 80
fred.lemeunier@orange.fr

HHH94
Appartement Le Pas du Lac n°26 - Société SAFA
+33 (0)5 53 08 75 01 / +33 (0)6 76 27 47 11
a.s@imepsa.fr

HHH41
Appartement Les Erines n°23 - SINTES Josiane & Gilles
+33 (0)4 93 45 77 74 / +33 (0)6 62 65 87 90 / +33 (0)6 07 64 74 90
jo.clapies@wanadoo.fr

HHH41
Appartement Les Provères 50 - MASSON Adolphe et Evelyne
+33 (0)3 26 80 90 41 - (fixe)
+33 (0)6 87 23 21 47 - (Monsieur)
adolphe.masson@orange.fr

HHH105
Appartement Les Provères n°67 - M. DELACROIX
00 32 (0) 478 204 924
sergedelac@gmail.com

HHH53
Chalet Antares 21 - Pierre Issemann
+33 (0)6 23 08 25 22
p.issemann@issemann.com

HHH52
Chalet Antarès n°1 - ANDRE Gérard
+33 (0)6 07 89 15 21 / +33 (0)4 93 75 32 65
chalet.antares@me.com
www.antaresmottaret1et11.com

HHH52
Chalet Antarès n°11 - ANDRE Gérard
+33 (0)6 07 89 15 21 / +33 (0)4 93 75 32 65
chalet.antares@me.com
www.antaresmottaret1et11.com

HH51
Le Creux de l'Ours bâtiment B - TARDY Franck
+33 (0)6 08 28 79 41
fratardy@hotmail.fr

HHH4
Le Dandy 49 - MARANZANA Fabrice
+33 (0)6 68 22 76 01
warryabana@aol.com

HHH31
Le Plein Soleil 812 - Kim Leonard
+33 (0)6 09 13 65 25
kimlinks@hotmail.com
MÉRIBEL - MOTTARET - CHATELET

HHH73
Alpages du Mottaret - Barrier Jean-Louis
+33 (0)4 50 42 18 02 / +33 (0)6 22 15 77 07
genevieve.barrier@gmail.com

LOUEURS EN MEUBLÉS / PRIVATE LANDLORDS
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H4
Appartement Le Pralin 811 - Deschaux-Blanc Thierry
+33 (0)6 64 86 56 56
tdeschauxblanc@gmail.com

H41
Appartement Le Pralin N° 101 - Mr et Mme VALENTIN ISABELLE ET
JEAN-LUC
+33 (0)6 81 58 79 61
isabelle.valentin73@gmail.com

HHH105
Appartement l'Olympie I, n°15 - NINEUIL Jean-Luc
+33 (0)6 86 52 52 44
daniele.nineuil@sfr.fr

HHH63
La Moraine 30 - Gaucher Jean
+33 (0)6 63 56 56 78
j.gaucher@numericable.fr

HH63
Le Pralin 1206 - Virginie Ayroles
+33 (0)6 21 05 90 47
famille.ayroles@orange.fr

HH61
Pralin 1117 - CCAO IMMO
+33 (0)6 73 38 64 64
ccao.immo@gmail.com
MÉRIBEL - MOTTARET - LE HAMEAU

HHH123
Appartement Le Candide B14 - BESSE DE LAROMIGUIERE Audoin
00 39 (0)33 51 40 02 53
audoin@hotmail.com

HHH62
Appartement Le Candide C10 - Hescot Françoise
+33 (0)6 12 69 44 50
hescot.francoise@wanadoo.fr

HHH93
Appartement Le Candide D15 - BESSE DE LAROMIGUIERE Audoin
00 39 (0)33 51 40 02 53
audoin@hotmail.com

72Candide C19 - Bourdier Michel
+33 (0)3 44 91 10 60

LOUEURS EN MEUBLÉS / PRIVATE LANDLORDS
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Vos deux agences
de proximité

www.vallat.fr
meribel@vallat.fr

04 79 08 58 58

MÉRIBEL - ALTIPORT

HHH51
Appartement - Les CYTELLES 16 - NEUWELS Michel
00 32 (0)4 75 28 00 77
mneuwels@gmail.com
www.location-meribel-altiport.fr

HH83
Appartement Les Dauphinelles n°6 - Bergerault Nicolas
+33 (0)1 47 38 10 81 / +33 (0)6 81 19 36 29
christinebergerault@hotmail.com
MÉRIBEL - MOTTARET - LAITELET

HH82
Appartement 72 - Les Provères - Lemeunier A et F
+33 (0)6 08 60 54 80
fred.lemeunier@orange.fr

HHH94
Appartement Le Pas du Lac n°26 - Société SAFA
+33 (0)5 53 08 75 01 / +33 (0)6 76 27 47 11
a.s@imepsa.fr

HHH41
Appartement Les Erines n°23 - SINTES Josiane & Gilles
+33 (0)4 93 45 77 74 / +33 (0)6 62 65 87 90 / +33 (0)6 07 64 74 90
jo.clapies@wanadoo.fr

HHH41
Appartement Les Provères 50 - MASSON Adolphe et Evelyne
+33 (0)3 26 80 90 41 - (fixe)
+33 (0)6 87 23 21 47 - (Monsieur)
adolphe.masson@orange.fr

HHH105
Appartement Les Provères n°67 - M. DELACROIX
00 32 (0) 478 204 924
sergedelac@gmail.com

HHH53
Chalet Antares 21 - Pierre Issemann
+33 (0)6 23 08 25 22
p.issemann@issemann.com

HHH52
Chalet Antarès n°1 - ANDRE Gérard
+33 (0)6 07 89 15 21 / +33 (0)4 93 75 32 65
chalet.antares@me.com
www.antaresmottaret1et11.com

HHH52
Chalet Antarès n°11 - ANDRE Gérard
+33 (0)6 07 89 15 21 / +33 (0)4 93 75 32 65
chalet.antares@me.com
www.antaresmottaret1et11.com

HH51
Le Creux de l'Ours bâtiment B - TARDY Franck
+33 (0)6 08 28 79 41
fratardy@hotmail.fr

HHH4
Le Dandy 49 - MARANZANA Fabrice
+33 (0)6 68 22 76 01
warryabana@aol.com

HHH31
Le Plein Soleil 812 - Kim Leonard
+33 (0)6 09 13 65 25
kimlinks@hotmail.com
MÉRIBEL - MOTTARET - CHATELET

HHH73
Alpages du Mottaret - Barrier Jean-Louis
+33 (0)4 50 42 18 02 / +33 (0)6 22 15 77 07
genevieve.barrier@gmail.com
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Nouveau Kia Sportage
Htonnement garanti.
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Consommations mixtes et hmissions de CO2 du Nouveau Kia Sportage : de 4,7 _ 6,9 L/100 km - de 123 _ 159 g/km(2).
*Garantie 7 ans ou 150 000 km (1er des deux termes hchu) valable pour tous les modgles Kia en France mhtropolitaine et Corse (hors DOM-TOM) et dans tous les Etats membres de l UE ainsi quen 
Norvgge, Suisse, Islande et Gibraltar sous rhserve du respect du plan d entretien dhfini par le constructeur et prhsenth dans le manuel utilisateur. Conditions sur kia.fr.

PARTENAIRE OFFICIEL DE MHRIBEL
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Art Gallery d’en Haut, Galerie & Ateliers d’art +33 (0)6 08 75 47 44 .  .  .  .  .  . 26
Bibliothèque +33 (0)4 79 00 59 08  .  .  .  .  . 27
Bigairbag +33 (0)7 50 29 27 10  .  .  .  .  .  . 22
Bowling Méribel +33 (0)4 79 00 36 44  .  .  .  .  . 22
Bureau des Guides et Accomp . de Méribel +33 (0)6 43 89 72 91  .  .  .  .  .  . 28
Chapelle de Mussillon Notre Dame des Neiges +44 79 71 05 15 46  .  .  .  .  .  .  .  . 27
Cinéma Méribel +33 (0)9 67 43 11 61  .  .  .  .  .  .  . 27
Cinéma Méribel-Mottaret +33 (0)4 79 55 43 15  .  .  .  .  .  . 27
Eglise des Allues +33 (0)4 79 08 61 03  .  .  .  .  .  . 27
Espace Fitness +33 (0)4 79 00 58 21  .  .  .  .  .  . 24
Espace Patinoire +33 (0)4 79 00 58 21  .  .  .  .  .  . 22
Espace Piscine +33 (0)4 79 00 80 00  .  .  .  .  . 26
Le Coeur Equestre des 3 Vallées +33 (0)4 57 37 17 21  .  .  .  .  .  .  . 22
Le Spa Thémaé du Savoy +33 (0)4 79 55 55 50 .  .  .  .  .  . 24
Les Attelages Molinas +33 (0)6 03 55 20 89  .  .  .  .  . 22
Les Soins de Magali/Coaching Nature & Yoga +33 (0)6 37 44 38 36 .  .  .  .  .  . 25
Mass Émoi +33 (0)6 50 00 39 12 .  .  .  .  .  . 25
Mur d’escalade +33 (0)6 43 89 72 91  .  .  .  .  .  . 26
Musée des Allues +33 (0)4 79 00 59 08  .  .  .  .  . 27
My Spa Pure Altitude - Espace Détente +33 (0)4 79 00 58 21  .  .  .  .  .  . 24
Parapente Tandemtop Saulire +33 (0)6 05 00 45 67  .  .  .  .  . 23
Point Info Vanoise de la Réserve Naturelle 
de Plan de Tuéda +33 (0)4 79 01 04 75  .  .  .  .  .  . 27
Prosneige Parapente +33 (0)4 79 00 36 46  .  .  .  .  . 23
Raquett’ Evasion +33 (0)7 67 12 24 60  .  .  .  .  .  . 23
Scierie et Moulin du Raffort +33 (0)4 79 08 60 01 .  .  .  .  .  . 27
Shiatsu & Modelage - Francoise Daviet +33 (0)6 24 36 77 77  .  .  .  .  .  . 24
Snow Biker +33 (0)6 09 94 18 11  .  .  .  .  .  .  . 22
Spa By Valmont de L’hôtel Le Grand Coeur +33 (0)4 79 08 60 03  .  .  .  .  . 25

Spa des Neiges By Clarins de l’hôtel Allodis +33 (0)4 79 00 56 00  .  .  .  .  . 25
Spa Nuxe du Kaïla +33 (0)4 79 41 69 34  .  .  .  .  .  . 24
Spa par Anne Sémonin de l’Alpen Ruitor +33 (0)4 79 00 48 48  .  .  .  .  . 25
Takamaka - Groupes et Séminaires +33 (0)4 79 55 39 52  .  .  .  .  .  . 28
Yoga & Bien Etre - Marcela Bemposta +33 (0)6 03 00 45 49  .  .  .  .  . 25

JEUX D’ENFANTS / CHILDREN’S ACTIVITIES
Carrousel de Méribel - Manège enfant +33 (0)4 79 08 89 12  .  .  .  .  .  . 30
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Consommations mixtes et hmissions de CO2 du Nouveau Kia Sportage : de 4,7 _ 6,9 L/100 km - de 123 _ 159 g/km(2).
*Garantie 7 ans ou 150 000 km (1er des deux termes hchu) valable pour tous les modgles Kia en France mhtropolitaine et Corse (hors DOM-TOM) et dans tous les Etats membres de l UE ainsi quen 
Norvgge, Suisse, Islande et Gibraltar sous rhserve du respect du plan d entretien dhfini par le constructeur et prhsenth dans le manuel utilisateur. Conditions sur kia.fr.
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Alpes Taxis Transports Leray Sarl . 14 véhicules +33 (0)4 79 00 47 37 .  .  .  .  .  . 64
Altitude Transfert Taxi-Locations de véhicules +33 (0)6 09 44 15 95  .  .  .  .  .  . 64
Christine Humbert Taxi +33 (0)4 79 24 22 30 .  .  .  .  .  . 64
G’taxi Méribel +33 (0)6 09 52 78 52 .  .  .  .  .  . 64
Gie Meri - Taxis +33 (0)4 79 08 58 22 .  .  .  .  .  . 64
Méribel Taxi 4 You +33 (0)6 26 89 59 25 .  .  .  .  .  . 64
Muriel Taxis & Transports +33 (0)6 76 20 67 98 .  .  .  .  .  . 64
Pascal Puy Taxi +33 (0)6 09 44 25 35  .  .  .  .  . 64
Pretti Eric +33 (0)4 79 41 07 04  .  .  .  .  .  . 64
Taxi Le Savoyard +33 (0)6 11 40 88 19  .  .  .  .  .  .  . 64
Taxi Transport Breia +33 (0)6 07 39 59 46  .  .  .  .  . 64

VENIR EN AUTOCAR / BY BUS
Autocars Méribel / Aéroport de Chambéry 08 20 32 03 68  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 65
Autocars Méribel / Aéroport de Genève 08 20 32 03 68  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 65
Autocars Méribel / Aéroport de Lyon 08 20 32 03 68  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 65
Autocars Méribel / Moutiers 08 20 20 53 30  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 65
Bureau des Transports de Méribel +33 (0)4 79 08 54 90  .  .  .  .  . 65

NAVETTE / SHUTTLE
Méribus - Maison du Tourisme +33 (0)4 79 08 53 66  .  .  .  .  . 65

VENIR EN AVION / BY PLANE
Aéroport Alpes-Isère +33 (0)4 76 65 48 48  .  .  .  .  . 65
Aéroport Annecy Haute-Savoie Mont Blanc +33 (0)4 50 32 23 22 .  .  .  .  .  . 66
Aéroport Chambéry Savoie Mont Blanc +33 (0)4 79 54 49 54  .  .  .  .  . 66
Aéroport de Lyon Bron +33 (0) 825 10 69 69  .  .  .  .  .  . 66
Aéroport International Lyon Saint-Exupéry +33 (0) 826 800 826  .  .  .  .  .  . 66
Bluewings +33 (0)1 76 35 06 11  .  .  .  .  .  .  . 66
Genève Aéroport 00 41 22 717 71 11  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 66

VENIR EN HÉLICOPTÈRE / BY HELICOPTER
Jet Systems Hélicoptères Services +33 (0)4 75 85 43 20 .  .  .  .  .  . 66

VENIR EN TRAIN / BY TRAIN
Borne Sncf 3635 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 66

INFO ROUTE / ROAD INFORMATION
Info Routes 3620  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 66

PARKING
Méribel Parking +33 (0)4 79 00 80 19 .  .  .  .  .  . 66

AGENCES / AGENCIES
Agence Comte et Partners +33 (0)4 79 00 00 55  .  .  .  .  . 75
Agence des Neiges - Fontenoy Im . Savoie +33 (0)4 79 08 65 21  .  .  .  .  .  . 75
Agence Saulire - Vente Loc . Conciergerie +33 (0)4 79 00 41 89 .  .  .  .  .  . 76
Barnes Méribel-Courchevel +33 (0)4 79 08 90 00  .  .  .  .  . 75
Cimalpes - Méribel +33 (0)4 79 00 70 00  .  .  .  .  . 75
Cimalpes - Méribel Village +33 (0)4 79 00 40 00 .  .  .  .  . 75
CIS Immobilier +33 (0)4 79 00 55 85  .  .  .  .  . 75
Espace de vente immobilier - l’hévana +33 (0)4 79 22 76 99 .  .  .  .  .  . 75
GSI Immobilier, Agence de Méribel +33 (0)4 79 41 06 29  .  .  .  .  .  . 75
GSI Immobilier, Agence de Mottaret +33 (0)4 79 00 40 54  .  .  .  .  . 76
Maeva .com Gestion Locative +33 (0)4 50 53 77 74  .  .  .  .  .  . 75
Savills Méribel +33 (0)4 79 07 31 55  .  .  .  .  .  . 76
Sotheby’s Inter . Realty Méribel 3 Vallées +33 (0)9 70 71 99 95  .  .  .  .  .  . 76
Vallat Immobilier - Méribel +33 (0)4 79 08 58 58 .  .  .  .  .  . 75
Vallat Immobilier - Méribel Mottaret +33 (0)4 79 00 23 23  .  .  .  .  . 76

HÔTELS / HOTELS
Hôtel & Lodges Adray-Télébar  +33 (0)4 79 08 60 26  .  .  .  .  . 79
Hôtel Allodis & Spa des Neiges by Clarins +33 (0)4 79 00 56 00  .  .  .  .  . 80
Hôtel Alpen Ruitor +33 (0)4 79 00 48 48  .  .  .  .  . 80
Hôtel Eliova le Génépi +33 (0)4 79 08 61 66  .  .  .  .  .  . 79
Hôtel l’Eterlou  +33 (0)4 79 08 89 00  .  .  .  .  . 79
Hôtel L’Hélios & Spa +33 (0)4 79 24 22 42 .  .  .  .  .  . 79
Hôtel la Chaudanne +33 (0)4 79 08 61 76  .  .  .  .  .  . 79
Hôtel le Chamois d’Or by Ussim Vacances +33 (0)4 79 08 60 56  .  .  .  .  . 79
Hôtel le Grand Coeur & Spa +33 (0)4 79 08 60 03  .  .  .  .  . 79
Hôtel Le Kaïla +33 (0)4 79 41 69 20  .  .  .  .  .  . 79
Hôtel Le Mérilys +33 (0)4 79 08 69 00  .  .  .  .  . 80
Hôtel le Mottaret  +33 (0)4 79 00 47 47  .  .  .  .  . 80
Hôtel Le Roc +33 (0)4 79 08 64 16  .  .  .  .  .  . 79
Hôtel le Savoy +33 (0)4 79 55 55 50 .  .  .  .  .  . 79
Hôtel Mont Vallon +33 (0)4 79 00 44 00  .  .  .  .  . 80
Hôtel Orée du Bois  +33 (0)4 79 00 50 30  .  .  .  .  . 80

REFUGES / MOUNTAIN HUT
Refuge de la Traye +33 (0)6 80 68 77 18  .  .  .  .  .  . 80

RÉSIDENCES / RESIDENCES
Résidence Le Grand Chalet des Pistes +33 (0)4 79 08 47 47 .  .  .  .  .  . 83
Résidence ODALYS Le Hameau du Mottaret +33 (0)4 79 00 46 46  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre & Vacances - Les Crêts +33 (0)4 79 22 48 48 .  .  .  .  .  . 83

Résidence Pierre & Vacances - Les Fermes +33 (0)4 79 01 32 00 .  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre & Vacances - Les Ravines +33 (0)4 79 00 53 31  .  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre & Vacances Le Peillon +33 (0)4 79 00 54 39  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre et Vacances - Les sentiers +33 (0)4 79 22 35 35  .  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre et vacances Les Bleuets +33 (0)4 79 01 38 38  .  .  .  .  .  . 83
Village Vacances Cap France Les Cimesl +33 (0)4 79 08 60 39  .  .  .  .  . 83

CHALETS AVEC SERVICE - CHAMBRES D’HÔTES / 
CATERED CHALETS - BED & BREAKFAST

Chalet Chopine 0044 (0)20 3393 0833  .  .  .  . 84
Chalet de Morel +33 (0)4 79 00 69 77  .  .  .  .  . 84
Chalet du Vallon 0044 (0)75 18 58 21 47  .  .  .  . 84
Chalet India +33 (0)6 12 01 40 87  .  .  .  .  .  . 84
Chalet Iona +33 (0)6 12 01 40 87  .  .  .  .  .  . 84
Chalet La Ferme de mon grand-père +33 (0)6 20 55 46 74 .  .  .  .  .  . 84
Chalet Le Grenier 0044 (0)20 3393 0833  .  .  .  . 84
Chalet Le Mont Tremblant 0044 (0)20 3393 0833  .  .  .  . 84
Chalet Trois Ours 0044 (0)75 18 58 21 47  .  .  .  . 84

LOUEURS EN MEUBLÉS / PRIVATE LANDLORDS
Aelvoet Marianne 00 32 (0)4 79 55 05 78 .  .  .  . 87
André Gérard +33 (0)6 07 89 15 21 .  .  .  .  .  .  . 89
Andrew Hornsby +33 (0)6 23 44 76 66 .  .  .  .  .  . 85
Anne Crousaz +33 (0)4 79 00 34 99  .  .  .  .  . 87
Baroni Christine et Dany +33 (0)6 01 77 58 46  .  .  .  .  .  . 85
Baroni Christine et Dany +33 (0)6 01 77 58 46  .  .  .  .  .  . 86
Barrier Jean-Louis +33 (0)4 50 42 18 02  .  .  .  .  .  . 89
Béatrice de la Marnierre beatrice@marnierre .com   .  . 88
Bergerault Nicolas +33 (0)1 47 38 10 81  .  .  .  .  .  .  . 89
Bernard Collin +33 (0)6 67 60 22 37 .  .  .  .  .  . 87
Besse de Laromiguiere Audoin 00 39 (0)33 51 40 02 53  .  .  . 90
Blanche Thérèse +33 (0)4 79 08 62 68  .  .  .  .  . 87
Bourdier Michel  +33 (0)3 44 91 10 60  .  .  .  .  .  . 90
Ccao Immo +33 (0)6 73 38 64 64 .  .  .  .  .  . 90
Colombier Franck +33 (0)6 09 15 49 87  .  .  .  .  .  . 85
Cordelle Dominique +33 (0)6 18 40 44 99 .  .  .  .  .  . 87
Cruce Alphonse +33 (0)621688247 .  .  .  .  .  .  .  .  . 86
Crucé Céline +33 (0)6 10 88 11 21 .  .  .  .  .  .  .  . 85
Cruce Lucien +33 (0)4 79 08 61 24  .  .  .  .  .  . 85
David lionel +33 (0)6 09 99 26 30  .  .  .  .  . 85
De Cailleux Christian +33 (0)6 14 65 30 52  .  .  .  .  .  . 85
Delacroix 00 32 (0) 478 204 924  .  .  .  . 89
Delorge Marie Claude et Daniel +33 (0)6 25 44 87 88 .  .  .  .  .  . 86
Deschaux-Blanc Thierry +33 (0)6 64 86 56 56  .  .  .  .  . 90
Dhinaun M et Mme +33 (0)4 94 49 61 30 .  .  .  .  .  . 86
Dunand-Micol Patrick +33 (0)6 69 15 51 15  .  .  .  .  .  .  . 85
Etievent Albert  +33 (0)4 79 08 53 73 .  .  .  .  .  . 86
Faure-Pontier Annick +33 (0)6 87 39 92 35  .  .  .  .  .  . 86
Fraser 00 44 (0)7966 446 508  .  .  . 85
Front Jean Marie +33 (0)4 79 00 59 92  .  .  .  .  . 88
Gacon Jacqueline +33 (0)6 03 36 40 35  .  .  .  .  . 87
Gaucher Jean +33 (0)6 63 56 56 78 .  .  .  .  .  . 90
Geoffroy Yves +33 (0)6 61 34 02 48   .  .  .  .  . 88
Hescot Françoise +33 (0)6 12 69 44 50  .  .  .  .  .  . 90
Hohler Arthur +33 (0))79 52 77 74 19  .  .  .  . 88
Jaffary +33 (0)6 22 38 05 31  .  .  .  .  .  . 87
Jaqueline Daumas +33 (0)6 80 05 97 47  .  .  .  .  . 87
Jaqueline Daumas +33 (0)6 80 05 97 47  .  .  .  .  . 87
Joubaud - Le Calvez Françoise +33 (0)6 16 81 74 11   .  .  .  .  .  .  . 88
Kefi Sally www .appartement-meribel .com 85
Kim Leonard +33 (0)6 09 13 65 25  .  .  .  .  .  . 89
Labaune-Foulon Catherine +33 (0)6 81 47 37 05  .  .  .  .  .  . 86
Laissus-Denjean Patricia +33 (0)6 11 62 18 72  .  .  .  .  .  .  . 87
Lemeunier A et F +33 (0)6 08 60 54 80  .  .  .  .  . 89
Linda Palmer chaletvallonlmp@orange .fr  . 86
Malon Jackie +33 (0)1 64 95 64 20   .  .  .  .  . 88
Maranzana Fabrice +33 (0)6 68 22 76 01  .  .  .  .  .  . 89
Martin Gaston Michel +33 (0)4 79 08 52 13  .  .  .  .  .  . 86
Masson Adolphe et Evelyne +33 (0)3 26 80 90 41  .  .  .  .  .  . 89
Meylan Marie-Aude 00 41(0)796 987 524   .  .  .  .  . 88
Neuwels Michel 00 32 (0)4 75 28 00 77 .  .  .  . 89
Nineuil Jean-Luc +33 (0)6 86 52 52 44 .  .  .  .  .  . 90
Patrick Barczewski +33 (0)6 13 78 01 30  .  .  .  .  .  . 88
Pierre Issemann +33 (0)6 23 08 25 22 .  .  .  .  .  . 89
Prat Maurice & Annie +33 (0)4 79 08 54 72 .  .  .  .  .  . 85
Raiberti Meribel Immobilier +33 (0)7 78 05 08 00  .  .  .  .  . 87
Romain, Florence & Céline Gacon +33 (0)6 85 39 00 13  .  .  .  .  .  . 86
Salaun Jacques +33 (0)6 74 10 38 57  .  .  .  .  .  . 87
Sarl de Famille Hillee +33 (0)6 60 70 81 35  .  .  .  .  .  . 86
Sarl Immobilière Bruno Flechet www .lebuissonnet .com  .  .  .  . 85
Sarl Roc & Arole +33 (0)6 82 58 03 72 .  .  .  .  .  . 86
Sarl Sylirem +33 (0)4 79 08 69 00  .  .  .  .  . 88
Sintes Josiane & Gilles +33 (0)4 93 45 77 74  .  .  .  .  .  . 89
Société Safa +33 (0)5 53 08 75 01  .  .  .  .  .  . 89
Tardy Franck +33 (0)6 08 28 79 41  .  .  .  .  .  . 89
Valentin Isabelle et Jean-Luc +33 (0)6 81 58 79 61 .  .  .  .  .  .  . 90
Virginie Ayroles +33 (0)6 21 05 90 47  .  .  .  .  .  . 90
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Le Chalet +33 (0)4 79 00 44 00  .  .  .  .  . 38
Le Close-Up +33 (0)4 79 00 74 69  .  .  .  .  . 36
Le Grenier +33 (0)4 79 00 44 33  .  .  .  .  . 38
Le Rastro +33 (0)4 79 00 41 51  .  .  .  .  .  . 38
Le Refuge +33 (0)4 79 08 61 97  .  .  .  .  .  . 36
Le Resto du Savoy +33 (0)4 79 55 55 50 .  .  .  .  .  . 36
Le Schuss +33 (0)4 79 00 44 00  .  .  .  .  . 38
Le Spot - Delivery Service +33(0) 6 88 55 97 60 .  .  .  .  .  . 36
Le Yanaï +33 (0)4 79 04 12 11  .  .  .  .  .  .  . 36
Les rôtisseurs du Mottaret +33 (0)4 79 09 02 42  .  .  .  .  . 38
Pizzeria-Restaurant L’Igloo +33 (0)4 79 08 07 84  .  .  .  .  . 36
Restaurant - Crêperie La Galette +33 (0)4 79 08 53 90  .  .  .  .  . 37
Restaurant Allodis +33 (0)4 79 00 56 00  .  .  .  .  . 38
Restaurant de l’Hôtel le Merilys +33 (0)4 79 08 69 00  .  .  .  .  . 37
Restaurant du Grand Coeur +33 (0)4 79 08 60 03  .  .  .  .  . 37
Restaurant Eliova Le Genepi +33 (0)4 79 08 61 66  .  .  .  .  .  . 37
Restaurant L’Adray Telebar +33 (0)4 79 08 60 26  .  .  .  .  . 37
Restaurant L’Ekrin +33 (0)4 79 41 69 35  .  .  .  .  .  . 36
Restaurant La Grange +33 (0)4 79 08 53 19  .  .  .  .  .  . 36
Restaurant La Kouisenà +33 (0)4 79 08 89 23 .  .  .  .  .  . 36
Restaurant La Taverne +33 (0)4 79 00 32 45  .  .  .  .  . 37
Restaurant Le 80 +33 (0)4 79 41 69 79  .  .  .  .  .  . 36
Restaurant Le Cèpe +33 (0)4 79 22 46 08  .  .  .  .  . 37
Restaurant Le Clos Bernard +33 (0)4 79 00 00 07  .  .  .  .  . 38
Restaurant Le Doron +33 (0)4 79 24 22 42 .  .  .  .  .  . 37
Sushi Shop www .sushishop .fr  .  .  .  .  .  .  .  .  . 37
The brewer’s Den +33 (0)4 79 00 57 51  .  .  .  .  .  . 36

RESTAURANTS D’ALTITUDE / MOUNTAINS RESTAURANTS
Chalet Tonia +33 (0)4 79 00 45 11  .  .  .  .  .  . 39
Cookie’s Club +33 (0)4 79 08 60 26  .  .  .  .  . 39
La Folie Douce Méribel-Courchevel +33 (0)4 79 00 58 31  .  .  .  .  .  . 39
Le Plan des Mains +33 (0)4 79 07 31 06  .  .  .  .  .  . 39
Les Pierres Plates +33 (0)4 79 00 42 38  .  .  .  .  . 39
Restaurant Côte 2000 +33 (0)4 79 00 55 40  .  .  .  .  . 39
Restaurant d’altitude Le Monchu Méribel +33 (0)4 79 22 46 09  .  .  .  .  . 39
Restaurant d’Altitude Le Rok +33 (0)4 79 00 44 81 .  .  .  .  .  . 39
Restaurant L’Adray Telebar +33 (0)4 79 08 60 26  .  .  .  .  . 39
Restaurant Le Clos Bernard +33 (0)4 79 00 00 07  .  .  .  .  . 39
Restaurant Les Crêtes +33 (0)6 09 40 51 04  .  .  .  .  . 39

COMMERCES - ALIMENTATION / SHOPS - FOOD
Boucherie du Plateau +33 (0)4 79 08 60 53  .  .  .  .  . 44
Chez le boucher +33 (0)4 79 08 60 53  .  .  .  .  . 44
Coopérative Laitière +33 (0)9 67 01 37 78  .  .  .  .  .  . 44
Farto +33 (0)4 79 04 27 93 .  .  .  .  .  . 44
Les Nouvelles de Savoie +33 (0)4 79 00 49 77  .  .  .  .  . 44
Sherpa supermaché Méribel Plateau +33 (0)4 79 08 51 20  .  .  .  .  .  . 44
Sherpa Supermarché Méribel 1600 +33 (0)4 79 06 68 40  .  .  .  .  . 44
Sherpa Supermarché Méribel Les Allues +33 (0)4 79 08 62 81  .  .  .  .  .  . 44
Spar - Superette des Cimes +33 (0)4 79 08 65 18  .  .  .  .  .  . 44
Spar Méribel Village +33 (0)4 79 08 51 58  .  .  .  .  .  . 44
Supérette «8 à Huit» - Le Hameau +33 (0)4 79 00 40 37  .  .  .  .  . 44
Supermarché Spar +33 (0)4 79 08 54 26  .  .  .  .  . 44
Versant Gourmet +33 (0)4 79 41 90 06 .  .  .  .  .  . 44

COMMERCES - SPORT / SHOPS - SPORT
Alp’sports Sport 2000 depuis 1975 +33 (0)4 79 08 52 86 .  .  .  .  .  . 46
Altistore +33 (0)4 79 08 50 68  .  .  .  .  . 46
Blanc Sports - Sport2000 +33 (0)4 79 00 44 07  .  .  .  .  . 47
Chamois Sports +33 (0)4 79 08 60 57  .  .  .  .  . 46
Chaudanne Sport - Rossignol +33 (0)4 79 08 89 12  .  .  .  .  .  . 45
Eskale - Exclusive Skishop +33 (0)4 79 41 69 50  .  .  .  .  .  . 45
Espace Gliss II Skiset +33 (0)4 79 00 37 98  .  .  .  .  . 45
Georges Mauduit Sports +33 (0)4 79 08 63 08  .  .  .  .  . 45
Intersport - Le Chatelet +33 (0)4 79 00 45 91  .  .  .  .  .  . 47
Intersport - Le Creux de l’Ours - Le Hameau +33 (0)4 79 00 42 82  .  .  .  .  . 48
Intersport - Le Plein Soleil - Mottaret +33 (0)4 79 24 08 56 .  .  .  .  .  . 47
Intersport - Les Glaciers - Méribel Centre +33 (0)4 79 00 37 12  .  .  .  .  .  . 45
Intersport by Ski Xpérience +33 (0)4 79 00 56 16  .  .  .  .  .  . 46
La Varappe Mottaret sports +33 (0)4 79 08 65 65  .  .  .  .  . 45
Le Club Mottaret sports +33 (0)4 79 00 40 66  .  .  .  .  . 47
Méribel Ski Service +33 (0)4 79 08 56 80  .  .  .  .  . 45
Mottaret Ski Evasion Sport 2000 +33 (0)4 79 00 48 45  .  .  .  .  . 47
Olympic Skis +33 (0)4 79 00 48 51  .  .  .  .  .  . 47
Olympic Sport / GO SPORTS +33 (0)4 79 08 56 89  .  .  .  .  . 46
Précision Ski Meribel - Oakley La Chaudanne .  .  .  .  .  .  .  . +33 (0)4 58 14 00 00 
45
Précision Ski Méribel Centre +33 (0)4 58 14 00 00  .  .  .  .  . 46
Précision ski Méribel-Mottaret +33 (0)4 79 22 01 35  .  .  .  .  .  . 47
Prosneige Shop +33 (0)4 79 00 36 46  .  .  .  .  . 45
Ski Republic - Méribel +33 (0)4 58 14 11 11  .  .  .  .  .  .  .  . 48
Skishop-Mottaret Skiset - Alpiski +33 (0)4 79 00 48 78  .  .  .  .  . 47
Sport Boutique - Skiset - Centre +33 (0)4 79 08 63 00  .  .  .  .  . 46

Sport Boutique - SkiSet - Le Plateau +33 (0)4 79 08 61 84  .  .  .  .  .  . 46
Sports 1600 +33 (0)4 79 08 51 45  .  .  .  .  .  . 46
Sports Méribel Village +33 (0)4 79 01 13 38 .  .  .  .  .  .  . 45
Superski - Skiset Méribel-Mottaret +33 (0)4 79 00 43 27  .  .  .  .  . 47

COMMERCES - PRÊT À PORTER / ACCESSOIRES

Cimes Optique - Bijoux Fantaisie +33 (0)4 79 00 52 77 .  .  .  .  .  . 49
Le Dressing +33 (0)4 79 07 10 06 .  .  .  .  .  . 49
Méribel Optic - Lunettes de soleil & masques +33 (0)4 79 00 37 88  .  .  .  .  . 49
Millet Expert Shop +33 (0)4 79 08 61 65  .  .  .  .  .  . 49
Napapijri +33 (0)4 79 08 60 54  .  .  .  .  . 49
Odlo +33 (0)4 79 06 33 62 .  .  .  .  .  . 49

COMMERCES - DIVERS / SHOPS - DIVERSE

Grain de Beauté +33 (0)4 79 08 60 44  .  .  .  .  . 50
Le Dressing - Décoration +33 (0)4 79 07 10 06 .  .  .  .  .  . 50
Martin Denis - Bois de Chauffage +33 (0)9 66 44 05 04  .  .  .  .  . 50

SERVICES / ARTISANS / ARTISANS

2S2C - Serge Cruce +33 (0)6 03 01 57 30  .  .  .  .  .  . 52
Ablondi Bois Menuiserie +33 (0)6 03 05 99 80  .  .  .  .  . 52
Concept Deco 73 +33 (0)6 25 24 61 21  .  .  .  .  .  .  . 52
Corine Art & Couture +33(0)4 79 00 54 40 .  .  .  .  .  . 52
Eurl Stéphane Couyoumdjian, Atelier Créa & Co +33 (0)4 79 00 38 11  .  .  .  .  .  . 52
Guittet Plomberie +33 (0)6 18 93 25 09  .  .  .  .  .  . 52
Jmv Resort Architectes +33 (0)7 87 45 73 84  .  .  .  .  .  . 52
Schilte Tp +33(0)4 79 08 67 02  .  .  .  .  .  . 52
Ybo Architecture Intérieure +33 (0)4 79 08 63 24 .  .  .  .  .  . 52

AUTRES SERVICES / OTHER SERVICES

Agence Postale - Les Allues 3631  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 54
Agence Postale - Méribel-Mottaret 3631  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 54
Agence Saulire - Vente Location Conciergerie +33 (0)4 79 00 41 89 .  .  .  .  .  . 53
Altus Magazine +33 (0)4 79 60 42 45  .  .  .  .  . 55
Ass . des Commerçants de Méribel Mottaret +33 (0)4 79 04 27 93 .  .  .  .  .  . 56
Audrex - Expertise Comptable +33 (0)4 79 24 58 59 .  .  .  .  .  . 56
Audrex Investissements +33 (0)4 79 24 58 59 .  .  .  .  .  . 56
Chalet Sitter +33 (0)9 73 15 76 81  .  .  .  .  .  .  . 54
Club des Sports +33 (0)4 79 00 50 90  .  .  .  .  . 57
Déchetterie de Plan Chardon +33 (0)4 79 08 26 81  .  .  .  .  .  . 54
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Garage Breton +33 (0)4 79 00 42 84  .  .  .  .  . 54
Hestia Conciergerie Privée +33 (0)6 32 36 29 84 .  .  .  .  .  . 53
Infosnews +33 (0)4 79 41 04 10  .  .  .  .  .  . 55
La Poste - Méribel Centre 3631  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 55
Mairie des Allues +33 (0)4 79 08 61 04 .  .  .  .  .  . 55
Méribel Conciergerie +33 (0)4 79 22 89 22  .  .  .  .  .  . 53
Méribel Tourisme +33 (0)4 79 08 60 01 .  .  .  .  .  . 55
Méribel Tourisme - Bureau de Mottaret +33 (0)4 79 00 42 34  .  .  .  .  . 56
Mery Belle Laverie Automatique +33 (0)6 63 01 34 14  .  .  .  .  .  . 53
Mery Belle Pressing, blanchisserie, loc de linge +33 (0)6 63 01 34 14  .  .  .  .  .  . 53
Météo 08 99 71 02 73 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 54
Office National des Forêts +33 (0)4 79 08 66 43  .  .  .  .  . 54
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R’méribel +33 (0)9 67 46 28 39 .  .  .  .  .  . 55
Sarl Olivier Multiservices +33 (0)6 49 01 30 03 .  .  .  .  .  . 53
Sarl Raffornet - Blanchisserie +33 (0)6 61 13 08 01  .  .  .  .  .  .  . 53
Schuss Magazine +33 (0)4 79 00 56 18  .  .  .  .  .  . 55
Traductions Caroline Sayer +33 (0)4 79 00 32 97  .  .  .  .  . 54

SERVICES - SANTÉ / HEALTH

Cabinet Infirmier +33 (0)6 59 45 41 69  .  .  .  .  .  . 58
Centre Hospitalier Intercom . Albertville Moutiers +33 (0)4 79 89 55 55 .  .  .  .  .  . 59
Centre Medical - Altitude 1600 +33 (0)4 79 08 65 40  .  .  .  .  . 59
Centre Medical de Méribel Mottaret +33(0)4 79 00 40 88 .  .  .  .  .  . 59
Centre Médical du Parc Olympique +33 (0)4 79 08 60 41  .  .  .  .  .  . 59
Chrétien Pomès Aurélia +33 (0)6 10 90 76 78  .  .  .  .  .  . 58
Christophe Richard Masseur-Kiné à domicile +33 (0)6 09 26 69 35  .  .  .  .  . 58
Cimes Optique +33 (0)4 79 00 52 77 .  .  .  .  .  . 58
Dal Zotto Christelle +33 (0)6 22 64 21 32  .  .  .  .  .  . 58
Hôpital de Moutiers +33 (0)4 79 09 60 60  .  .  .  .  . 59
Méribel Optic - Opticien +33 (0)4 79 00 37 88  .  .  .  .  . 58
Mérion-Sornique Sabine et Lola Even +33 (0)6 33 03 78 39 .  .  .  .  .  . 58
Pharmacie de Méribel +33 (0)4 79 08 63 59 .  .  .  .  .  . 59
Pharmacie du Mottaret +33 (0)4 79 00 43 70  .  .  .  .  . 59
Sorby Sandrine +33 (0)6 27 13 34 92  .  .  .  .  .  . 58

NUMÉROS D’URGENCE / EMERGENCIES

Police Municipale +33 (0)4 79 00 58 92  .  .  .  .  . 59
Pompiers +33 (0)4 79 08 64 01 .  .  .  .  .  . 59
Samu 15  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 59
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TRANSPORTS - TAXIS
Alpes Méribel Taxis +33 (0)6 30 49 76 19  .  .  .  .  .  . 64
Alpes Taxis Transports Leray Sarl . 14 véhicules +33 (0)4 79 00 47 37 .  .  .  .  .  . 64
Altitude Transfert Taxi-Locations de véhicules +33 (0)6 09 44 15 95  .  .  .  .  .  . 64
Christine Humbert Taxi +33 (0)4 79 24 22 30 .  .  .  .  .  . 64
G’taxi Méribel +33 (0)6 09 52 78 52 .  .  .  .  .  . 64
Gie Meri - Taxis +33 (0)4 79 08 58 22 .  .  .  .  .  . 64
Méribel Taxi 4 You +33 (0)6 26 89 59 25 .  .  .  .  .  . 64
Muriel Taxis & Transports +33 (0)6 76 20 67 98 .  .  .  .  .  . 64
Pascal Puy Taxi +33 (0)6 09 44 25 35  .  .  .  .  . 64
Pretti Eric +33 (0)4 79 41 07 04  .  .  .  .  .  . 64
Taxi Le Savoyard +33 (0)6 11 40 88 19  .  .  .  .  .  .  . 64
Taxi Transport Breia +33 (0)6 07 39 59 46  .  .  .  .  . 64

VENIR EN AUTOCAR / BY BUS
Autocars Méribel / Aéroport de Chambéry 08 20 32 03 68  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 65
Autocars Méribel / Aéroport de Genève 08 20 32 03 68  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 65
Autocars Méribel / Aéroport de Lyon 08 20 32 03 68  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 65
Autocars Méribel / Moutiers 08 20 20 53 30  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 65
Bureau des Transports de Méribel +33 (0)4 79 08 54 90  .  .  .  .  . 65

NAVETTE / SHUTTLE
Méribus - Maison du Tourisme +33 (0)4 79 08 53 66  .  .  .  .  . 65

VENIR EN AVION / BY PLANE
Aéroport Alpes-Isère +33 (0)4 76 65 48 48  .  .  .  .  . 65
Aéroport Annecy Haute-Savoie Mont Blanc +33 (0)4 50 32 23 22 .  .  .  .  .  . 66
Aéroport Chambéry Savoie Mont Blanc +33 (0)4 79 54 49 54  .  .  .  .  . 66
Aéroport de Lyon Bron +33 (0) 825 10 69 69  .  .  .  .  .  . 66
Aéroport International Lyon Saint-Exupéry +33 (0) 826 800 826  .  .  .  .  .  . 66
Bluewings +33 (0)1 76 35 06 11  .  .  .  .  .  .  . 66
Genève Aéroport 00 41 22 717 71 11  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 66

VENIR EN HÉLICOPTÈRE / BY HELICOPTER
Jet Systems Hélicoptères Services +33 (0)4 75 85 43 20 .  .  .  .  .  . 66

VENIR EN TRAIN / BY TRAIN
Borne Sncf 3635 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 66

INFO ROUTE / ROAD INFORMATION
Info Routes 3620  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 66

PARKING
Méribel Parking +33 (0)4 79 00 80 19 .  .  .  .  .  . 66

AGENCES / AGENCIES
Agence Comte et Partners +33 (0)4 79 00 00 55  .  .  .  .  . 75
Agence des Neiges - Fontenoy Im . Savoie +33 (0)4 79 08 65 21  .  .  .  .  .  . 75
Agence Saulire - Vente Loc . Conciergerie +33 (0)4 79 00 41 89 .  .  .  .  .  . 76
Barnes Méribel-Courchevel +33 (0)4 79 08 90 00  .  .  .  .  . 75
Cimalpes - Méribel +33 (0)4 79 00 70 00  .  .  .  .  . 75
Cimalpes - Méribel Village +33 (0)4 79 00 40 00 .  .  .  .  . 75
CIS Immobilier +33 (0)4 79 00 55 85  .  .  .  .  . 75
Espace de vente immobilier - l’hévana +33 (0)4 79 22 76 99 .  .  .  .  .  . 75
GSI Immobilier, Agence de Méribel +33 (0)4 79 41 06 29  .  .  .  .  .  . 75
GSI Immobilier, Agence de Mottaret +33 (0)4 79 00 40 54  .  .  .  .  . 76
Maeva .com Gestion Locative +33 (0)4 50 53 77 74  .  .  .  .  .  . 75
Savills Méribel +33 (0)4 79 07 31 55  .  .  .  .  .  . 76
Sotheby’s Inter . Realty Méribel 3 Vallées +33 (0)9 70 71 99 95  .  .  .  .  .  . 76
Vallat Immobilier - Méribel +33 (0)4 79 08 58 58 .  .  .  .  .  . 75
Vallat Immobilier - Méribel Mottaret +33 (0)4 79 00 23 23  .  .  .  .  . 76

HÔTELS / HOTELS
Hôtel & Lodges Adray-Télébar  +33 (0)4 79 08 60 26  .  .  .  .  . 79
Hôtel Allodis & Spa des Neiges by Clarins +33 (0)4 79 00 56 00  .  .  .  .  . 80
Hôtel Alpen Ruitor +33 (0)4 79 00 48 48  .  .  .  .  . 80
Hôtel Eliova le Génépi +33 (0)4 79 08 61 66  .  .  .  .  .  . 79
Hôtel l’Eterlou  +33 (0)4 79 08 89 00  .  .  .  .  . 79
Hôtel L’Hélios & Spa +33 (0)4 79 24 22 42 .  .  .  .  .  . 79
Hôtel la Chaudanne +33 (0)4 79 08 61 76  .  .  .  .  .  . 79
Hôtel le Chamois d’Or by Ussim Vacances +33 (0)4 79 08 60 56  .  .  .  .  . 79
Hôtel le Grand Coeur & Spa +33 (0)4 79 08 60 03  .  .  .  .  . 79
Hôtel Le Kaïla +33 (0)4 79 41 69 20  .  .  .  .  .  . 79
Hôtel Le Mérilys +33 (0)4 79 08 69 00  .  .  .  .  . 80
Hôtel le Mottaret  +33 (0)4 79 00 47 47  .  .  .  .  . 80
Hôtel Le Roc +33 (0)4 79 08 64 16  .  .  .  .  .  . 79
Hôtel le Savoy +33 (0)4 79 55 55 50 .  .  .  .  .  . 79
Hôtel Mont Vallon +33 (0)4 79 00 44 00  .  .  .  .  . 80
Hôtel Orée du Bois  +33 (0)4 79 00 50 30  .  .  .  .  . 80

REFUGES / MOUNTAIN HUT
Refuge de la Traye +33 (0)6 80 68 77 18  .  .  .  .  .  . 80

RÉSIDENCES / RESIDENCES
Résidence Le Grand Chalet des Pistes +33 (0)4 79 08 47 47 .  .  .  .  .  . 83
Résidence ODALYS Le Hameau du Mottaret +33 (0)4 79 00 46 46  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre & Vacances - Les Crêts +33 (0)4 79 22 48 48 .  .  .  .  .  . 83

Résidence Pierre & Vacances - Les Fermes +33 (0)4 79 01 32 00 .  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre & Vacances - Les Ravines +33 (0)4 79 00 53 31  .  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre & Vacances Le Peillon +33 (0)4 79 00 54 39  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre et Vacances - Les sentiers +33 (0)4 79 22 35 35  .  .  .  .  .  . 83
Résidence Pierre et vacances Les Bleuets +33 (0)4 79 01 38 38  .  .  .  .  .  . 83
Village Vacances Cap France Les Cimesl +33 (0)4 79 08 60 39  .  .  .  .  . 83

CHALETS AVEC SERVICE - CHAMBRES D’HÔTES / 
CATERED CHALETS - BED & BREAKFAST

Chalet Chopine 0044 (0)20 3393 0833  .  .  .  . 84
Chalet de Morel +33 (0)4 79 00 69 77  .  .  .  .  . 84
Chalet du Vallon 0044 (0)75 18 58 21 47  .  .  .  . 84
Chalet India +33 (0)6 12 01 40 87  .  .  .  .  .  . 84
Chalet Iona +33 (0)6 12 01 40 87  .  .  .  .  .  . 84
Chalet La Ferme de mon grand-père +33 (0)6 20 55 46 74 .  .  .  .  .  . 84
Chalet Le Grenier 0044 (0)20 3393 0833  .  .  .  . 84
Chalet Le Mont Tremblant 0044 (0)20 3393 0833  .  .  .  . 84
Chalet Trois Ours 0044 (0)75 18 58 21 47  .  .  .  . 84

LOUEURS EN MEUBLÉS / PRIVATE LANDLORDS
Aelvoet Marianne 00 32 (0)4 79 55 05 78 .  .  .  . 87
André Gérard +33 (0)6 07 89 15 21 .  .  .  .  .  .  . 89
Andrew Hornsby +33 (0)6 23 44 76 66 .  .  .  .  .  . 85
Anne Crousaz +33 (0)4 79 00 34 99  .  .  .  .  . 87
Baroni Christine et Dany +33 (0)6 01 77 58 46  .  .  .  .  .  . 85
Baroni Christine et Dany +33 (0)6 01 77 58 46  .  .  .  .  .  . 86
Barrier Jean-Louis +33 (0)4 50 42 18 02  .  .  .  .  .  . 89
Béatrice de la Marnierre beatrice@marnierre .com   .  . 88
Bergerault Nicolas +33 (0)1 47 38 10 81  .  .  .  .  .  .  . 89
Bernard Collin +33 (0)6 67 60 22 37 .  .  .  .  .  . 87
Besse de Laromiguiere Audoin 00 39 (0)33 51 40 02 53  .  .  . 90
Blanche Thérèse +33 (0)4 79 08 62 68  .  .  .  .  . 87
Bourdier Michel  +33 (0)3 44 91 10 60  .  .  .  .  .  . 90
Ccao Immo +33 (0)6 73 38 64 64 .  .  .  .  .  . 90
Colombier Franck +33 (0)6 09 15 49 87  .  .  .  .  .  . 85
Cordelle Dominique +33 (0)6 18 40 44 99 .  .  .  .  .  . 87
Cruce Alphonse +33 (0)621688247 .  .  .  .  .  .  .  .  . 86
Crucé Céline +33 (0)6 10 88 11 21 .  .  .  .  .  .  .  . 85
Cruce Lucien +33 (0)4 79 08 61 24  .  .  .  .  .  . 85
David lionel +33 (0)6 09 99 26 30  .  .  .  .  . 85
De Cailleux Christian +33 (0)6 14 65 30 52  .  .  .  .  .  . 85
Delacroix 00 32 (0) 478 204 924  .  .  .  . 89
Delorge Marie Claude et Daniel +33 (0)6 25 44 87 88 .  .  .  .  .  . 86
Deschaux-Blanc Thierry +33 (0)6 64 86 56 56  .  .  .  .  . 90
Dhinaun M et Mme +33 (0)4 94 49 61 30 .  .  .  .  .  . 86
Dunand-Micol Patrick +33 (0)6 69 15 51 15  .  .  .  .  .  .  . 85
Etievent Albert  +33 (0)4 79 08 53 73 .  .  .  .  .  . 86
Faure-Pontier Annick +33 (0)6 87 39 92 35  .  .  .  .  .  . 86
Fraser 00 44 (0)7966 446 508  .  .  . 85
Front Jean Marie +33 (0)4 79 00 59 92  .  .  .  .  . 88
Gacon Jacqueline +33 (0)6 03 36 40 35  .  .  .  .  . 87
Gaucher Jean +33 (0)6 63 56 56 78 .  .  .  .  .  . 90
Geoffroy Yves +33 (0)6 61 34 02 48   .  .  .  .  . 88
Hescot Françoise +33 (0)6 12 69 44 50  .  .  .  .  .  . 90
Hohler Arthur +33 (0))79 52 77 74 19  .  .  .  . 88
Jaffary +33 (0)6 22 38 05 31  .  .  .  .  .  . 87
Jaqueline Daumas +33 (0)6 80 05 97 47  .  .  .  .  . 87
Jaqueline Daumas +33 (0)6 80 05 97 47  .  .  .  .  . 87
Joubaud - Le Calvez Françoise +33 (0)6 16 81 74 11   .  .  .  .  .  .  . 88
Kefi Sally www .appartement-meribel .com 85
Kim Leonard +33 (0)6 09 13 65 25  .  .  .  .  .  . 89
Labaune-Foulon Catherine +33 (0)6 81 47 37 05  .  .  .  .  .  . 86
Laissus-Denjean Patricia +33 (0)6 11 62 18 72  .  .  .  .  .  .  . 87
Lemeunier A et F +33 (0)6 08 60 54 80  .  .  .  .  . 89
Linda Palmer chaletvallonlmp@orange .fr  . 86
Malon Jackie +33 (0)1 64 95 64 20   .  .  .  .  . 88
Maranzana Fabrice +33 (0)6 68 22 76 01  .  .  .  .  .  . 89
Martin Gaston Michel +33 (0)4 79 08 52 13  .  .  .  .  .  . 86
Masson Adolphe et Evelyne +33 (0)3 26 80 90 41  .  .  .  .  .  . 89
Meylan Marie-Aude 00 41(0)796 987 524   .  .  .  .  . 88
Neuwels Michel 00 32 (0)4 75 28 00 77 .  .  .  . 89
Nineuil Jean-Luc +33 (0)6 86 52 52 44 .  .  .  .  .  . 90
Patrick Barczewski +33 (0)6 13 78 01 30  .  .  .  .  .  . 88
Pierre Issemann +33 (0)6 23 08 25 22 .  .  .  .  .  . 89
Prat Maurice & Annie +33 (0)4 79 08 54 72 .  .  .  .  .  . 85
Raiberti Meribel Immobilier +33 (0)7 78 05 08 00  .  .  .  .  . 87
Romain, Florence & Céline Gacon +33 (0)6 85 39 00 13  .  .  .  .  .  . 86
Salaun Jacques +33 (0)6 74 10 38 57  .  .  .  .  .  . 87
Sarl de Famille Hillee +33 (0)6 60 70 81 35  .  .  .  .  .  . 86
Sarl Immobilière Bruno Flechet www .lebuissonnet .com  .  .  .  . 85
Sarl Roc & Arole +33 (0)6 82 58 03 72 .  .  .  .  .  . 86
Sarl Sylirem +33 (0)4 79 08 69 00  .  .  .  .  . 88
Sintes Josiane & Gilles +33 (0)4 93 45 77 74  .  .  .  .  .  . 89
Société Safa +33 (0)5 53 08 75 01  .  .  .  .  .  . 89
Tardy Franck +33 (0)6 08 28 79 41  .  .  .  .  .  . 89
Valentin Isabelle et Jean-Luc +33 (0)6 81 58 79 61 .  .  .  .  .  .  . 90
Virginie Ayroles +33 (0)6 21 05 90 47  .  .  .  .  .  . 90

95

INDEX.indd   95 15/11/18   15:11

IN
D
E
X

Le Chalet +33 (0)4 79 00 44 00  .  .  .  .  . 38
Le Close-Up +33 (0)4 79 00 74 69  .  .  .  .  . 36
Le Grenier +33 (0)4 79 00 44 33  .  .  .  .  . 38
Le Rastro +33 (0)4 79 00 41 51  .  .  .  .  .  . 38
Le Refuge +33 (0)4 79 08 61 97  .  .  .  .  .  . 36
Le Resto du Savoy +33 (0)4 79 55 55 50 .  .  .  .  .  . 36
Le Schuss +33 (0)4 79 00 44 00  .  .  .  .  . 38
Le Spot - Delivery Service +33(0) 6 88 55 97 60 .  .  .  .  .  . 36
Le Yanaï +33 (0)4 79 04 12 11  .  .  .  .  .  .  . 36
Les rôtisseurs du Mottaret +33 (0)4 79 09 02 42  .  .  .  .  . 38
Pizzeria-Restaurant L’Igloo +33 (0)4 79 08 07 84  .  .  .  .  . 36
Restaurant - Crêperie La Galette +33 (0)4 79 08 53 90  .  .  .  .  . 37
Restaurant Allodis +33 (0)4 79 00 56 00  .  .  .  .  . 38
Restaurant de l’Hôtel le Merilys +33 (0)4 79 08 69 00  .  .  .  .  . 37
Restaurant du Grand Coeur +33 (0)4 79 08 60 03  .  .  .  .  . 37
Restaurant Eliova Le Genepi +33 (0)4 79 08 61 66  .  .  .  .  .  . 37
Restaurant L’Adray Telebar +33 (0)4 79 08 60 26  .  .  .  .  . 37
Restaurant L’Ekrin +33 (0)4 79 41 69 35  .  .  .  .  .  . 36
Restaurant La Grange +33 (0)4 79 08 53 19  .  .  .  .  .  . 36
Restaurant La Kouisenà +33 (0)4 79 08 89 23 .  .  .  .  .  . 36
Restaurant La Taverne +33 (0)4 79 00 32 45  .  .  .  .  . 37
Restaurant Le 80 +33 (0)4 79 41 69 79  .  .  .  .  .  . 36
Restaurant Le Cèpe +33 (0)4 79 22 46 08  .  .  .  .  . 37
Restaurant Le Clos Bernard +33 (0)4 79 00 00 07  .  .  .  .  . 38
Restaurant Le Doron +33 (0)4 79 24 22 42 .  .  .  .  .  . 37
Sushi Shop www .sushishop .fr  .  .  .  .  .  .  .  .  . 37
The brewer’s Den +33 (0)4 79 00 57 51  .  .  .  .  .  . 36

RESTAURANTS D’ALTITUDE / MOUNTAINS RESTAURANTS
Chalet Tonia +33 (0)4 79 00 45 11  .  .  .  .  .  . 39
Cookie’s Club +33 (0)4 79 08 60 26  .  .  .  .  . 39
La Folie Douce Méribel-Courchevel +33 (0)4 79 00 58 31  .  .  .  .  .  . 39
Le Plan des Mains +33 (0)4 79 07 31 06  .  .  .  .  .  . 39
Les Pierres Plates +33 (0)4 79 00 42 38  .  .  .  .  . 39
Restaurant Côte 2000 +33 (0)4 79 00 55 40  .  .  .  .  . 39
Restaurant d’altitude Le Monchu Méribel +33 (0)4 79 22 46 09  .  .  .  .  . 39
Restaurant d’Altitude Le Rok +33 (0)4 79 00 44 81 .  .  .  .  .  . 39
Restaurant L’Adray Telebar +33 (0)4 79 08 60 26  .  .  .  .  . 39
Restaurant Le Clos Bernard +33 (0)4 79 00 00 07  .  .  .  .  . 39
Restaurant Les Crêtes +33 (0)6 09 40 51 04  .  .  .  .  . 39

COMMERCES - ALIMENTATION / SHOPS - FOOD
Boucherie du Plateau +33 (0)4 79 08 60 53  .  .  .  .  . 44
Chez le boucher +33 (0)4 79 08 60 53  .  .  .  .  . 44
Coopérative Laitière +33 (0)9 67 01 37 78  .  .  .  .  .  . 44
Farto +33 (0)4 79 04 27 93 .  .  .  .  .  . 44
Les Nouvelles de Savoie +33 (0)4 79 00 49 77  .  .  .  .  . 44
Sherpa supermaché Méribel Plateau +33 (0)4 79 08 51 20  .  .  .  .  .  . 44
Sherpa Supermarché Méribel 1600 +33 (0)4 79 06 68 40  .  .  .  .  . 44
Sherpa Supermarché Méribel Les Allues +33 (0)4 79 08 62 81  .  .  .  .  .  . 44
Spar - Superette des Cimes +33 (0)4 79 08 65 18  .  .  .  .  .  . 44
Spar Méribel Village +33 (0)4 79 08 51 58  .  .  .  .  .  . 44
Supérette «8 à Huit» - Le Hameau +33 (0)4 79 00 40 37  .  .  .  .  . 44
Supermarché Spar +33 (0)4 79 08 54 26  .  .  .  .  . 44
Versant Gourmet +33 (0)4 79 41 90 06 .  .  .  .  .  . 44

COMMERCES - SPORT / SHOPS - SPORT
Alp’sports Sport 2000 depuis 1975 +33 (0)4 79 08 52 86 .  .  .  .  .  . 46
Altistore +33 (0)4 79 08 50 68  .  .  .  .  . 46
Blanc Sports - Sport2000 +33 (0)4 79 00 44 07  .  .  .  .  . 47
Chamois Sports +33 (0)4 79 08 60 57  .  .  .  .  . 46
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BIKEPARK 
200 KM DE PISTES / 1 PUMPTRACK / 1 LUDIZONE 

600 KM DE SENTIERS 

1 ACCÈS PRIVILÉGIÉ avec la Réserve Naturelle 
de Tueda au PARC NATIONAL DE LA VANOISE

1 GOLF 18 trous

1 1 COMPLEXE SPORTIF multi activités 
comprenant un Spa, une patinoire, une piscine 
et un fitness : le PARC OLYMPIQUE

DES OFFRES SÉJOURS 
ET WEEK-END, 
VALABLES TOUT L’ÉTÉ

MÉRIBELVOUS ÊTES ÀRESPIREZ

2019
ÉTÉ
 SUMMER



High end services  
for relaxation(1)

CONFORT BIEN-ÊTREEMPLACEMENT
Appartements luxueux et 
design du 2 au 4 pièces

Prestations haut de gamme 
propices à la détente (1)

Situation privilégiée au cœur 
des Trois Vallées

1- to 3-bedroom luxury  
designer apartments

Unique location in the heart  
of Les Trois Vallées

(1) Les services proposés peuvent faire l’objet d’une tarification payante facturée par un prestataire du Groupe. Projet en cours d’élaboration susceptible de modifications. Le projet définitif sera celui proposé dans le cadre 
de la signature de l’acte authentique de Vente en Etat Futur d’Achèvement. Illustrations laissées à la libre interprétation de l’artiste ; les photos des intérieurs sont des exemples de décoration © Illusio ; Groupe Pierre & 
Vacances-Center Parcs. (1) Services offered may be subject to subscription charges invoiced by one of the Group's service providers. The project is under development and may be subject to change. The final project will be 
that which is proposed upon signing the official deed of Off-Plan Sale. Illustrations left to the free interpretation of the artist; the photos of interiors are examples of decoration © Illusio; Pierre & Vacances-Center Parcs Group.
Le bail liant le propriétaire et l’exploitant est un bail de nature commerciale soumis, à ce titre, aux dispositions des articles L.145-1 à L.145-60 du Code de commerce. Le bailleur peut refuser le renouvellement du bail conclu 
avec l’exploitant de la résidence de services. Toutefois, il devra dans ce cas, sauf exceptions prévues aux articles L.145-17 et suivants du Code de commerce, payer à l’exploitant une indemnité dite d’éviction égale au préjudice 
causé par le défaut de renouvellement. Les modalités de calcul de cette indemnité sont fixées au deuxième alinéa de l’article L.145-14 susvisé. The lease agreement binding the owner to the operator is a commercial lease 
agreement and as such is subject to the provisions of articles L.145-1 to L.145-60 of the French Code of Commerce. The lessor can refuse to renew the lease agreement signed with the operator of the serviced residence. 
However, in this event, and notwithstanding exceptions provided for under articles L.145-17 et seq. of the French Code of Commerce, they will have to pay the operator so-called eviction compensation equal to the prejudice 
caused by the failure to renew. The procedures for calculation of such compensation are set out in the second paragraph of the aforementioned article L.145-14.
Pierre & Vacances Conseil Immobilier - L’Artois - Espace Pont de Flandre - 11, rue de Cambrai - 75947 Paris Cedex 19 - Société par Actions Simplifiée au capital de 652 245 € - 380 204 933 RCS Paris - Siret 380 204 933 
00119 - APE 6831 Z - N° Identification intracommunautaire FR 56 380 204 933 - Carte professionnelle N° CPI 7501 2016 000 013 899 délivrée par le CCI de Paris Île-de-France - Garantie Financière Banque Espirito Santo 
et de la Vénétie, 45 avenue Georges Mandel 75116 PARIS. Pierre & Vacances Property Investment - L’Artois – Espace Pont de Flandre - 11, rue de Cambrai - 75947 Paris Cedex 19 – Joint-stock company with a capital of 
€652,245 - 380 204 933 Trade and Companies' Register (RCS) Paris − Siret 380 204 933 00119 − APE 6831 Z – Intra-Community VAT identification No. FR 56 380 204 933 – Licence No. CPI 7501 2016 000 013 899 granted 
by the Paris Île-de-France Chamber of Trade and Industry – Financial Guarantor Banque Espirito Santo et de la Vénétie, 45 avenue Georges Mandel 75116 PARIS. 10/18.

LIVRAISON 
N O Ë L  2 0 1 9
O P E N I N G
C H R I S T M A S  2 0 1 9

#lhevana    Showroom à Méribel Centre

+33 (0)4 79 22 76 99    www.lhevana-meribel.com

RÉALISEZ VOTRE RÊVE  
EN DEVENANT PROPRIÉTAIRE À MÉRIBEL
MAKE YOUR DREAMS COME TRUE BY PURCHASING A PROPERTY IN MÉRIBEL

P&V_K137_Annonce Meribel_07.indd   2 19/10/2018   15:09



RETROUVEZ VOS SUSHI PRÉFÉRÉS

À MÉR IBEL
ET PROFITEZ DE NOTRE NOUVEAU

SERVICE DE LIVRAISON* !

MARDI ET MERCREDI : DE 16H À 22H - JEUDI À DIMANCHE : DE 12H À 22H
PLACE DU CENTRE 73550 MÉRIBEL JUSTE À GAUCHE DE L’HÔTEL LE SAVOY

SUSH ISHOP.F R

*Accédez au nouveau service de livraison par zone géographique en commandant par téléphone.  
Suggestion de présentation. Pour votre santé, mangez au moins cinq fruits et légumes par jour. www.mangerbouger.fr.

Sushi Shop Management SAS, R.C.S. Paris 493 549 349

04 79 24 78 25


